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REF DESCRIPTION
PRODUCT SLIDE 

AFTER FALL

1002896  CONNECTOR, 150mm OPENING

 1002897  STEEL SLING, 1m

 1002899  CROCHEVIT JIRAF CE/NEW CODE REPLAC.2973

 1002900  CONNECTOR FOR POLE, 63mm OPENING

 1002916  WEBBING STRAP ANCHORAGE POINT, 0.6m

 1002917  WEBBING STRAP ANCHORAGE POINT, 0.8M

 1002918  WEBBING STRAP ANCHORAGE POINT, 1.2m

 1002919  WEBBING STRAP ANCHORAGE POINT, 1.5m

 1002963  KARABINER GO65 JIRAF

 1002964  SUPER RAPIDEX JIRAF CE rplc by 1002900

 1002973  CROCHEVIT JIRAF CE rplc by 1002899

 1002975  CROCHEVIT CE

 1002976  SLING 1M CE RPLC BY 1002897

 1002977  CRAVATE JIRAF ACIER 1,5M  30 mm

 1002981  KARABINER GO100 JIRAF

 1002983  RPLC PAR 1002916

 1002995  ANCHORAGE PIN

 1003046  CAMBIUM SAVER 1,1M 2 ALU RINGS EN795

 1003084  TEMPORARY LIFELINE 20m KOMET EN795 B

 1003178  ELINGUE 2m
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REF DESCRIPTION
PRODUCT SLIDE 
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REF DESCRIPTION
PRODUCT SLIDE 

AFTER FALL

 1003179  ELINGUE 3m

 1003245  CRAVATE 1m

 1003246  ABSORBEUR CRAVATABLE 0,8m

 1003247  AMORSTOP ANCHORAGE LANYARD 1M

 1003248  AMORSTOP ANCHORAGE LANYARD 1,2M

 1003249  AMORSTOP ANCHORAGE LANYARD 1,5M

 1003250  WEBBING ANCHORAGE STRAP W/ DISSIP 0,8M  200 mm

 1003251  WEBBING ANCHORAGE STRAP W/ DISSIP 1,2M  200 mm

 1006674  CRAVATE JIRAF ACIER 0.95M  30 mm

 1007610  TEMPORARY LIFE LINE 20m MILLER EN795 B

 1009463  CROSS ARM STRAP 45MM W/2 D RINGS 1M LONG

 1011341  CRAVATE JIRAF SOLGA 0,95M

 1011342  CRAVATE JIRAF SOLGA 1,50M

 1013620  CAMBIUM SAVER 1,3M 2 ALU RINGS EN795

 1013621  CAMBIUM SAVER 0,9M 2 ALU RINGS EN795

 1017821  CRAVATE JIRAF INOX 1,80M  35 mm

 1018982  STANLESS STELL SLING 1M DIAM 8

 1032212  TEMPORARY LIFE LINE 20m TWISTLOCK W/PIN

 1003046  CAMBIUM SAVER 1,1M 2 ALU RINGS EN795

 1003084  TEMPORARY LIFELINE 20m KOMET EN795 B

13



INSTRUCTIONS FOR USE
PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT AGAINST FALLS - ANCHORING DEVICES

COMPLIES WITH EN 795:2012 TYPE B
IMPORTANT POINTS
You have just acquired Personal Protective Equipment (PPE) and we thank you for your confidence. 
In order for this product to meet all your requirements, we ask you BEFORE EACH USE, to follow the 
instructions in this manual. (refer also to the specific manual for the product)
Disregarding the instructions described in this manual could give rise to some serious repercus-
sions. We advise that you re-read these instructions from time to time. In addition, the Supplier or 
his agent declines all responsibility for any use, storage methods or maintenance carried out in any 
other manner than that described in this manual.

IF THE BUYER IS NOT THE END USER, IT IS IMPORTANT THAT THESE  
INSTRUCTIONS ARE GIVEN TO THE LATTER.

If the product is sold outside the initial country of use, for the safety of the user, the retailer must 
supply the following in the language of that country:

	9 Upkeep instructions
	9 Periodic examination instructions
	9 Repair instructions
	9 Additional instructions specific to the equipment

A fall arrest harness is the only body retaining system that is allowed to be used with a fall arrest 
system.
Check that the PPE you have acquired is compatible with the recommendations of all other compo-
nents of the fall arrest system. Before use, ensure that the recommendations specific to each piece 
of equipment associated with this product, as defined in their manuals, are complied with and that 
they meet the applicable European standards or otherwise, any other appropriate standard and that 
the safety functions do not interfere with each other.
Whenever possible, it is strongly advised to personally attribute the PPE to an individual user.

ATTENTION
Activities at height are dangerous and can bring about serious accidents and injuries. We 
remind that you are personally responsible in the case of an accident, injury or fatality to 
either yourself or a third party during or following the use of one of our products. The use 
of our products is reserved for competent people, who have gone through the proper trai-
ning or who are operating under the supervision and instruction of a competent and expe-
rienced person. Train yourself adequately in the use of this PPE and make sure that you 
have fully understood how it works. If there is any doubt, do not take any risks but seek 
advice.  A good physical condition is required to perform work at a height. Some medi-
cal reasons may affect the safety of the user (medication intake, cardiovascular disease ...) 
during normal use of PPE and in case of emergency. If in doubt, check with your doctor. A 
provisional anchorage device is designed to be used in conjunction with other components 
forming part of personal fall arrest systems (cf. EN 363). It has been put through testing 
according to standard EN 795:2012 (B), is suitable as an anchorage point for a single per-
son and can be used with an energy absorber (cf. EN 355)

PRODUCT DESCRIPTION
Complies with EN 795:2012 TYPE B
Transportable Anchorage Device should be used only as a restraint system. Information of the ma-
terial available on the the equipment marking (Polyester or Polyamide).

INSTALLATION
Please refer to the drawings in the annexes or the specific attached manuals.

USE
While in use, protect your PPE against all risks connected with the work environment thermal, elec-
trical or mechanical shocks, acid discharges, etc...
Where the anchorage device is used as part of a fall arrest system, the user shall be provided with 
means to limit the maximum dynamic forces applied on the him/her when stopping a fall, at a maxi-

EN
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mum value of 6 kN.
Only a fall arrest harness that complies with EN 361 is authorized for use in a fall arrest system.
The working load limit (WLL) is 612 kg; the direction of use must be axial.
If anomalies are found, the device should not be put to use until an expert authorizes its reuse in 
writing.

PRECAUTIONS FOR USE
	9 Do not connect more than one karabiner to the anchoring ring
	9 Do not use the anchorage point as a means of handling or lifting (except in the case of using 
tripod or gantry)

	9 For provisional attachment using a loop of webbing, never lock the two end rings on a vertical 
support by a connector without using a stop.

	9 The equipment must not be used beyond its limits, or in any other situation than that for which 
it is intended.

	9 Minimize the risk of falls and the height of fall.

CHECKING
Before each use, it is advisable to carry out an in-depth visual examination in order to assure the 
integrity of the PPE and any other equipment that could be associated with it (connector, lanyard, 
etc) and take any steps needed to carry rescue in total safety. In the event of your product being 
damaged, consult the manufacturer or his agent. If you have any doubts regarding the safety of the 
product, or if the product has been used to arrest a fall, it is essential for your safety that the PPE be 
withdrawn from service and either returned to the manufacturer or to a qualified repair centre for 
checking or destruction. After examination the centre will or will not issue a written authorization for 
reusing the PPE.
It is strictly prohibited to modify or repair a piece of PPE your self; only the manufacturer or a repair 
centre are able to carry out these repairs.
In the case of a system supplied with built-in equipment, it is prohibited to replace any one of the 
components of this system.
Before each use, you must check the operating condition of the equipment:

	9 No incipient tears  
	9 No deterioration (tearing, wear, bums, etc...)
	9 No deformation,
	9 The integrity of the seams, splices, sleeves, etc...
	9 The correct condition of the metal parts
	9 The state of the attaching parts (shafts, pins, split pins, nuts, etc ...)
	9 The operation of the adjusting device and the locking system

ANCHOR POINT:
If possible, to be used with achorage devices (conformed to the EN 795:2012 standard) or struc-
tural anchor. That is to say elements fixed to last, to a structure (wall, post…). For installation to a 
concrete support, check that it is in good condition with no visible cracking
Install the anchorage point so that:

	9 it offers minimum strength of 12 kN
	9 It is situated above the operator
	9 It is in the vertical axis to the work surface (maximum angle ±30°)
	9 It is totally suitable for the equipment anchorage device.
	9 It has no sharp edges.
	9 The fixed construction point to which the strap ring is connected must have a shape that pre-
vents the stall and unintentional movement of the ring.

CARABINER
Connector conforming to standard EN 362.
When the karabiner is used for attachment to an anchorage points, check that the recommenda-
tions of the "ANCHORAGE POINT" paragraph are complied with.

WHEN CONNECTING THE CARABINER, CHECK THAT THE LOCKING SYSTEM IS 
PROPERLY POSITIONED.

15
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ATTENTION
The carabiner is an essential element as concerns your safety.
Therefore we advise the following:

	9 Assign the connector to one particular whenever possible,
	9 before each use, check in particular for any signs of the formation, signs of wear and that the 
locking system operates properly.

	9 do not attach and release several times during the working day if it features a manual lock.

SIMILARLY IF THE KARABINER HAS BEEN USED TO ARREST A FALL, FOR SAFETY 
REASONS, IT IS ESSENTIAL TO RETURN IT FOR CHECKING.

CLEARANCE
Before each use, make sure there is sufficient clearance under the user's feet to avoid collision with 
the structure or the ground.
Considering a 100 kg weight and a fall factor of 2 (least favourable case), clearance D is arrest 
distance H (2L+1.75m) plus an additional distance of lm. (except in particular cases: see specific 
manual)

PERIODIC EXAMINATION
These instructions must be kept with the product. Fill in the identification sheet while entering infor-
mation about marking.
This periodic examination is designed to check the efficiency and strength of the equipment and is 
indispensable to protect the user.
This equipment must be examined at least once a year, by a competent person and in strict com-
pliance with the manufacturer's instructions; the verification to be recorded on the attached sheet 
and by placing a sticker on the product (see Fig.1).
The frequency of the examination may need to be increased according to the regu-
lations, for intensive use or under harsh environmental conditions. The product mar-
kings must be legible.

MAINTENANCE & STORAGE
Good maintenance and appropriate storage of your PPE will prolong the working-life 
of your product, while guaranteeing your safety. Ensure that the following recommendations are 
implemented to the letter:

	9 clean with mild soap and water Never use acid or alkali solvents.
	9 allow components to dry in a ventilated place away from any direct flame or any other source of 
heat. Store in a room sheltered from humidity and ultraviolet rays,

	9 avoid corrosive, overheated or refrigerated atmospheres.

LIFE DURATION
The maximal life of PPE that is predominantly textile is evaluated as being 10 years after the date of 
manufacture ; the maximal life of PPE that is predominantly metal is evaluated as being unlimited 
but, however, this maximal life is reduced to 10 years after the date of manufacture for non-opening 
products (except in some specific cases – see the specific manual). However, the following factors 
may reduce the performance of the product and its lifespan : in correct storage, improper use, fall 
arrest, deformation, contact with chemical products (alkali and acid),exposure to sources of heat > 
60°C .

TRANSPORT
During transport, make sure that your PPE is stored in a cool, dry, noncorrosive atmosphere, away 
from ultraviolet light etc. …

Fig. 1
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 BRUGSVEJLEDNING
PERSONLIGE VÆRNEMIDLER MOD FALD - FORANKRINGSENHEDER

I OVERENSSTEMMELSE MED EN 795:2012 TYPE B
VIGTIGE BEMÆRKNINGER
Du har netop købt personligt beskyttelsesudstyr (EPI), og vi takker for den tillid, du derved har vist 
os. For fuld tilfredshed med produktet beder vi dig om FØR HVER ANVENDELSE at følge anvisnin-
gerne i denne vejledning. (Se ligeledes den særlige brugsanvisning for produktet)
Manglende overholdelse af de instruktioner, der gives i denne vejledning, kan få alvorlige følger. Det 
anbefales at læse disse instruktioner med jævne mellemrum. Desuden fralægger fabrikanten eller 
dennes forhandler sig ethvert ansvar i tilfælde af brug, opbevaring og vedligeholdelse, der ikke sker 
i overensstemmelse med anvisningerne i denne vejledning.

HVIS KØBEREN AF DETTE PRODUKT IKKE ER BRUGEREN, SKAL KØBEREN 
SØRGE FOR AT GIVE DENNE VEJLEDNING TIL BRUGEREN.

Hvis produktet videresælges til et andet land, end det oprindeligt er beregnet til, skal forhandleren 
af hensyn til brugerens sikkerhed selv sørge for, at produktet ledsages af følgende dokumenter på 
anvendelseslandets sprog:

	9 En vedligeholdelsesvejledning,
	9 En vejledning i regelmæssige eftersyn,
	9 En reparationsvejledning,
	9 Supplerende oplysninger, der specifikt kræves for dette udstyr.

Et faldsikringsseletøj er det eneste fastholdelsessystem til kroppen, det er tilladt at bruge i forbin-
delse med et faldsikringssystem.
Før brug skal man sikre sig, at alle de anvisninger, der gælder for hvert element, som dette produkt 
består af, er i overensstemmelse med deres respektive brugsvejledninger, at de overholder de gæl-
dende europæiske normer, eller enhver anden gældende norm, samt at elementernes forskellige 
sikkerhedsfunktioner ikke modarbejder hinanden.
Det anbefales så vidt muligt at tildele et personligt beskyttelsesudstyr til en bestemt bruger.

ADVARSEL
Arbejde der udføres i højden er farligt og kan medføre alvorlige ulykker og skader. Derfor 
minder vi om, at du personligt er ansvarlig i tilfælde af uheld, skader eller dødsfald under 
eller som følge af, at enten du selv eller tredjemand bruger vore produkter. Brugen af vore 
produkter er forbeholdt kompetente personer, som har fået passende uddannelse, eller 
som arbejder under overvågning af en kompetent overordnet person. Træn i at bruge dette 
personlige beskyttelsesudstyr, og vær sikker på, at du er helt fortrolig med brugen af uds-
tyret. I tilfælde af tvivl skal du ikke tage nogen chancer, men sørge for at få svar på even-
tuelle spørgsmål. En god fysisk tilstand er påkrævet for at udføre arbejde i højden. Nogle 
medicinske årsager kan påvirke sikkerheden for brugeren (medicinindtagelse, hjertekar-
sygdomme ...) under normal brug af personlige værnemidler og i nødsituationer. Hvis du 
er i tvivl, skal du kontakte din læge. Et foreløbigt forankringssystem er beregnet til brug i 
forbindelse med andre elementer der indgår i individuelle falds-topsystemer (jf. EN 363). 
Det er underkastet afprøvninger ifølge norm EN 795:2012 (B), egnet som forankringspunkt 
for en person og kan anvendes med falddæmper (jf. EN 355)

PRODUKTBESKRIVELSE
I overensstemmelse med EN 795:2012 TYPE B
Transportabel forankringsenhed bør kun anvendes som en fastholdelsesanordning. Oplysninger 
om materialet findes på udstyrsmærkningen (polyester eller polyamid).

INSTALLATION
Se tegningerne i bilaget eller i vedlagte særlige brugsanvisninger.

BRUG
Beskyt altid det personlige beskyttelsesudstyr under brug mod de risici, der er forbundet med arbe-
jdsmiljøet, f.eks. varmechok, elektrisk eller mekanisk stød, opsprøjt af syre, skarpe genstande mv...
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Hvis forankringsanordningen anvendes som en del af et faldstopsystem, skal brugeren være for-
synet med midler til at begrænse de maksimale dynamiske kræfter, der påføres ham/hende ved 
standsning af et fald med en maksimumsværdi på 6 kN.
Kun en livline med faldstop, der er i overensstemmelse med EN 361, er godkendt til brug i en livline 
med faldstopsystem.
Arbejdsbelastningsgrænsen (WLL) er 612 kg. Brugsretningen skal være aksial.
Hvis der konstateres uregelmæssigheder, bør enheden ikke tages i brug, før en ekspert godkender 
genbrug heraf skriftligt.

FORHOLDSREGLER FOR BRUG
	9 der må ikke sættes mere end &I karabinhage i forankringsringen
	9 forankringspunktet må ikke bruges til håndtering eller løft (undtagen i tilfælde af trefods- eller 
galgesystemer)

	9 I tilfælde af foreløbig forankring i form af en selering, må de to enderinge ikke låses fast af en 
konnektor på lodret holder uden stopklods.

	9 Udstyret må ikke anvendes ud over sine grænser, eller i en hvilken som helst anden situation, 
end den, som det er beregnet til.

	9 Minimer risikoen for faldulykker og faldhøjde.

KONTROL
Før hver anvendelse skal man nøje kontrollere seletøjet og alt andet udstyr, der er fastgjort til syste-
met (konnektor, liner mv.), før arbejdet i højden påbegyndes, skal der være lagt planer for evakuering 
af eventuelle personer, der er faldet ned og hænger i selen. Kontakt fabrikanten eller forhandleren 
dersom produktet er beskadiget. Hvis du er i tvivl om produktets sikkerhedstilstand, eller hvis pro-
duktet har været brugt til at standse et fald, er det vigtigt af hensyn til din sikkerhed, at det per-
sonlige beskyttelsesudstyr tages ud af brug, og at det returneres til fabrikanten eller en kvalificeret 
reparatør til kontrol eller i givet fald destruktion. Efter denne kontrol vurderer reparatøren, om der 
kan gives en skriftlig tilladelse til at genanvende udstyret eller ej.
Det er strengt forbudt selv at ændre eller reparere personligt beskyttelsesudstyr. Kun fabrikanten 
eller kvalificeret reparatør må udføre reparationsarbejde.
I tilfælde af at systemet leveres med integreret udstyr, må ingen af systemets komponenter uds-
kiftes.
Udstyrets tilstand skal kontrolleres før hver brug : 

	9 At der ingen tegn er på begyndende brud,
	9 At liner eller remme ikke er beskadiget (flænger, slitage, brandmærker mv.)
	9 At ingen dele er deformerede,
	9 At samtlige syninger, splejsninger, muffer m.v. er uskadte 
	9 At metaldelene er i korrekt stand
	9 At fæstningselementerne (bolte, skruer, stifter, møtrikker, osv...) er i korrekt stand
	9 At indstillings- og låsesystemerne fungerer korrekt.

FORANKRINGSPUNKT
Skal, hvis muligt, bruges sammen med en forankringsanordning (i henhold til EN 795:2012-stan-
darden) eller anker, dvs. elementer, der er fastmonteret på en struktur (mur, mast mv.). I tilfælde af 
montering på beton kontrolleres at denne er i god stand uden synlige revner.
Forankringspunktet installeres således at det

	9 har en modstandskraft på mindst 12 kN,
	9 er placeret over brugerens position
	9 sidder i samme lodrette akse som arbejdsplanet (maks. vinkel ± 300),
	9 passer perfekt til udstyrets fastgørelsesanordning,
	9 er frit for skarpe kanter.
	9 Det faste konstruktionspunkt, som remringen er forbundet til, skal have en form, der forhindrer 
ringens standsning eller utilsigtede bevægelse.

KARABINHAGE
Forbindelsesdel i henhold til standarden EN 362.
Når karabinhagen bruges til at fastgøre brugeren til et forankringspunkt, skal det kontrolleres, at 
anbefalingerne I afsnittet «FORANKRINGSPUNKT» er overholdt.
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VED FASTGØRELSEN AF KARABINHAGEN SKAL DET KONTROLLERES, AT 
LÅSESYSTEMET ER KORREKT PLACERET.

DVARSEL
Karabinhagen er et væsentligt element for brugerens sikkerhed. Det anbefales derfor

	9 så vidt muligt at tildele forbindelsesdelen til en bestemt person,
	9 at kontrollere den før hver brug for blandt andet at sikre sig, at der ikke er sket en deformering, 
at der ikke er nogen slidmærker, samt at låsesystemet fungerer korrekt.

	9 ikke at fastgøre og fleme den flere gange i løbet af en arbejdsdag, hvis den er udstyret med 
manuel lås.

DET ER LIGELEDES AF SIKKERHEDSMÆSSIGE GRUNDE AF AFGØRENDE 
BETYDNING, AT KARABINHAGEN RETURNERES FOR AT BLIVE KONTROLLERET, 

HVIS DEN HAR VÆRET BRUGT TIL AT STANDSE ET FALD.
FRIHØJDE
Før hver brug skal det kontrolleres at der er den nødvendige frihøjde under brugeren, for at undgå 
enhver risiko for kollision med en struktur eller jorden.
Med en vægt på 100 kg og en situation med en faldfaktor på to (det værst tænkelige tilfælde) er 
frihøjden D opbremsningsafstanden H (2L+ 1,75 m) plus en ekstra højde på 1 m. (undtagen for 
særtilfælde: se særlig brugsanvisning)

PERIODISK EFTERSYN
Disse anvisninger skal opbevares sammen med produktet. Udfyld identifikationskortet ved at over-
føre oplysningeme fra mærkningen.
Et periodisk eftersyn, ved hvilket udstyrets effektivitet og modstandsdygtighed kontrolleres, er 
uundværligt for at garantere brugerens sikkerhed.
Dette udstyr skal undersøges mindst en gang om året af en kompetent person og i nøje overenss-
temmelse med producentens anvisninger. Kontrollen registreres på vedlagte ark og ved at sætte et 
mærkat på produktet (se fig. 1).
Frekvensen af eftersynene skal øges afhængig af lovgivningen samt I tilfælde af in-
tensive anvendelse eller vanskelige arbejdsmiljøer. Det skal kontrolleres, at mærknin-
geme på produktet stadig kan læses.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
Korrekt vedligeholdelse og passende opbevaring af det personlige beskyttelsesudstyr 
sikrer en længere levetid for produktet og garanterer brugerens sikkerhed.
Overhold derfor nøje følgende anvisninger

	9 Rengør udstyret med vand og mild sæbe. Brug aldrig sure opløsningsmidler eller baser.
	9 Lad udstyret lufttørre på et godt ventileret sted langt fra åben ild og anden varmekilde. Opbevar 
udstyret i et tørt lokale beskyttet mod ultraviolette stråler.

	9 Undgå korrosiv, overhedet samt afkølet luft.

LEVETID
Den maksimale levetid for personligt sikkerhedsudstyr (EPI) overvejende af  tekstil vurderes til 10 år 
fra fabrikationsdatoen at regne ; den maksimale levetid for personligt sikkerhedsudstyr (EPI) over-
vejende af metal  regnes for ubegrænset, dog nedsættes den maksimale levetid til 10 år fra fabri-
kationsdatoen at regne, hvor der er tale om produkter, der ikke kan åbnes (undtagen særtilfælde: 
se særlig brugsanvisning). Følgende faktorer kan dog forkorte produktets levetid og nedsætte dets 
ydeevne: Forkerte opbevaringsforhold, forkert brug, stop af et fald, mekanisk deformation, berøring 
med kemikalier (syrer og baser), udsættelse for kraftige varmekilder > 60°C.

TRANSPORT
Under transport skal det kontrolleres, at det personlige beskyttelsesudstyr er beskyttet mod varme-
kilder, fugt, korrosiv atmosfære, ullraviolette stråler mv.

Fig. 1

19



GEBRAUCHSANWEISUNG
PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG GEGEN STÜRZE - 

VERANKERUNGSVORRICHTUNGEN 
ENTSPRICHT DER NORM EN 795: 2012 TYP B

WICHTIGE HINWEISE
Sie haben eine persönliche Schutzausrüstung (PSA) erworben UND wir danken Ihnen für Ihr Ver-
trauen. Damit das Produkt Ihren Ansprüchen und Bedürfnissen gerecht wird, bitten wir Sie, VOR 
JEDER INBETRIEBNAHME die Anweisungen dieser Anleitung zu beachten. (außerdem die pro-
duktspezifische Anweisung beachten).
Die Nichtbeachtung der Vorschriften dieser Anleitung kann schwere Folgen haben. Wir raten Ihnen, 
die Anweisungen von Zeit zu Zeit nachzulesen. Der Hersteller bzw. sein Vertreter lehnen jede Veran-
twortung ab, wenn die Benutzung, Lagerung oder Instandhaltung in einer anderen als der hier bes-
chriebenen Art und Weise erfolgt.

WENN DER KÄUFER NICHT DER BENUTZER IST, SO IST DIESE 
GEBRAUCHSANWEISUNG AN DEN ANWENDER WEITERZUGEBEN.

Wird das Produkt außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslandes weiterverkauft, sind für die 
Sicherheit des Benutzers vom Weiterverkäufer folgende Unterlagen in der Sprache des Benu-
tzungslandes zu liefern:

	9 Wartungshinweise,
	9 Anweisung der regelmäßigen Überprüfungen, 
	9  Instandsetzungshinweise,
	9 die nötigen ausrüstungsspezifischen Zusatzinformationen. Ein Auffanggurt ist die einzige 
Ausrüstung, die innerhalb eines Auffangsystems zum Halten des Körpers benutzt werden darf.

Achten Sie darauf, dass die erworbene PSA mit den Empfehlungen der übrigen Bestandteile Ihres 
Auffangsystems vereinbar ist. Versichern Sie sich vor dem Gebrauch stets, dass die Empfehlungen 
für jedes Einzelteil entsprechend der jeweiligen Gebrauchsanweisung eingehalten werden, ebenso 
wie die gültigen europäischen Normen bzw. jede sonstige einschlägige Norm und dass ihre jeweili-
gen Sicherheitsfunktionen sich nicht gegenseitig beeinträchtigen. Es ist dingend zu empfehlen, die 
PSA möglichst individuell nur ein und demselben Benutzer zur Verfügung zu stellen.

ACHTUNG
Tätigkeiten in der Höhe sind gefährlich und können schwere Unfälle und Verletzungen ve-
rursachen. Wir erinnern Sie daran, dass Sie persönlich verantwortlich sind, falls es bei oder 
in Folge der Benutzung unserer Produkte zu einem Unfall, zu Verletzungen oder zum Tod 
Ihrer eigenen oder einer anderen Person kommen sollte. Die Benutzung unserer Produkte 
ist fachkundigen, entsprechend geschulten Personen vorbehalten oder nur unter der Ve-
rantwortung eines fachkundigen Vorgesetzten gestattet. Oben Sie sich im Gebrauch dieser 
PSA und vergewissern Sie sich, dass Sie gut verstanden haben, wie sie funktioniert. Gehen 
Sie im Zweifelsfall kein Risiko ein, sondem bitten Sie um Rat!  Für Arbeiten in großer Höhe 
ist eine gute körperliche Verfassung erforderlich. Einige medizinische Gründe können die 
Sicherheit des Benutzers (Einnahme von Medikamenten, Herz-Kreislauf-Erkrankungen 
...) während des normalen Gebrauchs von PSA und im Notfall beeinträchtigen. Im Zwei-
felsfall fragen Sie Ihren Arzt. Eine Anschlageinrichtung für zeitweilige Verwendung ist für 
den Einsatz zusammen mit den übrigen Ausrüstungsteilen persönlicher Auffangsysteme 
vorgesehen (cf. EN 363). Die Anschlageinrichtung wurde den Versuchen gemäß Norm EN 
795:2012 (B) unterzogen und eignet sich als Anschlagpunkt für eine Person, wobei ein 
Falldämpfer benutzt werden darf (cf. EN 355).

PRODUKTBESCHREIBUNG
Entspricht der Norm EN 795: 2012 TYP B
Die transportable Verankerungsvorrichtung sollte nur als Rückhaltesystem verwendet werden. An-
gaben zum Material finden Sie auf der Gerätekennzeichnung (Polyester oder Polyamid).

INSTALLIERUNG
Beachten Sie die Bilder in der Anlage bzw. die beigefügten gerätespezifischen Anweisungen.

EINSATZ
Schützen Sie Ihre PSA während des Einsatzes vor allen Risiken aus derArbeitsumgebung: Tempera-
tur- oder Elektroschock, Stöße, Säurespritzer, scharfe Kanten usw.

DE
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Wenn die Verankerungsvorrichtung als Teil eines Absturzsicherungssystems verwendet wird, muss 
der Benutzer über Mittel verfügen, um die beim Anhalten eines Absturzes auf ihn ausgeübten maxi-
malen dynamischen Kräfte auf einen Höchstwert von 6 kN zu begrenzen. Nur ein Fallauffangges-
chirr nach Norm EN 361 ist in einem Auffangsystem zur Verwendung zugelassen. 
Die Arbeitslastbegrenzung (WLL - working load limit) beträgt 612 kg; Die Gebrauchsrichtung muss 
axial sein.
Wenn Anomalien festgestellt werden, sollte das Gerät erst dann verwendet werden, wenn ein Ex-
perte seine Wiederverwendung schriftlich genehmigt hat.

BENUTZUNGSVORSCHRIFTEN
	9 an einen Anschlagring nicht mehr als einen Karabiner anschließen
	9 den Anschlagpunkt nicht für die Verbindung von Handling-oder Hubeinrichtungen benutzen 
(außer bei Dreibein- oder Auslegersystemen)

	9 bei einer vorübergehend benutzten Anschlagvorrichtung in Form einer Bandschlinge dürfen 
die zwei Endschlaufen nicht ohne Endsicherung mit einem Verbindungsmittel an einem sen-
krechten Träger festgemacht werden.

	9 Das Gerät darf nicht außerhalb seiner Begrenzung oder für andere Zwecke als für den 
vorgesehenen Zweck verwendet werden.

	9 Minimieren Sie die Sturzgefahr und die Sturzhöhe.

ÜBERPRÜFUNG
Vor jedem Gebrauch die PSA sowie jede sonstige mit ihr zu verbindende Ausrüstung (Verbindungs-
mittel, Verbindungsleine...) auf ihren einwandfreien Zustand hin einer gründlichen Sichtprüfung 
unterziehen und alle Vorkehrungen für eine eventuelle Rettung unter einwandfreien Sicherheits-
bedingungen treffen. Bei einer Beschädigung Ihres Produktes den Hersteller oder seinen Händler 
zu Rate ziehen. Falls Sie am Sicherheitszustand eines Produktes zweifeln oder wenn das Produkt 
bereits zum Auffangen eines Sturzes gedient hat, muss die PSA im Interesse Ihrer Sicherheit aus 
dem Einsatz genommen und zur Überprüfung bzw. Vemichtung an den Hersteller oder eine zustän-
dige Reparaturstelle eingeschickt werden. Nach der Überprüfung stellt die Reparaturstelle ggf. die 
Genehmigung zur Weiterbenutzung der PSA aus. Es ist streng verboten, selbst eine PSA zu verän-
dem oder auszubessem, nur der Hersteller oder eine zugelassene Reparaturstelle ist zur Ausfüh-
rung derartiger Ausbesserungen befugt Bei einem System mit einer integrierten Schutzausrüstung 
darf keines der Bestandteile dieses Systems ersetzt werden.
Vor jedem Einsatz den Gebrauchszustand der Ausrüstung kontrollieren:

	9 liegen die Anzeichen eines Bruches vor,
	9 zeigt sie Anzeichen einer Beschädigung (Riss, Verschleiß, Brandstelle usw.)
	9 sind Teile verbogen,
	9 sind Nähte, Spleiße, Muffen usw. unversehrt,
	9 sind die Metallteile in einwandfreiem Zustand
	9 sind die Verbindungselemente (Bolzen, Schrauben, Stifte, Muttern usw.) tadellos,
	9 funktionieren Einstell- und Sperrvorrichtung einwandfrei.

VERANKERUNGSPUNKT
Nach Möglichkeit zusammenmit Verankerungen (gemäß EN 795:2012) oder Dübel verwenden., 
d.h. dauerhaft an einer Struktur (Mauer, Pfosten...) befestigte Elemente.  Bei Installierung an einem 
Betonträger darauf achten, dass dieser in einwandfreiem Zustand ist und keine Risse erkennen 
lässt. Den Anschlagpunkt so wählen, dass er:

	9 einen Widerstand von mindestens 12 kN aufweist 
	9 über der zu sichernden Person liegt
	9 zur Arbeitsebene senkrecht steht (Winkel max. ± 30°), 
	9 zu der Haltevorrichtung der Ausrüstung passt,
	9 keine scharfen Kanten aufweist.
	9 Der feste Konstruktionspunkt, mit dem der Bandring verbunden ist, muss eine Form haben, die 
den Stillstand und eine unbeabsichtigte Bewegung des Rings verhindert.

KARABINER
Verbindungselement gem. Norm EN 362. 

	9 Wenn der Karabiner zur Befestigung an einem Anschlagpunkt dient, darauf achten, dass die 
Empfehlungen des Kapitels « ANSCHLAGPUNKT » eingehalten werden. 
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BEIM ANSCHLIESSEN DES KARABINERS DARAUF ACHTEN, DASS DAS 
VERRIEGELUNGSSYSTEM WIRKSAM IST.

ACHTUNG
Der Karabiner ist ein wesentliches Element Ihrer Sicherheit Daher empfehlen wir Ihnen:

	9 das Verbindungselement wann immer möglich stets ein und derselben Person zuzuweisen,
	9 den Karabiner vor jedem Einsatz zu kontrollieren, um insbesondere sicher zu stellen, dass er 
nicht verbogen ist, keine Anzeichen von Verschleiß zeigt und sich das Verriegelungssystem in 
einem einwandfreien Betriebszustand befindet,

	9 einen Karabiner mit Handveniegelung innerhalb eines Arbeitstages nicht mehrmals an-
zuschließen und abzuhängen.

WENN DER KARABINER DAZU GEDIENT HAT, EINEN STURZ AUFZUFANGEN, IST 
ES EBENFALLS AUS SICHERHEITSGRÜNDEN UNBEDINGT NOTWENDIG, IHN 

ÜBERPRÜFEN ZU LASSEN.
LICHTE HÖHE
Diese Anweisungen müssen bei dem Produkt aufbewahrt und die Angaben der Markierung in das 
Kennblatt eingetragen werden.
Diese regelmäßigen Überprüfungen, bei denen die Wirksamkeit und Belastbarkeit der Ausrüstung 
kontrolliert werden, sind für die Sicherheit des Benutzers unerlässlich.
Diese Ausrüstung muss mindestens einmal jährlich von einer fachkundigen Person unter strenger 
Einhaltung der Herstellervorschriften kontrolliert werden (außer in Sonderfällen; siehe spezifische 
Anweisungen); die Prüfung ist auf dem Formular im Anhang zu bescheinigen.
Die Prüfungsabstände sind gem. den Vorschriften bei intensivem Einsatz oder schwierigen Umge-
bungsbedingungen zu verkürzen. Es ist darauf zu achten, dass die Markierungen des Produktes 
leserlich sind.

REGELMÄSSIGE ÜBERPRÜFUNG
Diese Anweisungen müssen bei dem Produkt aufbewahrt und die Angaben der Markierung in das 
Kennblatt eingetragen werden.
Diese regelmäßigen Überprüfungen, bei denen die Wirksamkeit und Belastbarkeit der Ausrüstung 
kontrolliert werden, sind für die Sicherheit des Benutzers unerlässlich.
Diese Ausrüstung muss mindestens einmal jährlich von einer sachkundigen Person 
und unter strikter Einhaltung der Anweisungen des Herstellers überprüft werden; Die 
Überprüfung muss auf dem beigefügten Blatt und durch Anbringen eines Aufklebers 
auf das Produkt aufgezeichnet werden (siehe Abb. 1).
Die Prüfungsabstände sind gem. den Vorschriften bei intensivem Einsatz oder 
schwierigen Umgebungsbedingungen zu verkürzen. Es ist darauf zu achten, dass die 
Markierungen des Produktes leserlich sind.

WARTUNG & LAGERUNG
Gute Pflege und Lagerung Ihrer PSA verlängem die Lebensdauer des Produktes und garantieren für 
Ihre Sicherheit. Auf die Einhaltung der nachstehenden Empfehlungen ist streng zu achten:

	9 Reinigen Sie die PSA mit Wasser und milder Seife. Auf keinen Fall säurehaltige oder basische 
Reinigungsmittel benutzen, 

	9 Lassen Sie die PSA an einer gut belüfteten Stelle und vor direktem Feuer oder anderen Wärme-
quellen entfernt trocknen. Lagern sie sie in einem vor Feuchtigkeit und UV-Strahlen geschütz-
ten Raum.

	9 Vermeiden Sie jede korrosive Umgebung sowie sehr hohe und sehr niedrige Temperaturen.

LEBENSDAUER
Die maximale Lebensdauer von PSA mit textilem Hauptanteil wird auf 10 Jahre ab dem Fertigungs-
datum geschätzt ; die maximale Lebensdauer von PSA mit metallischem Hauptanteil gilt als unbe-
grenzt, jedoch wird diese maximale Lebensdauer bei Produkten, deren Gehäuse nicht zu öffnen ist, 
auf 10 Jahre ab dem Fertigungsdatum begrenzt (ausgenommen spezielle Fälle, siehe spezifische 
Benutzeranweisungen). Folgende Faktoren können die Leistungsfähigkeit des Produktes und seine 
Lebensdauer jedoch schmälern: schlechte Lagerung, unsachgemäße Benutzung, Auffangen eines 
Sturzes, mechanische Verformung, Berührung mit chemischen Stoffen (Säuren und Basen), Einwir-
ken starker Wärmequellen > 60°C.

TRANSPORT
Achten Sie beim Transport darauf, dass Ihre PSA vor Wärmequellen, Feuchtigkeit, korrosiven Umge-
bungsbedingungen, UV-Strahlen usw. geschützt ist.

Abb. 1
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INSTRUCCIÓN DE UTILIZACIÓN
EQUIPO DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL ANTICAÍDAS - DISPOSITIVOS DE ANCLAJE

CONFORME A LA NORMA EN 795:2012 TYPE B
ADVERTENCIAS IMPORTANTES
Acaba de adquirir un equipo de protección individual (EPI) y le agradecemos su confianza. Para que 
este producto le dé completa satisfacción, le rogamos que, ANTES DE CADA PUESTA EN SERVI-
CIO, siga estas instrucciones. (Consulte igualmente el manual específico del producto)
El incumplimiento de las consignas descritas en este manual podría tener graves repercusiones. 
Le aconsejamos lea de nuevo periódicamente estas instrucciones. Además, el fabricante o su man-
datario rehúsan toda responsabilidad en caso de utilización, almacenamiento o mantenimiento, 
efectuado de otra manera que no fuera aquella que describimos en estas instrucciones.

SI EL COMPRADOR NO ES EL USUARIO, DEBERÁ IMPERATIVAMENTE ENTREGAR 
ESTAS INSTRUCCIONES A LA PERSONA QUE VAYA A USAR EL EQUIPO.

En el supuesto de que el producto se venda fuera del primer país de destino, para la seguridad del 
usuario, el minorista deberá entregar en la lengua del país de utilización del producto:

	9 las instrucciones para el mantenimiento,
	9 las instrucciones para los exámenes periódicos,
	9 las instrucciones relativas a las reparaciones,
	9 las informaciones complementarias requeridas específicas del equipamiento.

Un amés de anticaída es el único dispositivo de sujeción del cuerpo que está permitido utilizar en 
un sistema de frenado de caídas.
Compruebe que el EPI que acaba de adquirir sea debidamente compatible con las recomenda-
ciones de los demás componentes del sistema anticaída. Antes de cualquier utilización es necesa-
rio cerciorarse de que se respetan las recomendaciones propias a cada elemento asociado a este 
producto, tal y como se definen en sus manuales, que cumplen las normas europeas aplicables 
o, a falta de ello, cualquier otra norma apropiada y, que sus funciones de seguridad no interfieren 
entre sí. Cuando sea posible, se aconseja encarecidamente atribuir personalmente el EPI a un sólo 
y mismo usuario.

ATENCIÓN
Las actividades en altura son disciplinas peligrosas que pueden causar graves accidentes 
y heridas. Le recordamos que usted asume personalmente la responsabilidad en caso de 
accidente, herida o muerte durante o, a raíz de la utilización de nuestros productos, por 
usted mismo o una tercera persona. La utilización de nuestros productos se reserva a per-
sonas competentes, habiendo seguido una formación adecuada o, bajo la responsabilidad 
de un superior competente. Entrénese al uso de este EPI y cerciórese de haber comprendi-
do perfectamente su funcionamiento. Si tiene alguna duda, ¡no se exponga a ningún riesgo 
e infórmese antes! Una buena condición física es necesaria para trabajar en altura. Algunas 
afecciones médicas pueden afectar a la seguridad del usuario (ingesta de medicamentos, 
enfermedades cardiovasculares...) durante el uso normal del EPI y en caso de emergencia. 
En caso de duda, consulte con su médico. Un dispositivo de anclaje provisional está des-
tinado a ser utilizado en asociación con otros componentes que forman parte de los siste-
mas individuales de frenado de caídas (véase EN 363). Este producto ha sido sometido a 
pruebas según la norma EN 795:2012 (B), conviene como punto de anclaje para una sola 
persona y con un absorbedor de energía (véase EN 355)

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Conforme a la norma EN 795:2012 TYPE B
El Dispositivo de Anclaje Portátil solo debe usarse como sistema de retención. Información sobre 
material disponible en el marcado del equipo (poliéster o poliamida).

INSTALACIÓN
Consulte los dibujos en anexo o los manuales específicos adjuntos.

UTILIZACIÓN
Durante la utilización, proteja su EPI contra cualquier riesgo vinculado al entorno laboral: choque 
térmico,  eléctrico o mecánico, proyección de ácido, aristas que cortan, etc...

ES E
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Si el dispositivo de anclaje se utiliza como parte de un sistema anticaídas, se deberá proveer al 
usuario de medios para limitar la fuerza dinámica máxima que se aplique al usuario al detener una 
caída, con un valor máximo de 6 kN.
En el sistema de detención de la caída se puede usar sólo el aparejo de seguridad conforme a la 
EN 361.
Si se encuentra una anomalía, el dispositivo no se debe volver a usar hasta que un experto certifique 
su aptitud por escrito.

PRECAUCIÓN DE UTILIZACIÓN
	9 en una anilla de sujeción sólo debe sujetarse únicamente un mosquetón
	9 no utilizar el punto de anclaje como medio de manutención o de levantamiento (excepto en el 
supuesto de un sistema de trípode o pescante)

	9 en el caso de anclaje provisional en forma de anillo de correa, no bloquear nunca las dos anillas 
de los extremos de un conector en un soporte vertical sin un tope de retención.

	9 el equipo no debe usarse más allá de sus límites, o en cualquier otra situación que no sea la 
destinada.

	9 reducir al mínimo el riesgo de caídas y la altura de caída

COMPROBACIÓN
Antes de cada utilización, cabe proceder a un examen visual a fondo con el fin de cerciorarse de la 
integridad del EPI, así como cualquier otro equipamiento (conector, cabestro...) y, tomar disposi-
ciones relativas a la aplicación de un eventual rescate en total seguridad. En el supuesto de que su 
producto estuviese dañado, consulte al fabricante o a su mandatario. Si tiene dudas en cuanto a 
la seguridad de un producto o si el producto ya fue utilizado para frenar una caída, resulta esencial 
para su seguridad que el EPI se retire del servicio y que se devuelva al fabricante o a un centro de 
reparación calificado para examinarlo o destruirlo. Después de haberlo examinado, el centro expe-
dirá o no una autorización escrita para reutilizar el EPI.
Está estrictamente prohibido modificar o reparar usted mismo un EPI, sólo el fabricante o un centro 
de reparación están habilitados para efectuar estas reparaciones. En el caso de un sistema pro-
porcionado con un equipamiento integrado, está prohibido remplazar uno de los componentes de 
este sistema.
Antes de cada utilización; debe comprobar el estado de servicio del equipamiento:

	9 la ausencia de cebado de ruptura,
	9 la ausencia de deterioro (rasgón, desgaste, quemadura, etc...)
	9 la ausencia de deformación,
	9 la integridad de costuras, ayustes, manguitos, etc... 
	9 el buen estado de los elementos metálicos
	9 el estado de los elementos de fijación (ejes, tomillo, pasador, tuerca, etc...)
	9 el buen funcionamiento del dispositivo de ajuste y del sistema de bloqueo.

PUNTO DE ANCLAJE:
Si es posible, deberá utilizarse con dispositivos de anclaje (conforme a la norma EN 795:2012) o 
bien anclajes estructurales., es decir elementos fijados de forma duradera sobre una estructura 
(pared, poste….) En caso de una instalación en soporte de hormigón, comprobar que esté en buen 
estado sin grieta aparente.
Instalar el punto de anclaje de modo que éste:

	9 tenga una resistencia mínima de 12 kN
	9 esté situado por encima del operador
	9 se encuentre en el eje vertical de la superficie de trabajo (ángulo máximo ± 30°),
	9 se adapte perfectamente al dispositivo de enganche del equipamiento,
	9 no presente ninguna arista que corte.
	9 El punto de construcción fija al que se debe conectar el anillo de la correa debe tener una forma 
que impida que este último se bloquee o se mueva de forma involuntaria.

MOSQUETÓN
Conector conforme a la norma EN 362.
Cuando el mosquetón sirve para fijarse en un punto de anclaje, compruebe que se respeten las 
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recomendaciones del apartado "PUNTO DE ANCLAJE".

EN EL MOMENTO DE LA CONEXIÓN DEL MOSQUETÓN, COMPRUEBE QUE EL 
SISTEMA DE BLOQUEO ESTÉ DEBIDAMENTE EN SU SITIO.

ATENCIÓN
El mosquetón es un elemento esencial para su seguridad. Por consiguiente, le recomendamos:

	9 asignar el conector a una persona en particular cada vez que esto fuera posible,
	9 comprobarlo antes de cada utilización para cerciorarse, en particular, de que no haya ninguna 
deformación, ni marcas de desgaste y que el sistema de bloqueo funcione correctamente,

	9 no sujetarlo ni retirarlo varias veces durante un día de trabajo, si posee un bloqueo manual.

DEL MISMO MODO, SI EL MOSQUETÓN YA HA SIDO UTILIZADO PARA FRENAR 
UNA CAÍDA, ES ESENCIAL, POR RAZONES DE SEGURIDAD, DEVOLVERLO PARA 

QUE LO EXAMINEN.
ALTURA LIBRE
Antes de cada utilización, cerciorarse de que la altura libre sea suficiente debajo de los pies del 
usuario, con el fin de evitar cualquier colisión con la estructura o el suelo.
Con una masa de 100 kg y una situación de factor de caída 2 (el caso más desfavorable), la altura 
libre D es la distancia de paradaA (2L + 1,75m) más una distancia suplementaria de 1 m. (excepto 
caso particular véase manual específico)

EXAMEN PERIÓDICO
Estas instrucciones deben conservarse con el producto. Rellene la ficha de identificación anotando 
las informaciones del marcado.
Este examen periódico que comprueba la eficacia y la resistencia del equipamiento es indispen-
sable con el fin de garantizar la seguridad del usuario.
El equipo se debe examinar al menos una vez al año por una persona competente y en 
estricto cumplimiento de las instrucciones del fabricante; la verificación se registrará 
en la hoja adjunta y se colocará una etiqueta en el producto (ver fig. 1).
La frecuencia de examen debe aumentarse en función de la reglamentación, en el 
caso de una utilización importante o en condiciones medioambientales difíciles. La 
legibilidad de los marcados del producto deberá comprobarse.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
Un buen mantenimiento así como un almacenamiento adecuado del EPI garantizarán una mayor 
longevidad al producto garantizando al mismo tiempo su seguridad.
Vele por respetar estrictamente estas recomendaciones:

	9 límpielo con agua y jabón suave. No utilice nunca disolventes ácidos o bases,
	9 déjelo secar en un lugar ventilado y lejos de un fuego directo o de cualquier otra fuente de calor. 
Almacénelo en un local protegido contra la humedad y los rayos ultravioletas,

	9 evite cualquier atmósfera corrosiva, recalentada o refrigerada.

DURACIÓN DE VIDA
La duración de vida máxima de l’EPI en el que domina el textil se estima a 10 años a partir de la 
fecha de fabricación ; la duración de vida máxima de l’EPI en el que domina lo metálico se considera 
ilimitada, no obstante, se prevén 10 años de duración de vida máxima a partir de la fecha de fabri-
cación en caso de productos no labrables (excepto casos particulares : véase el manual específico). 
Sin embargo, los siguientes factores pueden reducir las cualidades técnicas del producto y su dura-
bilidad : almacenamiento incorrecto, mala utilización, parada de una caída, deformación mecánica, 
contacto con productos químicos(ácidos y básicos) o exposición a elevadas fuentes de calor > 60°C

TRANSPORTE
Compruebe durante el transporte que el EPI se haya colocado en un lugar protegido contra las 
fuentes de calor, humedad, atmósfera corrosiva, rayos ultravioletas, etc...

Fig. 1
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KASUTUSJUHEND
KUKKUMISVASTASED ISIKUKAITSEVAHENDID - ANKURDUSSEADMED

VASTAB STANDARDILE EN 795:2012 TYPE B
OLULISED PUNKTID
Olete ostnud endale isikukaitsevahendid ja me täname teid usalduse eest. Et see toode vastaks kõi-
gile teie nõudmistele, palume, et järgiksite ENNE IGA KASUTAMIST käesoleva juhendi juhtnööre. 
(vaadake ka konkreetse toote juhendit)
Kui juhendis toodud juhtnööre eiratakse, võivad tekkida mõned tõsised tagasilöögid. Soovitame 
need juhtnöörid aeg-ajalt üle lugeda. Peale selle ütleb tarnija või tema esindaja lahti igasugusest 
vastutusest niisuguse kasutamise, hoiundamise või hoolduse korral, mis on tehtud teistmoodi, kui 
on juhendis kirjeldatud.

KUI OSTJA EI OLE LÕPPKASUTAJA, SIIS PEAB OSTJA ILMTINGIMATA NEED 
JUHENDID LÕPPKASUTAJALE EDASI ANDMA.

Kui toodet müüakse väljaspool algset riiki, siis peab müüja kasutaja ohutuse huvides tagama selle 
riigi keeles järgmise teabe.

	9 Korrashoiujuhised
	9 Perioodilise ülevaatuse juhised
	9 Remondijuhised
	9 Konkreetse varustuse lisajuhised

Kukkumise peatamise süsteemis on lubatud kõigist kukkumise peatamise rakmetest kasutada ai-
nult kogu keha turvarakmeid.
Kontrollige, kas omandatud isikukaitsevahendid sobivad kokku kukkumiskaitsesüsteemi kõigi teiste 
komponentide soovitustega. Enne kasutamist veenduge, et on arvesse võetud kõigi selle tootega 
seotud osade soovitusi, nagu need on nende juhendites, et need vastaksid kohaldatavatele Euroopa 
normidele või ükskõik missugusele muule sobivale normile ning et ohutusfunktsioonid ei häiriks 
üksteist.
Kui on vähegi võimalik, on soovitatav määrata isikukaitsevahendid individuaalselt konkreetsele 
kasutajale.

TÄHELEPANU
Kõrgustes tegutsemine on ohtlik ning see võib põhjustada tõsiseid õnnetusi ja vigastusi. Pidage 
meeles, et te vastutate meie toote kasutamise ajal ja pärast seda isiklikult õnnetuste, vigastuste 
või surmajuhtumite eest enda või kolmandate isikute puhul. Meie tooteid võivad kasutada kom-
petentsed isikud, kes on läbinud vastava koolituse või kes tegutsevad kompetentse ja kogenud 
järelevaataja järelevalve ja juhendamise all. Õppige seda isikukaitsevahendit õigesti kasutama 
ja veenduge, et olete täielikult aru saanud, kuidas see toimib. Kui tekib mingi kahtlus, ärge võtke 
riski, vaid küsige nõu. Kõrgel töötamiseks on nõutav hea füüsiline seisund. Mõned meditsiini-
lised põhjused (ravimid, südame-veresoonkonna haigus ...) võivad kasutaja ohutust mõjutada 
isikukaitsevahendite tavapärase kasutamise ajal ja hädaolukorras. Kahtluse korral pidage nõu 
oma arstiga. Ajutine ankurdusvahend on mõeldud kasutamiseks koos teiste komponentidega, 
mis moodustavad kukkumise peatamise süsteemi (vt EN 363). Seda on katsetatud standardi 
EN 795:2012 (B) kohaselt, see sobib ankurduspunktiks ühele inimesele ja seda võib kasutada 
energianeelduriga (vt EN 355).

TOOTE KIRJELDUS
Vastab standardile EN 795:2012 TYPE B
Teisaldatavat ankurdusseadet tuleb kasutada ainult turvasüsteemina. Materjali teabe leiate seadme 
märgistusel (polüester või polüamiid)

PAIGALDAMINE
Palun vaadake lisade või spetsiaalselt lisatud juhendite jooniseid.

KASUTAMINE
Kaitske kasutamise ajal isikukaitsevahendeid igasuguste töökeskkonnaga seotud ohtude eest: ter-
miliste, elektriliste või mehaaniliste löökide eest, happe väljatungimise eest jne.
Kui ankurdusseadet kasutatakse osana kukkumiskaitsesüsteemist, varustatakse kasutaja vahendi-
tega, mis piiravad maksimaalsed dünaamilised jõud, mis rakenduvad talle kukkumise peatamisel, 
maksimaalse väärtusega 6 kN.

ET
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Kukkumiskaitsesüsteemis on lubatud kasutada ainult standardile EN 361 vastavad kukkumiskait-
serakmeid.
Töökoormuse piir (WLL) on 612 kg; kasutamise suund peab olema aksiaalne.
Mingite kõrvalekallete leidmisel ei tohiks seadet kasutada enne, kui expert on andnud selle seadme 
kasutamiseks kirjaliku loa.

ETTEVAATUSABINÕUD
	9 Ärge ühendage ankurdusrõnga külge üle ühe karabiini
	9 Ärge kasutage ankurduspunkti käsitsemis- või tõstmisvahendina (välja arvatud kolmjala või 
pukk-kraana kasutamisel)

	9 Kui kasutate ajutiseks kinnitamiseks köiest silmust, siis ärge lukustage ühenduslüli abil ilma 
stopperit kasutamata kahe otsa rõngaid vertikaalse toe külge.

	9 Seadet ei tohi kasutada selle piirdest väljaspool või muus olukorras peale ettenähtu.
	9 Minimeerige kukkumise ja kukkumiskõrguse oht.

KONTROLLIMINE
Enne iga kasutamist on soovitatav teha põhjalik visuaalne ülevaatus, et kontrollida, kas isikukait-
sevahendid ja igasugune muu varustus (ühenduslüli, ankurdusköis jms), mis võib olla külge ühen-
datud, on terviklik. Juhul kui toode saab kahjustada, konsulteerige tootja või tema esindajaga. Kui 
teil on kahtlusi toote turvalisuse suhtes või kui toodet on kasutatud kukkumise peatamiseks, siis on 
ohutuse tagamiseks vajalik isikukaitsevahend kasutusest kõrvaldada ja tagastada tootjale või kva-
lifitseeritud remondikohta kontrollimiseks või hävitamiseks. Pärast kontrollimist remondikoht kas 
annab isikukaitsevahendi edasi kasutamiseks kirjaliku loa või ei anna.
Isikukaitsevahendi osi on rangelt keelatud ise muuta või parandada. Neid parandusi võib teha ainult 
tootja või remondikoht.
Kui süsteem on tarnitud integreeritud varustusega, siis ei tohi selle süsteemi ühtki komponenti 
asendada.
Enne iga kasutamist peate kontrollima varustuse tööseisukorda.

	9 Puuduvad rebenemise algusnähud
	9 Puuduvad defektid (rebendid, kulumine, muhud jms)
	9 Puudub deformatsioon
	9 Õmblused, ühenduskohad, tihendid jms on terved
	9 Metallist osad on õiges seisukorras
	9 Ühendusosade seisukord (võllid, tihvtid, splindid, mutrid jms)
	9 Regulaatori ja lukustussüsteemi töötamine

ANKURDUSPUNKT
Kui võimalik, kasutage koos ankurdusseadmetega (vastavad standardile EN 795:2012) või 
konstruktsiooniankruga. See tähendab elementidega, mis on kinnitatud stabiilse konstruktsiooni 
külge (sein, post vms). Näiteks betoontoe külge paigaldamisel kontrollige, et see oleks heas seisu-
korras, ilma nähtavate pragudeta.
Paigaldage ankurduspunkt nii, et see:

	9 oleks minimaalse jõuga 12 kN;
	9 asuks töötajast kõrgemal;
	9 asuks tööpinna vertikaalteljel (maksimaalne nurk ±30°)
	9 oleks varustuse ankurdusseadme jaoks täielikult sobiv;
	9 oleks ilma teravate servadeta.
	9 Fikseeritud konstruktsioonipunktil, mille külge rihma rõngas kinnitatakse, peab olema kuju, mis 
hoiab ära rõnga peatumise ja tahtmatu liikumise.

KARABIIN
Ühenduslüli, mis vastab standardile EN 362.
Kui karabiini kasutatakse ankurduspunkti külge kinnitamiseks, kontrollige, kas see vastab lõigu 
ANKURDUSPUNKT soovitustele.

KUI ÜHENDATE KARABIINI, KONTROLLIGE, ET LUKUSTUSSÜSTEEM OLEKS 
ÕIGEL KOHAL.

E
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TÄHELEPANU
Karabiin on teie ohutuse seisukohalt oluline element.
Seepärast soovitame järgmist.

	9 Määrake ühenduslüli ühele kindlale isikule, kui on võimalik.
	9 leks muutuste ega kulumise märke ning et lukustussüsteem töötaks korralikult.
	9 Ärge ühendage ega eemaldage seadet päeva jooksul mitu korda, kui sel on käsitsi lukustus.

KUI KARABIINI ON KASUTATUD KUKKUMISE PEATAMISEKS, SIIS TULEB SEE 
OHUTUSE TAGAMISEKS VIIA KONTROLLI.

VABA RUUM
Enne iga kasutamist kontrollige, kas kasutaja jalgade all on piisavalt vaba ruumi, et vältida kok-
kupõrget konstruktsiooni või maapinnaga.
Võttes arvestuseks massi 100 kg ja kukkumisteguri 2 (kõige ebasoodsam juhtum), on vaba ruum D 
peatamisdistants H (2 L + 1,75 m) pluss lisadistants 1 m. (välja arvatud erijuhtumitel, vt konkreetset 
juhendit)

PERIOODILINE ÜLEVAATUS
Neid juhendeid tuleb hoida toote juures. Täitke identifitseerimisleht ja sisestage märgistuse teave.
See perioodiline ülevaatus on mõeldud selleks, et kontrollida varustuse efektiivsust ja tugevust ning 
see on kasutaja kaitsmisel hädavajalik.
Seadmeid peab vähemalt kord aastas kontrollima kompetentne isik ja rangelt vasta-
vuses tootja juhistega; kinnitus tuleb panna kaasas olevale lehele kirja ja tootele tuleb 
paigutada kleebis (vt joonis 1).
Intensiivse kasutamise või karmide keskkonnatingimuste korral võib olla vaja suuren-
dada ülevaatuse sagedust regulatsioonide kohaselt. Toote tähistus peab olema loe-
tav.

HOOLDUS JA HOIUNDAMINE
Isikukaitsevahendi hea hooldus ja sobiv hoiundamine pikendavad toote kasutusiga ning garantee-
rivad teie ohutuse. Veenduge, et järgmised soovitused oleksid täpselt täidetud.

	9 Puhastage pehmetoimelise pesuvahendi ja veega. Ärge kasutage kunagi happelisi ega aluselisi 
lahusteid.

	9 laske komponentidel kuivada kuivas ventileeritud kohas, eemal otsesest leegist ja muudest 
kuumusallikatest. Hoidke ruumis, eemal niiskusest ja ultraviolettkiirtest.

	9 Vältige korrosiivset, ülekuumenenud või külmunud keskkonda.

KASUTUSIGA
Peamiselt tekstiilist isikukaitsevahendi maksimaalne kasutusiga on hinnangu järgi 10 aastat pärast 
tootmiskuupäeva. Peamiselt metallist isikukaitsevahendi kasutusiga on hinnangu järgi piiramatu, 
kuid maksimaalne kasutusiga väheneb avamata toodetel 10 aastale pärast tootmiskuupäeva (välja 
arvatud mõnel erijuhtumil, vt konkreetset juhendit). Toote töövõimet ja kasutusiga võivad vähen-
dada järgmised tegurid: vale hoiundamine, ebasobiv kasutamine, kukkumise peatamine, deformat-
sioon, kokkupuude keemiliste toodetega (alused ja happed), kokkupuude kuumaallikatega > 60 °C.

TRANSPORT
Hoolitsege selle eest, et transportimise ajal oleks isikukaitsevahend jahedas, kuivas, mittekorro-
siivses keskkonnas, eemal ultraviolettvalgusest jne.

joonis 1
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KÄYTTOOHJE
HENKILÖKOHTAISET PUTOAMISTA ESTÄVÄT SUOJAVARUSTEET - 

ANKKUROINTILAITTEET
TÄYTTÄÄ STANDARDIN EN 795:2012 TYYPPI B

TÄRKEITÄ HUOMAUTUKSIA
Olet hankkinut henkilönsuojaimen ja kiitämme osoittamastasi luottamuksesta. Jotta laite toi-
misi täysin luotettavasti, pyydämme noudattamaan tämän käsikirjan ohjeita ENNEN LAITTEEN 
KÄYTTÖÖNOTTOA. (Katso lisäksi laitteen erillinen opas.)
Tässä oppaassa annettujen ohjeiden laiminlyönnistä voi olla seurauksena vakavia jälkiseurauksia. 
Ehdotamme, että luet ohjeet aika-ajoin uudelleen. Valmistaja tai sen valtuutettu kieltäytyy kaikesta 
vastuusta, milloin laitetta käytetään, säilytetään tai huolletaan muulla tavoin kuin tässä oppaassa 
on neuvottu.

ELLEI LAITTEEN HANKKIJA OLE SEN KÄYTTÄJÄ, ON HÄNEN ANNETTAVA TÄLLE 
EHDOTTOMASTI NÄMÄ OHJEET.

Jos laite myydään alkuperäismaan ulkopuolelle, on jälleenmyyjän toimitettava käyttäjän turvalli-
suuden nimessä kyseisen maan kielellä:

	9 huolto-ohjeet,
	9 määräaikaisen katsastuksen ohjeet,
	9 korjausohjeet,
	9 vaaditut laitekohtaiset lisätiedot.

Putoamisen pysäyttämiseen tulee käyttää siihen tarkoitettua suojainta eli kokovaljasta.
Tarkista, että hankkimasi henkilönsuojain on hyvin yhteensopiva putoamisen estojärjestelmän 
muiden osien suositusten kanssa. On välttämättä varmistettava ennen jokaista käyttöä, että jokai-
sen laitteeseen kuuluvan osan ohjeissa annettuja suosituksia noudatetaan, että ne ovat voimassa 
olevien eurooppalaisten standardien tai muuten soveltuvien standardien mukaiset ja ettei niiden 
turvatoiminnot häiritse toisiaan.
On erikoisen suositeltavaa antaa, milloin suinkin mahdollista, henkilönsuojain yhden ainoan hen-
kilön käyttöön.

HUOMIO
Korkealla suoritettavat tehtävät ovat vaaranalaista työtä, jossa saattaa tapahtua vakavia 
vammoja aiheuttavia onnettomuuksia. Muistutamme, että olet onnettomuuden sattuessa 
laitteitamme käytettäessä tai sen seurauksista henkilökohtaisesti vastuussa omista tai 
toisen osapuolen vammoista tai hengen menetyksestä. Laitteidemme käyttö varataan 
osaaville henkilöille, jotka ovat saaneet tehtävään koulutuksen tai toimivat vastuullisen 
esimiehen alaisina. Harjaannu henkilönsuojaimen käyttöön ja varmista, että olet täysin 
ymmärtänyt sen toiminnan. Älä ota riskiä epäilyttävässä tapauksessa vaan ota selvää 
asioista. Korkealla tapahtuvan työn suorittamiseen vaaditaan hyvä fyysinen kunto. Jotkut 
lääketieteelliset syyt saattavat vaikuttaa käyttäjän turvallisuuteen (lääkitys, sydän- ja veri-
suonisairaudet ...) henkilösuojainten normaalin käytön, sekä hätätilanteiden aikana. Jos 
olet epävarma, kysy lääkäriltäsi. Tiedustelee lääkärin neuvoja epävarmassa tapauksessa. 
Väliaikainen ankkurointi on tarkoitettu käytettäväksi yhdessä muiden osien kanssa, jotka 
kuuluvat henkilökohtaiseen putoamisturvajärjestelmään (ks. EN 363). Se on alistettu stan-
dardin EN 795:2012 (B) edellyttäville kokeille ja se soveltuu yhden ainoan henkilön ankku-
rointipisteeksi ja energian sitomiseen käytettynä (ks. EN 355).

TUOTEKUVAUS
Täyttää standardin EN 795:2012 TYYPPI B
Kuljetettavaa ankkurointilaitetta tulisi käyttää vain turvajärjestelmänä. Laitemerkinnöissä on tiedot 
saatavilla olevasta materiaalista (polyesteri tai polyamidi).

ASENNUS
Katso liitteenä olevat kuvat tai oheiset erikoisohjeet.

KÄYTTÖ
Mikäli ankkurointilaitetta käytetään osana putoamisen pysäyttämisjärjestelmää, käyttäjä varuste-
taan välineillä, joilla häneen kohdistuvia maksimaalisia dynaamisia voimia rajoitetaan enimmäisar-
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29



volla 6 kN tilanteessa, jossa pysäytetään putoaminen.
Ainoastaan EN 361: n mukaisia putoamisenestovaljaita on sallittu käyttää putoamisen pysäyttä-
misjärjestelmässä.
Työkuormitusraja (WLL) on 612 kg; käyttösuunnan on oltava aksiaalinen.
Jos poikkeamia havaitaan, laitetta ei pidä käyttää, ennen kuin asiantuntija on antanut kirjallisen 
luvan sen uudelleen käyttöön.

AROTOIMET KÄYTÖ SSÄ
	9 kiinnitä ankkurirenkaaseen vain yksi sulkurengas
	9 älä käytä ankkurointipistettä käsittelyyn tai nostoon (paitsi kolmijalan tai nostopuomin ta-
pauksessa)

	9 mikäli väliaikaisena ankkurointipisteenä on hihnalenkki, älä lukitse koskaan kahta äärilenkkiä 
liittimellä pystytukeen ilman pysäytyspidäkettä.

	9 The equipment must not be used beyond its limits, or in any other situation than that for which 
it is intended.

	9 Minimize the risk of falls and the height of fall.

TARKISTUS
On aiheellista suorittaa ennen jokaista käyttöä perusteellinen silmämääräinen tarkastus todetakse-
si, että henkilönsuojain ja kaikki muut siihen mandollisesti kuuluvat varusteet (liittimet, hihna jne.) 
ennen tuotteen käyttämistä varmista tapaturman tai onnettomuuden sattuessa pelastautumis-
suunnitelma löytyy saadakseen käyttäjä pelastettua nopeasti ja turvallisesti. Jos laite vahingoittuu, 
ota yhteys valmistajaan tai sen edustajaan. Jos et ole varma laitteen turvallisuudesta tai jos sitä on 
käytetty putouksen pysäytyksessä, on turvallisuutesi kannalta oleellista, että henkilönsuojain pois-
tetaan käytöstä ja lähetetään valmistajalle tai valtuutettuun korjaamoon tarkistettavaksi tai tuhot-
tavaksi. Tutkittuaan laitteen korjaamo antaa kirjallisen luvan tai ei henkilönsuojaimen uudelleen 
käyttöönottoa varten. On ehdottomasti kielletty itse muuttaa tai korjata henkilönsuojainta, vain val-
mistajalta tai korjaamolla on valtuudet sellaisten korjausten suorittamiseen. Mikäli järjestelmään 
kuuluu kokonaisrakennetut varusteet, on kiellettyä vaihtaa mitään järjestelmän komponenttia.
On tarkistettava ennen jokaista käyttöä laitteiston kunto:

	9 ettei esiinny alkavaa murtumaa,
	9 ettei esiinny huonontumista (repeämä, kuluminen, palon merkkejä jne.),
	9 ettei esiinny vääristymiä,
	9 ommelten, punosten, holkkien jne. eheydet,
	9 metalliosien hyvä kunto,
	9 kiinnityslaitteiden kunto (akselit, ruuvit, sokat, mutterit jne.) 
	9 säätö- ja lukitusjärjestelmän hyvä toimivuus.

ANKKUROINTIPISTE
Jos mahdollista, on käytettävä ankkurointilaitetta (standardin EN 795:2012 mukainen) tai kiinteää 
kiinnityslaitetta, eli tukevia kïnniityksiä Tarkista kaikissa tapauksissa, että ankkurcidipiste (katso 
asiaa koskeva huomautus paitsi erikoistapauksessa:
 pysyvästi kiinnitettyjä elementtejä. Tarkista betonikiin-nityksessä, että se on hyväkuntoinen ilman 
näkyviä halkeamia. Kiinnitä ankkurointipiste siten, että:

	9 sen lujuus on vähintään 12 kN
	9 se sijaitsee käyttäjää ylempänä 
	9 se sijaitsee suoraan työtason yläpuolella (maksimiviistous ± 30°),
	9 se soveltuu täysin laitteen kiinnittämiseen,
	9 siinä ei esiinny leikkaavia särmiä.
	9 Kiinteän rakennepisteen, johon hihnan rengas on kytketty, on oltava muodoltaan sellainen, että 
se estää renkaan pysähtymisen ja tahattoman liikkumisen.

SULKURENGAS
Standardin EN 362 mukainen liitin. Kun sulkunrengas kiinnitetään ankkurointipisteeseen, tarkista, 
että kappaleen "ANKKUROINTIPISTE" ohjeita noudatetaan.

TARKISTA SULKURENGAS KIINNITYSHETKELLÄ, ETTÄ LUKITUS ON HYVIN 
KOHDALLAAN.
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HUOMIO
Sulkurengas on turvallisuutesi oleellinen elementti. Suosittelemme siksi, että:

	9 Milloin suinkin mandollista, liitin annetaan yhden ainoan henkilön käyttöön.
	9 sulkurengas on tarkistettava ennen jokaista käyttöä mandollisten vääristymien, näkyvän kulu-
misen ja lukituksen hyvän toiminnan varalta.

	9 sulkurengasta ei avata ja suljeta moneen kertaan työpäivän mittaan, mikäli kyseessä on käsin 
lukitus. SAMOIN, JOS SULKURENGAS ON ESTÄNYT PUTOAMISEN, ON TURVALLISUUS-.SYIS-
TÄ TÄRKEÄÄ PALAUTTAA SE TARKISTUSTA VARTEN.

VAPAA PUTOAMISTILA
Varmista ennen jokaista käyttöä, että käyttäjän alapuolella on jaloilla riittävä vapaa tila rakenteisiin 
tai maahan törmäyksen välttämiseksi.
Massan ollessa 100 kg ja putoamistilanteen kertoimen ollessa 2 (kaikkein epäedullisin tapaus) va-
paa tila D on putoamismatka H (2L + 1,75 m) plus 1 metrin lisäetäisyys (paitsi erikoistapauksessa: 
ks. erillinen tiedote).

MÄÄRÄAIKAISET KATSASTUKSET
Nämä ohjeet on säilytettävä laitteen mukana. Kirjaa merkintätiedot tunnuslomakkeeseen.
Tämä määräaikaiskatsastus laitteen tehokkuuden ja lujuuden toteamiseksi on välttämätön 
käyttäjän turvallisuuden takaamiseksi.
Toimivaltaisen henkilön on tarkastettava tämä laite vähintään kerran vuodessa tiu-
kasti valmistajan ohjeiden mukaisesti; vahvistus merkitään liitteenä olevalle arkille ja 
asettamalla tarra tuotteeseen (katso kuva 1).
Katsastus on suoritettava sääntöjen mukaisesti tiheämpään runsaasti käytettäessä 
tai vaikeissa käyttöolosuhteissa. Laitteen merkintöjen luettavuus on tarkistettava.

YLLÄPITO JA SÄILYTYS
Henkilösuojaimen hyvä ylläpito ja sopiva säilytys takaavat parhaan käyttöiän laitteella taaten sa-
malla turvallisuutesi.
Muista noudattaa tarkalleen seuraavia ohjeita:

	9 puhdista miedolla saippuavedellä. Älä käytä missään tapauksessa happamia tai emäksisiä 
liuottimia,

	9 kuivata tuuletetussa tilassa loitolla avotulesta tai muusta kuumuuslähteestä. Säilytä kosteu-
delta ja ultravioletlisäteilyltä suojatussa paikassa.

	9 vältä kaikkea syövyttävää, ylikuumaa tai jäähdytettyä ilmapiiriä.

KÄYTTÖIKÄ
Pääosin tekstiilirakenteisen henkilökohtaisen turvavarusteen (EPI) maksimikäyttöiäksi arvioidaan 
valmistuspäivästä lukien 10 vuotta ; pääosin metallirakenteisen henkilökohtaisen turvavarusteen 
(EPI) maksimikäyttöikä on rajoittamaton, se rajoittuu kuitenkin valmistuspäivästä lukien 10 vuoteen, 
jos varuste on ollut käyttämättömänä (katso asiaa koskeva huomautus paitsi erikoistapauksessa). 
Siitä huolimatta seuraavat tekijät saattavat vähentää tuotteen toimintakykyä ja käyttöikää: huono 
säilytys, huono käyttö, putoamisen pysäytys, mekaaninen vioittuminen, kemiallisten aineiden (ku-
ten happojen ja emäksien) kanssa kosketuksiin joutuminen, voimakkaalle kuumuuslähteelle > 60°C 
altistaminen.

KULJETUS
Tarkista, että henkilönsuojain on kuljetuksen aikana suojassa kaikenlaiselta kuumuudelta, kosteu-
delta, syövyttävältä ultraviolettisäteiltä jne.

kuva 1
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NOTICE D’UTILISATION
ÉQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE  

CONTRE LES CHUTES - DISPOSITIFS D'ANCRAGE
CONFORME À LA NORME EN 795:2012 TYPE B

REMARQUES IMPORTANTES:
Vous venez d'acquérir un équipement de protection individuelle (EPI) et nous vous remercions de 
votre confiance. Afin que ce produit vous donne entière satisfaction, nous vous demandons, AVANT 
CHAQUE MISE EN SERVICE, de suivre les instructions de ce manuel.
Le non respect des consignes décrites dans ce manuel pourrait avoir des répercussions graves. 
Nous vous conseillons de relire périodiquement ces instructions. De plus, le fabricant ou son man-
dataire décline toute responsabilité en cas d'utilisation, de stockage ou d'entretien, effectué d'une 
manière autre que ce que nous vous décrivons dans ce manuel.

SI L'ACQUÉREUR N'EST PAS L'UTILISATEUR, IL DEVRA IMPERATIVEMENT FAIRE 
PARVENIR CES INSTRUCTIONS A CE DERNIER.

Dans le cas où le produit est revendu hors du premier pays de destination, pour la sécurité de l'utili-
sateur, le revendeur doit fournir dans la langue du pays d'utilisation du produit :

	9 les instructions pour l'entretien
	9 les instructions pour les examens périodiques
	9 les instructions relatives aux réparations
	9 les informations supplémentaires requises spécifiques à l'équipement.

Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser dans 
un système d'arrêt des chutes.
Vérifiez que l'EPI que vous venez d'acquérir est bien compatible avec les recommandations des 
autres composants du système antichute. Il est nécessaire de s'assurer avant toute utilisation, que 
les recommandations propres à chaque élément associé à ce produit telles que définies dans leurs 
notices sont respectées, qu'ils respectent les normes européennes applicables ou, à défaut, toute 
autre norme appropriée et, que leurs fonctions de sécurité n'interfèrent pas entres-elles. Lorsque 
cela est possible, il est fortement conseillé d'attribuer personnellement l'EPI à un seul et même 
utilisateur.

ATTENTION :
Les activités en hauteur sont des disciplines dangereuses qui peuvent provoquer des acci-
dents et des blessures graves. Nous vous rappelons que vous assumez personnellement 
la responsabilité en cas d'accident, de blessure ou de décès pendant ou suite à l'utilisation 
de nos produits, à vous-même ou à une tierce personne. L'utilisation de nos produits est 
réservée à des personnes compétentes, ayant suivi une formation adéquate ou, sous la 
responsabilité d'un supérieur compétent. Entraînez-vous à l'usage de cet EPI et assurez-
vous d'avoir pleinement compris son fonctionnement. En cas de doute, ne prenez pas de 
risque mais renseignez-vous ! Une bonne condition physique est obligatoire pour effec-
tuer des travaux ex hauteur. Certaines contre-indications médicales peuvent nuire à la 
sécurité de l'utilisateur (prise de médicaments, problème cardio-vasculaire...) lors de l'uti-
lisation normale de l'EPI et en cas d'urgence. En cas de doute, renseignez-vous auprès de 
votre médecin. Un dispositif d'ancrage provisoire est destiné à être utilisé en association 
avec d'autres composants faisant partie des systèmes individuels d'arrêt des chutes (cf. 
EN 363). Il a été soumis à des essais suivant la norme EN 795:2012 (B), convient comme 
point d'ancrage pour une seule personne et peut être utilisé avec un absorbeur d'énergie 
(cf. EN 355).

DESCRIPTION PRODUIT
CONFORME À LA NORME EN 795:2012 TYPE B
Dispositif d'Ancrage transportable doit être utilisée qu'en tant que système de retenu. Information 
du matériau disponible sur le marquage de l'équipement (Polyestere ou Polyamide).

INSTALLATION
Veuillez vous référez aux dessins annexes ou aux notices spécifiques jointes.
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UTILISATION
En cours d'utilisation, protégez votre EPI contre tout risque lié à l'environnement de travail : choc 
thermique, électrique ou mécanique, projection d'acide, arête tranchante etc.
Lorsque le dispositif d’ancrage est utilisé en tant que partie d’un système antichute, l’utilisateur 
doit être équipé d’un moyen permettant de limiter les forces dynamiques maximales exercées sur 
l’utilisateur lors de l’arrêt d’une chute, à une valeur maximale de 6 kN.
Seul un harnais antichute qui est conforme à la norme EN 361 est autorisé à être utilisé dans un 
système d’arrêt de chute.
La charge maximale d’utilisation (CMU) est de 612 kg; la direction d’utilisation doit être axiale.
Si des anomalies sont constatées, le dispositif doit être déclaré hors service jusqu’à ce qu’un expert 
autorise sa réutilisation par écrit.

PRECAUTION D'UTILISATION :
	9 Ne pas attacher plus d'un mousqueton à un anneau d'amarrage
	9 Ne pas utiliser le point d'ancrage comme moyen de manutention ou de levage (sauf cas d'un 
système de trépied ou potence)

	9 Dans le cas d'ancrage provisoire sous forme d'anneau de sangle, ne jamais verrouiller les deux 
anneaux d'extrémités par un connecteur sur un support vertical sans une butée d'arrêt.

	9 L'équipement ne doit pas être utilisé au-delà de ses limites, ou dans toute autre situation que 
celle pour laquelle il est prévu.

	9 Réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute.

VERIFICATION
Avant chaque utilisation, il y a lieu de procéder à un examen visuel approfondi afin de s'assurer de 
l'intégrité de l'EPI ainsi que tout autre équipement pouvant lui être associé (connecteur, longe...) et, 
de prendre des dispositions concernant la mise en œuvre d'un éventuel sauvetage en toute sécu-
rité. En cas de contamination de votre produit, consulter le fabricant ou son mandataire. Si vous 
émettez des doutes quant à l'état de sûreté d'un produit ou si le produit a été utilisé pour arrêter une 
chute, il est essentiel pour votre sécurité que l'EPI soit retiré du service et qu'il soit renvoyé au fabri-
cant ou à un centre de réparation qualifié pour vérification ou destruction. Après examen, le centre 
délivrera ou non une autorisation écrite pour réutiliser l'EPI.
Il est strictement interdit de modifier ou de réparer vous même un EPI, seul le fabricant ou un centre 
de réparation est habilité à effectuer ces réparations. Dans le cas d'un système fourni avec un équi-
pement intégré, il est interdit de remplacer un des composants de ce système.
Avant chaque utilisation, vous devez vérifier l'état de service de l'équipement :

	9 l'absence d'amorce de rupture
	9 l'absence de détérioration (déchirure, usure, brûlure, etc. ...)
	9 l'absence de déformation
	9 l'intégrité des coutures, épissures, manchonnages, etc.

POINT D'ANCRAGE :
Utiliser si possible des dispositifs d'ancrage (conforme à l’ EN 795:2012) ou bien des ancres struc-
turelles, c'est à dire des éléments fixés durablement sur une structure (mur, poteau...). Dans le cas 
d'une installation sur support béton, vérifier que celui-ci soit en bon état sans fissure apparente.
Installer le point d'ancrage de telle sorte que celui-ci :

	9 Ait une résistance minimum de 12kN
	9 Soit situé au-dessus de l'opérateur
	9 Se trouve dans l'axe vertical du plan de travail : (angle maxi ± 30°)
	9 S'adapte parfaitement au dispositif d'accrochage de l'équipement
	9 Ne présente pas d'arête tranchante
	9 Le point de construction fixe au quelle est relié l'anneau de sangle doit avoir une forme qui 
empêche le décrochage et le déplacement involontaire de l'anneau.

MOUSQUETON
Connecteur conforme à la norme EN 362.

	9 Lorsque le mousqueton sert à se fixer à un point d'ancrage, vérifiez que les recommandations 
du paragraphe "POINT D'ANCRAGE" sont respectées.
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AU MOMENT DE LA CONNEXION DU MOUSQUETON, VÉRIFIEZ QUE LE SYSTÈME 
DE VERROUILLAGE EST BIEN EN PLACE.

ATTENTION :
Le mousqueton est un élément essentiel à votre sécurité. Nous vous recommandons donc :

	9 d'attribuer le connecteur à une personne en particulier à chaque fois que cela est possible.
	9 de le vérifier avant chaque utilisation pour s'assurer notamment de l'absence de déformation, 
de l'absence de marque d'usure et du bon fonctionnement du système de verrouillage

	9 de ne pas l'attacher et retirer plusieurs fois dans une journée de travail, si celui-ci possède un 
verrouillage manuel.

DE MEME, SI LE MOUSQUETON A ÉTÉ UTILISÉ POUR ARRETER UNE CHUTE, IL 
EST ESSENTIEL, POUR DES RAISONS DE SÉCURITÉ, DE LE RETOURNER POUR 

VÉRIFICATION.
TIRANT D'AIR
Avant chaque utilisation, s'assurer d'un tirant d'air suffisant sous les pieds de l'utilisateur, afin d'évi-
ter toute collision avec la structure ou le sol.
Avec une masse de 100 kg et une situation de facteur de chute deux (cas le plus défavorable), le 
tirant d'air D est la distance d'arrêt H (2L+1,75m) plus une distance supplémentaire de 1m.

EXAMEN PERIODIQUE
Ces instructions doivent être conservées avec le produit. Renseignez la fiche d'identification en 
reportant les informations du marquage.
Cet examen périodique vérifiant l'efficacité et la résistance de l'équipement est indispensable afin 
de garantir la sécurité de l'utilisateur.
Cet équipement doit être examiné, au moins une fois par an, par une personne com-
pétente et dans le respect strict du fabricant; la vérification devant être enregistrée sur 
la fiche en annexe et en apposant une pastille autocollante sur le produit (voir Fig. 1).
La fréquence d'examen doit être augmentée en fonction de la réglementation, dans le 
cas d'une utilisation importante ou dans des conditions environnementales difficiles. 
La lisibilité des marquages du produit devra être vérifiée.

ENTRETIEN & STOCKAGE
Un bon entretien ainsi qu'un stockage adéquat de votre EPI assureront une meilleure longévité au 
produit tout en garantissant votre sécurité.
Veillez à respecter strictement ces recommandations :

	9 Nettoyez-le à l'eau et au savon doux. N'utilisez en aucun cas des solvants acides ou des bases
	9 Laissez-le sécher dans un endroit ventilé et à distance de tout feu direct ou de toute autre 
source de chaleur. Stockez-le dans un local à l'abri de l'humidité et des rayons ultraviolets

	9 Evitez toute atmosphère corrosive, surchauffée ou réfrigérée.

DURÉE DE VIE
On estime la durée de vie maximale de l'EPI à dominante textile à 10 ans à partir de la date de 
fabrication ; on estime la durée de vie maximale de l'EPI à dominante métallique comme illimitée, 
toutefois, on ramène à 10 ans cette durée de vie maximale à partir de la date de fabrication dans le 
cas de produits non ouvrables (sauf cas particuliers: voir notice spécifique). Cependant, les facteurs 
suivants peuvent réduire la performance du produit et sa durée de vie : mauvais stockage, mauvaise 
utilisation, arrêt d’une chute, déformation mécanique, mise en contact avec des produits chimiques 
(acides et basiques), exposition à de fortes sources de chaleur > 60°C.

TRANSPORT
Vérifiez lors du transport que votre EPI soit rangé à l'abri de toute source de chaleur, humidité, at-
mosphère corrosive, rayons ultraviolets, etc. ...

Fig. 1
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UPUTE ZA UPORABU
PRIVREMENA SIDRENA TOČKA

SUKLADNO NORMAMA EN 795:2012 , CLASS B
VAŽNO:
Upravo ste kupili osobnu zaštitnu opremu i zahvaljujemo Vam na ukazanom povjerenju. Molimo 
Vas, držite se danih Vam uputa PRILIKOM SVAKOG KORIŠTENJA OPREME.
Nepridržavanje uputa može imati kobne posljedice. Preporuča se ponovno čitanje uputa s vremena 
na vrijeme. Nastavno, proizvođač ili njegov predstavnik ograđuje se od odgovornosti u slučaju ne-
propisnog korištenja, metode skladištenja ili održavanja.

AKO KUPAC NIJE KRAJNJI KORISNIK OPREME, VAŽNO JE DA SE OVE UPUTE 
DOSTAVE ISTOM.

Zbog sigurnosti korisnika, neophodno je dostaviti sljedeće informacije na jeziku zemlje u kojoj se 
proizvod koristi:

	9 Upute o održavanju za periodičke preglede
	9 Upute vezane za popravke
	9 Dodatne informacije karakteristične za opremu

Pojas za sprječavanje pada jedini je dozvoljen pojas za korištenje u svrhu zaustavljanja pada.
Prije korištenja važno je biti potpuno siguran da se preporuke karakteristične za svaki element vezan 
za ovu opremu poštuju, onako kako je to navedeno u uputama, da su u suglasnosti sa europskim 
standardima ili nekim drugim adekvatnim standardom i da njihove sigurnosne funkcije ne ometaju 
jedna drugu.
Preporuča se, kada je to moguće da se ova oprema dodjeli jednom korisniku.

UPOZORENJE!
Aktivnosti na visini su opasne i mogu uzrokovati ozbiljne nesreće i ozljede. Podsjećamo 
Vas da ste osobno odgovorni u slučaju nesreće, ozljede ili smrti Vas ili treće osobe za 
vrijeme ili nakon korištenja jednog od naših proizvoda. Ovaj proizvod trebale bi koristiti 
kompetentne osobe koje su prošle odgovarajuću obuku ili kojima je kompetentna osoba 
nadređeni. Pobrinite se da ste adekvatno obučeni za korištenje ove osobne zaštitne opreme 
i da u potpunosti razumijete način na koji ona funkcionira. Ako postoji ikakva sumnja, ne 
riskirajte nego tražite savjet. Dobra fizička pripremljenost potrebna je kako bi se provodio 
rad na visini. Određene medicinske kontraindikacije mogu prijetiti korisnikovoj sigurnosti 
(uzimanje lijekova, kardiovaskularne bolesti itd.) za vrijeme normalnog korištenja osobne 
zaštitne opreme i u hitnim slučajevima. U slučaju ikakve sumnje, obratite se svom liječniku. 
Privremena sidrena točka dizajnirana je kako bi se koristila u kombinaciji sa ostalim dije-
lovima sustava za sprječavanje pada (EN 363). Testirana je prema normi EN 795:2012 (B) 
te je prikladna kao sidrena točka za jednu osobu i može se koristiti sa apsorberom energije 
(EN 355).

OPIS PROIZVODA
Sukladno normama EN 795:2012 , Class B

Prijenosni sidrišni uređaj treba koristiti samo kao sigurnosni sustav. Podaci o dostupnom 
materijalu na označivanju opreme (poliester ili poliamid).

INSTALACIJA
Pogledajte crteže u prilozima ili posebne priložene priručnike.

KORIŠTENJE
Za vrijeme korištenja, zaštitite svoju osobnu zaštitnu opremu od svih rizika povezanih sa radnom 
sredinom. Toplinskih, mehaničkih ili električnih udara, prolijevanja kiselina itd.
Tamo gdje se sidreni uređaj koristi kao dio sustava za zaustavljanje pada, korisnik treba primiti 
sredstva za ograničavanje dinamičkih sila primijenjenih na korisnika kod zaustavljanja pada, s mak-
simalnom vrijednosti od 6 kN.
Samo sigurnosna oprema koja ispunjava zahtjeve norme EN 361 smije se koristiti sa sustavom za 
zaustavljanje pada.
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Ako pronađete anomalije, uređaj se ne smije koristiti dok stručnjak ne dozvoli njegovu ponovnu upo-
rabu pismenim putem.

MJERE PREDOSTROŽNOSTI
	9 Ne spajajte više od jednog karabinera na sidreni prsten.
	9 Ne koristite sidrenu točku za dizanje tereta (osim u slučaju korištenja stativa (tronošca) i pos-
tolja)

	9 Za privremenu sidrenu točku koju tvori omča trake, nikada ne spajajte dva kraja na vertikalnu 
potporu konektorom bez upotrebe blokera.

	9 Oprema se ne smije koristiti izvan njezinih granica ili u bilo kojoj drugoj situaciji osim one kojoj 
je namijenjena.

	9 Minimizirajte rizik od pada i visinu pada.

PROVJERA
Prije svakog korištenja, provedite temeljitu vizualnu provjeru kako bi se uvjerili da je osobna zaštitna 
oprema, kao i sva druga koja može biti prikopčana (konektori, pojas itd.) potpuna i sigurna. U slučaju 
da je proizvod oštećen, kontaktirajte proizvođača ili njegovog zastupnika. Ako imate ikakve sumnje 
vezane za sigurnosno stanje proizvoda ili ako je proizvod bio korišten kako bi zaustavio pad, za Vašu 
osobnu sigurnost važno je da se osobna zaštitna oprema povuče iz uporabe i pošalje proizvođaču 
ili kvalificiranom servisnom centru na provjeru ili uništavanje. Ako se oprema može i dalje koristiti, 
centar će izdati pisano uvjerenje kojim to potvrđuje.
Strogo je zabranjeno popravljati ili modificirati osobnu zaštitnu opremu samostalno. To mogu činiti 
samo proizvođač i servisni centar.
Kada je sustav dostavljen sa integriranom opremom, zabranjeno je mijenjati bilo koju komponentu 
sistema. Prije svakog korištenja pažljivo provjerite sljedeće:

	9 Da nema početka rascjepa na opremi
	9 Da nema pogoršanja općeg stanja opreme 
	9 Da nema deformacija na opremi
	9 Čvrstoću šavova i pletenica
	9 Ispravno stanje metalnih dijelova
	9 Stanje dijelova koji se spajaju (igle, matice itd.)
	9 Rad opreme za prilagođavanje i kočionog sustava

SIDRENA TOČKA
Koristiti sidrišne točke koje su u skladu sa normom EN 795:2012 ili strukturna sidrišta (fiksne ele-
mente – zid, stup  itd.)
Provjerite da sidrišna točka (norma EN 353-2):

	9 Pruža minimalni otpor od 12 kN
	9 Da je smještena iznad korisnika 
	9 Da je u vertikalnoj ravnini sa radnom površinom (maks. odstupanje ±30°)
	9 Da odgovara opremi uz koju se koristi
	9 Da nema oštrih bridova

KARABINER
Konektor odgovara EN 362 standardu.
Kada koristite karabiner za spajanje na sidrenu točku, provjerite sukladnost sa preporukama u po-
glavlju „Sidrena točka“

KADA SPAJATE KARABINER, POBRINITE SE DA JE SUSTAV ZA ZATVARANJE DO 
KRAJA ZATVOREN.

OPREZ
Karabiner je ključni dio opreme za rad na visini, stoga Vas savjetujemo da:

	9 Zadužujete karabiner svakoj osobi posebno
	9 Prije svakog korištenja provjerite ima li vidljivih deformacija, habanja i radi li sustav za zatvaranje 
kako treba

	9 Ako ima ručni sustav za zatvaranje, nemojte ga otvarati i zatvarati više puta tokom radnog dana

AKO JE KARABINER BIO DIO SUSTAVA KOJI JE ZAUSTAVIO PAD, PODVRGNITE GA 
INSPEKCIJI ZBOG VAŠE SIGURNOSTI.
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ZRAČNOST (space clearance)
Prije svakog korištenja provjerite postoji li dovoljna zračnost (prostor) ispod korisnikovih nogu kako 
bi izbjegli udar u konstrukciju ili pod. Uzevši u obzir težinu od 100 kg i faktor pada 2 (najgori slučaj), 
zračnost D je dužina zaustavljanja H (2x dužina užeta+1,75m) plus dodatna dužina od 1m (osim u 
posebnim slučajevima: vidjeti posebne upute).)

PERIODIČNI PREGLEDI
Ove upute moraju se držati uz proizvod. Popunite identifikacijski list. 
Periodični pregledi koji potvrđuju učinak i čvrstoću opreme neophodni su za garanciju korisni-
kove sigurnosti. Kvalificirana osoba mora pregledati ovu opremu barem jednom godišnje uz strogo 
pridržavanje uputa proizvođača i pregled se mora zabilježiti na priloženom listu. 
Opremu treba provjeriti najmanje jednom godišnje stručna osoba strogo pridržavajući se uputa 
proizvođača; potvrdu treba evidentirati na listu dodatka stavljanjem naljepnice na proizvod (vidi sl. 
Fig. 1)
Učestalost pregleda mora se povećavati u skladu sa odredbama u slučaju inten-
zivnog korištenja ili korištenja u surovim uvjetima. Čitljivost oznaka na proizvodu 
također mora biti podvrgnuta pregledu. 

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
Ispravno održavanje i skladištenje produžiti će životni vijek proizvoda, istovremeno 
osiguravajući Vašu sigurnost.
Svakako slijedite ove preporuke:

	9 Čistite sa blagim sapunom i vodom. Nikad ne koristite kiseline ili lužnate otopine
	9 Sušite dijelove osobne zaštitne opreme u ventiliranom prostoru dalje od otvorenog plamena ili 
drugih izvora topline. Skladištite u prostorima bez vlage i UV zračenja

	9 Izbjegavajte korozivne, suviše tople ili hlađene atmosfere

ŽIVOTNI VIJEK
Maksimalni životni vijek tekstila je 10 godina od datuma proizvodnje. Maksimalni životni vijek 
metalne osobne zaštitne opreme nema ograničenja. Postoje faktori koji značajno smanjuju 
čvrstoću proizvoda i tima skraćuju životni vijek. To su: neispravno skladištenje, neispravna uporaba, 
sprječavanje pada, mehanička deformacija, pad proizvoda s visine, habanje, kontakt sa kemikalija-
ma (kiselinama i lužinama), izloženost izvorima temperature (-30°C i +60°C), UV zračenjima, prljava 
i vlažna okruženja.

TRANSPORT
Za vrijeme transporta, pobrinite se da je Vaša osobna zaštitna oprema odložena dalje od izvora to-
pline, vlage, korozivne atmosfere, ultraljubičastih zraka itd…

Fig. 1



HASZNÁLATI UTASÍTÁS
DEIGLENES RÖGZÍTŐ ESZKÖZ

MEGFELEL AZ 795:2012 SZABVÁNY B OSZTÁLYÁNAK
FONTOS TUDNIVALÓK
Ön személyi védőfelszerelést (PPE) vásárolt, köszönjük bizalmát. Hogy a termék minden igényét kie-
légítse, arra kérjük, HASZNÁLAT ELŐTT MINDEN ALKALOMMAL a kézikönyvben leírt utasítások 
szerint járjon el. (Ezen kívül lásd a termék egyéni útmutatóját.) 
Az útmutatóban leírt utasítások figyelmen kívül hagyása komoly következményekkel járhat. Java-
soljuk, hogy időről időre olvassa el újra ezeket az előírásokat. Továbbá a szállító vagy annak ügynöke 
a kézikönyvben leírtaktól eltérő módon történő alkalmazás, tárolási mód vagy karbantartás esetén 
felelősséget nem vállal

AMENNYIBEN NEM A TERMÉK VÁSÁRLÓJA FOGJA HASZNÁLNI A TERMÉKET, 
RENDKÍVÜL FONTOS, HOGY A VÉGFELHASZNÁLÓ EZT AZ ÚTMUTATÓT KÉZHEZ 

KAPJA.
Amennyiben a terméket azon az országon kívül adták el, melyben a terméket használni kezdték, 
a felhasználó biztonsága érdekében a kiskereskedő köteles biztosítani az alábbi információkat az 
adott ország nyelvén:

	9 Karbantartási útmutató
	9 Időszakos vizsgálati útmutató
	9 Javítási útmutató
	9 A felszerelésre jellemző kiegészítő útmutatás

A zuhanásgátló hevederzet az egyetlen olyan testmegtartó rendszer, mely a zuhanásgátló rendszer-
rel együtt használható.
Ellenőrizze, hogy a vásárolt személyi védőfelszerelés kompatibilis-e a zuhanásgátló rendszer többi 
komponensének termékajánlásaival. Használat előtt győződjön meg róla, hogy a termékkel társított 
egyes elemekre vonatkozó ajánlások az útmutatójuk szerint megfelelnek a vonatkozó európai szab-
ványoknak vagy más megfelelő szabványnak, illetve a biztonsági funkcióik nem ütköznek egymás-
sal.
Lehetőség szerint azt javasoljuk, hogy az egyéni felhasználó személyesen vegye át a személyi 
védőberendezést.

FIGYELEM
A magasban történő munkavégzés veszélyes, komoly balesetekhez és sérülésekhez vezethet. 
Kérjük, ne feledje, hogy termékünk használata közben vagy azt követően bekövetkező, Önt 
vagy egy harmadik személyt érintő baleset, sérülés vagy haláleset esetén a felelősség Önt 
terheli. A termékek használatát olyan szakértő személyek részére szánjuk, akik megfelelő 
képzésben részesültek, vagy egy tapasztalt szakember felügyelete és irányítása mellett 
dolgoznak. Részesüljön megfelelő képzésben a személyi védőfelszerelés használatára 
vonatkozóan, valamint győződjön meg róla, hogy annak működési módját bizonyossággal 
ismeri. Amennyiben bárminemű kétsége merülne fel, kockázatvállalás helyett inkább kérjen 
tanácsot. A magasban történő munkavégzéshez kielégítő fizikai állapot szükséges. Bizo-
nyos egészségi állapotok mellett a hevederzet általános használata közben és vészhelyzet 
esetén veszélybe kerülhet a felhasználó biztonsága (gyógyszerszedés, szív- és érrendszeri 
problémák...). Amennyiben bárminemű kétsége merülne fel, forduljon orvosához. Az átme-
neti biztosító eszközt a személyi zuhanásgátló rendszer részét képező egyéb elemekkel való 
együttes használatra fejlesztették ki (cf. EN 363). A terméket az EN 795:2012 (B) szabvány 
szerint tesztelték, egy személy részére kikötési pontként szolgál, valamint energiaelnyelővel 
is használható (cf. EN 355)

 TERMÉKLEÍRÁS
Megfelel az EN 795: 2012 B. TÍPUS osztályának
A hordozható rögzítőberendezést csak utasbiztonsági rendszerként szabad használni. A 
rendelkezésre álló anyag információk a berendezés jelölésén (poliészter vagy poliamid).
FELSZERELÉS
Kérjük, tekintse meg a mellékletekben lévő ábrákat illetve az adott mellékelt útmutatókat.

HU
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ALKALMAZÁS
A használat során védje a személyi védőfelszerelést minden munkakörnyezeti veszélytől: hőhatás, 
áramütés vagy mechanikai rázkódás, savfröccsenés stb…
Amennyiben a rögzítőeszközt gátlórendszerrel használja, bizonyosodjon meg arról, hogy a fel-
használó felszerelése korlátozza a keletkezett dinamikus erőket, amikor az esés 6 kN értékkel kerül 
megelőzésre.
A zuhanásmegelőző rendszerrel használjon kizárólag olyan felszerelést, mely megfelel az EN 361 
szabvány követelményeinek.
Amennyiben a terméken hibát észlel, ne használja a terméket és forduljon szakemberhez, aki írás-
ban jóváhagyhatja a termék továbbii használatát.

ELŐVIGYÁZATOSSÁG A HASZNÁLAT SORÁN
	9 Egynél több karabinert ne csatlakoztasson a rögzítőgyűrűhöz
	9 A kikötési pontot ne használja mozgatásra vagy emelésre (kivéve háromlábú állvány vagy hor-
dóállvány esetén)

	9 Amennyiben egy hevederhurok segítségével szeretné az átmeneti kapcsolódást kivitelezni, 
soha ne zárja le a függőleges eszközön a két véggyűrűt az összekötőelem segítségével anélkül, 
hogy ne alkalmazna ütközőket.

	9 A berendezést tilos a határokon túllépni vagy a rendeltetésszerű helyzetben másként használni.

	9 Minimalizálja az esések kockázatát és az esés magasságát.

ELLENŐRZÉS
Használat előtt minden alkalommal javasolt egy alapos vizsgálatot tartani, hogy ezáltal meg-
bizonyosodjon a személyi védőfelszerelés, valamint a hozzá csatolható valamennyi felszerelés 
épségéről (összekötőelem, kantár stb.), majd tegye meg a teljes biztonságban történő mentéshez 
szükséges lépéseket. Abban az esetben, ha a termék megrongálódik, vegye fel a kapcsolatot a gyár-
tóval vagy kereskedőjével. Ha kétségei vannak egy termék biztonságosságával kapcsolatban, vagy 
ha a termék zuhanást gátolt meg, az Ön biztonsága érdekében elengedhetetlen, hogy a személyi 
védőfelszerelést kivonják a használatból, és visszajuttassák a gyártóhoz vagy egy szervizközpontba 
ellenőrzés vagy megsemmisítés céljából. A vizsgálat után a központ eldönti, hogy kiállít-e egy írásos 
engedélyt a személyi védőfelszerelés további használatára, vagy sem.
Saját kezűleg szigorúan tilos a személyi védőfelszerelés módosítása és javítása; ilyen javításokat 
kizárólag a gyártó vagy a szervizközpont végezhet.
Amennyiben egy rendszer beépített felszereléssel rendelkezik, tilos cserélni a rendszer bármely ele-
mét.
Használat előtt minden alkalommal ellenőrizni kell a felszerelés működését:

	9 Nincsenek kezdődő szakadások
	9 Nincs sérülés (szakadás, elhasználódás, égés stb.)
	9 Nincs elváltozás,
	9 A varratok, az illesztések, a zárógyűrűk stb. épek
	9 A fém alkatrészek megfelelő állapotban vannak
	9 A kapcsoló alkatrészek állapota (tengelyek, szegecsek, biztosítószegek, anyacsavarok stb.)
	9 A beállító eszköz és a zárórendszer működése

KIKÖTÉSI PONT
Amennyiben lehetséges használjon rögzítő eszközöket (EN795 szabvánnyal összhangban) vagy 
szerkezeti rögzítést, amelyet szilárd felületre vagy szerkezetre rögzít (fal, pillér stb.). Ha egy beton 
oszlopra kívánja szerelni, ellenőrizze, hogy megfelelő állapotban van, és nincs rajta látható repedés.
A kikötési pontot a következőképpen szerelje fel:

	9 Minimum 12 kN ellenállást biztosítson
	9 A munkát végző személy fölött helyezkedjen el
	9 A munkafelület síkjának függőleges tengelyében helyezkedik el (maximum ±30°-os szögben)
	9 Teljes mértékben alkalmas a felszerelés biztosító eszközéhez. HU
	9 Nincsenek rajta éles szélek.

KARABINER
Az összekötőelem megfelel az EN 362 szabványnak.

	9 Ha a karabinert egy kikötési ponthoz való csatlakozásra használja, ellenőrizze, hogy az a „KIKÖ-
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TÉSI PONT” című fejezetben található ajánlásoknak megfelel-e.

A KARABINER CSATLAKOZTATÁSAKOR ELLENŐRIZZE, HOGY A ZÁRÓRENDSZER 
MEGFELELŐEN HELYEZKEDIK-E EL.

FIGYELEM
A karabiner alapvető fontosságú elem az Ön biztonságát tekintve.Emiatt a következőket javasoljuk:

	9 Az összekötőelemet, ha lehetséges, csak egy személyhez alkalmazza,
	9 használat előtt minden alkalommal ellenőrizze, van-e elváltozásra vagy kopásra utaló jel, és 
hogy a zárórendszer megfelelően működik-e.

	9 ne kapcsolja fel és távolítsa el többször ugyanazon a munkanapon, ha az manuális zárral ren-
delkezik.

HASONLÓKÉPPEN, HA A KARABINER MEGGÁTOLT EGY ZUHANÁST, A BIZTONSÁG 
ÉRDEKÉBEN VISSZA KELL SZÁLLÍTANI AZT ELLENŐRZÉSRE

ESÉSTÉR
Használat előtt minden alkalommal győződjön meg róla, hogy a felhasználó alatt elegendő mértékű 
eséstér áll rendelkezésre, hogy így elkerülhető legyen a szerkezetnek vagy a talajnak ütközés.
100 kg-os súly mellett, kettes zuhanási tényező esetén (a legelőnytelenebb körülmény), a „D" esés-
tér a „H” (2L + 1,75 m) és további 1 m távolság összegének felel meg. (kivéve néhány sajátos esetet: 
lásd az adott útmutatót)

IDŐSZAKOS ELLENŐRZÉS
Ezeket az előírásokat tartsa a termék mellett. Töltse ki az azonosítólapot és adja meg a jelölési infor-
mációkat. 
Az időszakos vizsgálat a felszerelés hatékonyságának és erősségének ellenőrzésére szolgál, és elen-
gedhetetlen a felhasználó védelme érdekében is. (lásd az „ellenőrzés minden használat előtt” című 
részt)
A készüléket ellenőrizze legalább évente. Az ellenőrizés kivitelezésének céljából for-
duljon egy szakképzett személyhez és bizonyosodjon meg a gyártó utasításainak 
betartásairól. Az ellenőrzés eredményeit rögzítse a csatolt lapon, majd helyezzen egy 
címkét a készülékre (lásd. a Fig. 1 ábrát).
A szabályozások értelmében gyakori használat vagy zord környezeti viszonyok esetén 
a vizsgálat gyakoriságát növelni kell.
A termékjelöléseknek olvashatónak kell lenniük.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
A megfelelő karbantartás és a személyi védőfelszerelés megfelelő tárolása meghosszabbítja a ter-
mék élettartamát, miközben biztonságot nyújt Önnek. Győződjön meg arról, hogy a következő javas-
latokat betartja:

	9 Enyhén szappanos vízzel tisztítsa. Soha ne használjon savas vagy lúgos oldószereket.
	9 az alkatrészeket hagyja megszáradni egy jól szellőző helyen, közvetlen lángtól vagy más 
hőforrástól távol. olyan helyen tárolja, ahol nincs kitéve párának és ultraibolya sugárzásnak.

	9 kerülje a korrozív, túl meleg vagy túl hideg környezetet.

ÉLETTARTAM
OA nagyobb részben textil védőfelszerelés élettartama 10 év a gyártástól számítva, míg a nagyobb 
részben fém védőfelszerelés élettartama elvileg korlátlan, de maximális élettartama a gyártás dá-
tumától számított 10 év a nem nyitható részek miatt (kivéve a speciális esetek, amelyekért lásd a 
speciális útmutatót). Azonban a következő tényezők befolyásolhatják a termék hatékonyságát és 
élettartamát: helytelen tárolás, nem megfelelő használat, zuhanás megállítása, deformálódás, ve-
gyszerekkel (sav és lúg) való érintkezés, 60 °C-nál magasabb hőmérsékletnek.

SZÁLLÍTÁS
Szállítás közben győződjön meg róla, hogy a személyi védőfelszerelés tárolása hűvös, száraz, nem 
korrozív légkörben történik, ahol nincs kitéve ultraibolya sugárzásnak stb.

Fig. 1
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ISTRUZIONI PER L’USO
DISPOSITIVO DI PROTEZIONE INDIVIDUALE CONTRO LE CADUTE - DISPOSITIVI 

DI ANCORAGGIO
CONFORME ALLA NORMA EN 795:2012 TIPO B

OSSERVAZIONI IMPORTANTI
Avete appena acquistato un dispositivo di protezione individuale (DPI) e vi ringraziamo per la fiducia 
che ci avete accordato. Perché questo prodotto vi dia completa soddisfazione, vi chiediamo, PRIMA 
DI OGNI MESSA IN SERVIZIO, di seguire le istruzioni del presente manuale. (Fare anche riferimento 
al manuale specifico del prodotto)
Ricordiamo che il mancato rispetto delle informazioni contenute nel presente manuale potrebbe 
comportare gravi conseguenze. Vi consigliamo di rileggere di volta in volta le istruzioni riportate. 
Inoltre il produttore o il suo mandatario declina qualsiasi responsabilità in caso di utilizzo, stoccag-
gio o metodo di manutenzione eseguito in modo diverso rispetto a quanto descritto nel presente 
manuale.

SE L'ACQUIRENTE NON E' L'UTILIZZATORE, EGLI DOVRA' IMPERATIVAMENTE 
TRASMETTERE A QUEST'ULTIMO LE PRESENTI ISTRUZIONI.

Nel caso in cui il prodotto viene rivenduto al di fuori del primo paese di destinazione, per la sicurezza 
dell'utilizzatore, il rivenditore è tenuto a fomire nella lingua del paese di utilizzo del prodotto :

	9 le istruzioni relative alla manutenzione,
	9 le istruzioni relative alle ispezioni periodiche,
	9 le istruzioni relative agli interventi di riparazione,
	9 le informazioni supplementari richieste specifiche al dispositivo.

Un'imbracatura anticaduta è l'unico dispositivo di prensione del corpo che si può utilizzare in un 
sistema di arresto delle cadute.
Controllate che il DPI che avete acquistato sia compatibile con le istruzioni di tutti gli altri compo-
nenti del sistema anticaduta. Prima di ogni utilizzo è necessario accertarsi che le raccomandazioni 
specifiche di ogni elemento associato a questo prodotto, come indicato nelle relative istruzioni, ven-
gano rispettate, rispettino le norme europee applicabili oppure, in mancanza di esse, qualsiasi altra 
norma applicabile e che le loro funzioni di sicurezza non interferiscano tra di loro.
Laddove possibile, si consiglia vivamente di assegnare questo dispositivo DPI ad un solo ed unico 
utilizzatore.

ATTENZIONE
Le attività in altezza sono pericolose e possono provocare seri incidenti e ferite molto gravi. 
Vi ricordiamo che siete personalmente responsabili in caso di incidente, ferimento o deces-
so sia verso di voi che verso terzi, durante o in seguito all'utilizzo dei nostri prodotti. L'utilizzo 
dei nostri prodotti è riservato a persone competenti, che abbiano seguito una formazione 
adeguata oppure sotto responsabilità di un superiore competente. Allenatevi ad usare 
questo DPI ed accertatevi di aver compreso a pieno il suo funzionamento. In caso di dub-
bio, non pren dete alcun rischio, ma chiedete consiglio ! Per svolgere lavori in altezza è ri-
chiesta una buona condizione fisica. Alcuni problemi medici potrebbero compromettere la 
sicurezza dell'utente (assunzione di farmaci, malattie cardiovascolari...) durante il normale 
utilizzo del DPI e in caso di emergenza. In caso di dubbi, consultare il proprio medico. Un 
dispositivo d'ancoraggio provvisorio è destinato ad essere utilizzato insieme ad altri com-
ponenti che fanno parte dei sistemi individuali di arresto delle cadute (conforme alla norma 
EN 363) II dispositivo è stato sottoposto a dei testo conformi alla norma EN 795:2012 (B), 
è indicato come punto d'ancoraggio per una sola persona, e può essere utilizzato con un 
dissipatore d'energia (cfr. EN 355).

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Conforme alla norma EN 795:2012 TIPO B
Il dispositivo di ancoraggio  trasportabile deve essere utilizzato solo come sistema di ritenuta. Le in-
formazioni sul materiale sono contenute nella marcatura del dispositivo (Poliestere o Poliammide).

INSTALLAZIONE
Siete pregati di fare riferimento ai disegni e agli allegati, o alle istruzioni specifiche allegate.

IT IT
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UTILIZZO
Durante l'utilizzo, proteggete il vostro DPI da qualsiasi rischio legato all'ambiente di lavoro : choc 
termico, elettrico o meccanico, contatto con acidi, spigoli vivi, ecc. ...
Quando il dispositivo di ancoraggio viene utilizzato come parte del sistema anticaduta, l'utente deve 
disporre dei mezzi per limitare le forze dinamiche massime applicate sullo stesso durante l'arresto di 
una caduta, a un valore massimo di 6kN.
Soltanto un'imbracatura anticaduta conforme alla norma EN 361 è autorizzata per l'uso in un sis-
tema anticaduta.
La portata (WLL) è pari a 612 kg; la direzione d'uso deve essere assiale.
Qualora si rilevassero anomalie, il dispositivo non dovrà essere utilizzato fino al rilascio di un per-
messo scritto, relativo al suo riutilizzo, da parte di un'autorità esperta.

PRECAUZIONI D'USO
	9 non attaccare più di un moschettone ad ogni singolo anello di aggancio
	9 non utilizzare il punto d'ancoraggio come mezzo di manutenzione o di sollevamento (salvo in 
presenza di un sistema di treppiedi o di potenza)

	9 nel caso di un ancoraggio provvisorio sotto forma di anello di cinghia, non bloccare mai i due 
anelli d'estremità con un connettore su un supporto verticale senza un fine corsa.

	9 Il dispositivo non deve essere utilizzato oltre i propri limiti, o in situazioni diverse da quelle per 
cui è destinato.

	9 Ridurre al minimo il rischio di cadute e l'altezza di caduta.

VERIFICA
Prima di ogni utilizzo, si consiglia di fare un'ispezione visiva approfondita al fine di accertarsi dell'in-
tegrità del DPI e di prendere delle misure per la messa in opera di un eventuale salvataggio in totale 
sicurezza. In caso di danneggiamento del vostro prodotto, consultare il produttore o il suo manda-
tario. Se avete dubbi sulle condizioni di sicurezza di un prodotto o se il prodotto è stato utilizzato 
per arrestare una caduta, è essenziale per la vostra sicurezza che il DPI venga tolto dal servizio 
e rispedito al fabbricante o presso un centro di riparazione autorizzato per un'eventuale verifica 
o distruzione. Dopo averlo esaminato, il centro consegnerà o meno un'autorizzazione scritta per 
riutilizzare il DPI.
Non cercare mai di modificare o di riparare da soli un DPI; solo il produttore o un centro di ripara-
zione autorizzato possono eseguire questo tipo di interventi.
In presenza di un sistema fomito con un dispositivo integrato, è vietato sostituire uno dei compo-
nenti di questo sistema.
Prima di ogni utilizzo dovete verificare lo stato di servizio del dispositivo:

	9 l'assenza di un inizio di rottura, 
	9 l'assenza di deterioramento (strappo, usura, bruciatura, ecc. ...)
	9 l'assenza di deformazione,
	9 l'integrità di cuciture, impiombature, bordature, ecc... 
	9 le buone condizioni degli elementi metallici
	9 le condizioni degli elementi di fissaggio (pemi, viti, coppi-glie, dadi, ecc...)
	9 il corretto funzionamento del dispositivo di regolazione e del sistema di bloccaggio.

PUNTO DI ANCORAGGIO
Se possibile, utilizzare con dispositivi di ancoraggio (conformi alla norma EN 795:2012) o con an-
cora strutturale, cioè degli elementi fissati in modo stabile a una struttura (muro, pilastro, ecc.). In 
presenza di un'installazione su un supporto in cemento, verificare che questo sia in buone condi-
zioni, senza apparenti fessure.
Installare il punto d'ancoraggio di modo che questo :

	9 abbia una resistenza minima di 12 kN
	9 si trovi al di sopra dell'operatore 
	9 si trovi nell'asse verticale del piano di lavoro (angolo massimo t 30°),
	9 si adatti perfettamente al dispositivo di aggancio dell'equipaggiamento,
	9 non presenti spigoli vivi.
	9 Il punto di costruzione fisso al quale l'anello della cinghia è connesso deve avere una forma che 
impedisca il blocco e i movimenti accidentali dell'anello.
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MOSCHETTONE
Connettore conforme alla norma EN 362.

	9 Se il moschettone serve per essere fissato ad un punto d'ancoraggio, verificate il rispetto delle 
raccomandazioni del paragrafo « PUNTO D'ANCORAGGIO ».

AL MOMENTO DELLA CONNESSIONE DEL MOSCHETTONE, CONTROLLATE CHE 
IL SISTEMA DI BLOCCO SIA POSIZIONATO CORRETTAMENTE.

ATTENZIONE
Il moschettone è un elemento essenziale per la vostra sicurezza.
Quindi vi consigliamo :

	9 di assegnare il connettore ad una sola persona, ogni qualvolta sarà possibile,
	9 di controllarlo prima di ogni utilizzo per accertarsi dell'assenza di deformazioni, di segni d'usura 
e del buon funzionamento del sistema di chiusura

	9 di non agganciarlo e rimuoverlo più volte nella stessa giornata di lavoro, se dotato di un blocco 
manuale.

INOLTRE, SE IL MOSCHETTONE E' STATO UTILIZZATO PER ARRESTARE UNA 
CADUTA, E' INDISPENSABILE, PER MOTIVI DI SICUREZZA, CHE VENGA RESO PER 

UN'ISPEZIONE.
ALTEZZA LIBERA
Prima di ogni utilizzo, accertarsi che vi sia un'altezza libera sufficiente sotto i piedi dell'utilizzatore, 
per evitare qualsiasi collisione con la struttura o il suolo.
Con una massa di 100 kg e una situazione di fattore di caduta due (condizione più sfavorevole), 
l'altezza libera D corrisponde alla distanza di arresto H (2L+1,75mt) più una distanza supplemen-
tare di 1mt. (salvo casi particolari : vedere istruzioni specifiche)

ISPEZIONE PERIODICA
Queste istruzioni devono essere conservate insieme al prodotto. Compilate la scheda d'identifica-
zione inserendo le informazioni di marcatura.
Questa ispezione periodica per verificare l'efficacia e la resistenza del dispositivo è indispensabile 
per garantire la sicurezza dell'utilizzatore. (fare riferimento al paragrafo)
Questo dispositivo deve essere esaminato almeno una volta l'anno da una persona competente, 
nel rigoroso rispetto delle istruzioni del fabbricante; il controllo dovrà essere registrato sulla scheda 
allegata e sul prodotto dovrà essere apposto un adesivo (vedere Fig.1).
La frequenza d'ispezione deve essere aumentata in funzione della regolamentazione, in caso di uti-
lizzo importante o in condizioni ambientali difficili. La leggibilità delle marcature del prodotto dovrà 
essere anch'essa verificata.

MANUTENZIONE & STOCCAGGIO
Una manutenzione e uno stoccaggio corretto del vostro DPI garantiranno una maggiore longevità 
al prodotto, garantendo altresì la vostra sicurezza.
Rispettate rigorosamente le seguenti raccomandazioni :

	9 pulitelo con acqua e sapone delicato. Non utilizzate mai solventi addio di base,
	9 lasciatelo asciugare in un ambiente ventilato e a debita distanza da qualsiasi fiamma dieta o 
altra fonte di calore. Stoccatelo in un locale al riparo dall'umidità e dai raggi ultravioletti,

	9 evitate qualsiasi atmosfera corrosiva, surriscaldata o refrigerata.

DURATA DI VITA
Si stima la durata di vita massima del DPI a dominante tessile a 10 anni a partire 
dalla data di fabbricazione ; si stima la durata di vita massima del DPI a dominante 
metallica come illimitata, tuttavia, portiamo questa durata di vita massima a 10 anni 
a partire dalla di fabbricazione nel caso di prodotti non apribili (salvo casi partico-
lari: vedere istruzioni specifiche). Tuttavia i seguenti fattori possono ridurre la perfor-
mance del prodotto e la sua durata: cattivo stoccaggio, utilizzo non corretto, arresto di una caduta, 
deformazione meccanica, contatto con prodotti chimici (acidi e basici), esposizione a importanti 
fonti di calore > 60°C.

TRASPORTO
Verificate durante il trasporto che il vostro DPI venga riposto al riparo da qualsiasi fonte di calore, 
umidità, atmosfera corrosiva, raggi ultravioletti, ecc...

Fig. 1
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
ASMENINĖS APSAUGOS PRIEMONĖS NUO KRITIMO – TVIRTINIMO PRIEMONĖS

ATITINKA EN 795:2012 B TIPĄ
SVARBŪS ASPEKTAI
Jūs ką tik įsigijote asmens apsaugos priemonę (AAP), ir mes dėkojame už jūsų pasitikėjimą mumis. 
Kad visa įranga atitiktų visus reikalavimus, prašome PRIEŠ KIEKVIENĄ NAUDOJIMĄSI JA vado-
vautis šio vadovo instrukcijomis. (taip pat susiraskite šio produkto specialųjį naudojimo vadovą)
Jei nesilaikoma šio vadovo instrukcijų, yra rizika kam nors stipriai susimušti. Patariame periodiškai 
pakartotinai paskaityti šias instrukcijas. Be to, Tiekėjas arba jo agentas neprisiima jokios 
atsakomybės už produkto naudojimo būdus arba techninę priežiūrą, atliktą kitokiu būdu nei nuro-
dyta šiame vadove.

JEI PIRKĖJAS NĖRA PRODUKTO NAUDOTOJAS, SVARBU, KAD ŠIOS 
INSTRUKCIJOS BŪTŲ PERDUOTOS TIESIAI NAUDOTOJUI.

Jei produktas parduodamas kitoje šalyje nei naudojamas, jo saugumui pardavėjas turi pateikti pro-
dukto instrukciją naudotojo kalba:

	9 Priežiūros instrukcijos
	9 Periodinio patikrinimo instrukcijos
	9 Remonto instrukcijos
	9 Papildomos instrukcijos, specifinės įrangai

Apsaugos nuo kritimo apraišas yra vienintelė kūno išlaikymo sistema, leidžiama naudoti su apsau-
gos nuo kritimo sistemomis.
Patikrinkite, ar įsigyta AAP atitinka visoms kitoms apsaugos nuo kritimo sistemos dalims pateiktas 
rekomendacijas. Prieš naudodami užtikrinkite, kad kiekvienos su šiuo produktu susijusios dalies 
rekomendacijos, nurodomos tų dalių vadovuose, atitinka taikomus Europos standartus arba kitus 
atitinkamus standartus, kad tų rekomendacijų laikomasi ir kad apsaugos funkcijos tarpusavyje 
nesusipriešina.
Kai tai įmanoma, rekomenduojama atskiriems dirbantiesiems pritaikyti tik jiems tinkančias APP.

DĖMESIO
Veiksmai aukštyje yra pavojingi ir gali kelti rimtų nelaimingų atvejų ir susižeidimų riziką. 
Primename, kad naudodami vieną iš mūsų produktų esate patys atsakingi už savo arba 
trečiųjų šalių nelaimingus atvejus, susižeidimus arba mirtinus atvejus. Mūsų produktus 
gali naudoti įgaliotieji asmenys, kurie tinkamai apmokyti arba dirba su produktais prižiūrimi 
ir instruktuojami įgaliotojo prižiūrinčiojo asmens. Įsitikinkite, kad esate tinkamai apmokyti 
naudotis šia asmens saugos įranga ir iki galo suprantate, kaip ji veikia. Jei dvejojate, jokiais 
būdais nerizikuokite ir kreipkitės dėl papildomų apmokymų.  Dirbant aukštyje reikalinga gera 
fizinė būklė. Įprasto AAP naudojimo ir kritinės padėties metu naudotojo saugumui įtakos 
gali turėti kai kurios medicininės aplinkybės (vaistų vartojimas, širdies ir kraujagyslių ligos 
ir pan.). Jeigu kyla abejonių, kreipkitės į gydytoją. Laikinojo standaus įtvirtinimo įrenginys 
sukurtas naudoti su kitais komponentais, suformuojančiais asmens apsaugos nuo kritimo 
sistemas (atitinkančias EN 363). Patikrintas testuojant pagal standartą EN 795:2012 (B) 
įrenginys tinkamas kaip pritvirtinimo taškas vienam asmeniui ir gali būti naudojamas su 
energijos absorberiu (atitinkančiu EN 355).

GAMINIO APRAŠYMAS
Atitinka EN 795:2012 B TIPĄ
Transportuojamas tvirtinimo įtaisas turėtų būti naudojamas tik kaip sulaikymo sistema. Informacija 
apie medžiagas pateikta gaminio etiketėje (poliesteris arba poliamidas).

SUMONTAVIMAS
Būtinai peržiūrėkite paveikslėlius prieduose arba specifiniuose pridėtuose vadovuose.

NAUDOJIMAS
Naudodami apsaugokite savo AAP nuo visų rizikų, susijusių su darbo aplinkoje esančiais terminiais, 
elektros iškrovos arba mechaninių pažeidimų, rūgščių pratekėjimo ir kitokiais faktoriais.
Kai tvirtinimo įtaisas naudojamas kaip kritimą stabdančios sistemos dalis, naudotojui privalo būti 
suteiktos priemonės, kurios apribotų maksimalias dinamines jėgas, kurios jį veikia kritimo stabdymo 
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metu, iki 6 kN.
Leidžiama naudoti tik EN 361 atitinkančią kritimą stabdančią sistemą.
Darbinės apkrovos limitas yra 612 kg; naudojimo kryptis turi būti ašinė.
Jeigu aptinkama anomalijų, įrenginio naudoti negalima, kol jo nepatikrins specialistas ir tam nesu-
teiks raštiško leidimo.

NAUDOJIMO ATSARGUMO PRIEMONĖS
	9 Prie pritvirtinimo žiedo nekabinkite daugiau nei vieno karabino.
	9 Nenaudokite pritvirtinimo taškų kaip pakėlimo arba paruošimo priemonės (išskyrus tuos atve-
jus, kai naudojamas trikojis arba keliamojo krano rėmas).

	9 Jei laikinai prijungti naudojama kilpa iš austos juostos, niekada nefiksuokite dviejų galinių žiedų 
ant vertikalios atramos naudodami jungtį be stabdiklio.

	9 Draudžiama naudoti šią priemonę viršijant jos limitus bei bet kokiose kitose situacijose nei tos, 
kurioms ji yra skirta.

	9 Stenkitės kuo labiau sumažinti kritimo riziką ir kritimo aukštį.

TIKRINIMAS
Prieš kiekvieną naudojimą rekomenduojama viską išsamiai apžiūrėti, kad būtų užtikrintas AAP 
vientisumas ir bet kokia kita įranga, kuri gali būti susijusi su AAP (jungtys, lynai ir kita), tada lai-
kantis bendrosios saugos imtis gelbėjimo veiksmų. Jei jūsų produktas pažeistas, pasikonsultuokite 
su gamintoju arba jo pardavimo agentu. Jei dvejojate dėl produkto saugumo arba jei produktas 
jau apsaugojo nuo kritimo, jūsų saugumui svarbu atsiimti tokią priemonę iš aptarnavimo centro ir 
grąžinti gamintojui arba perduoti į kvalifikuotą aptarnavimo centrą, kad priemonė būtų patikrinta 
arba sunaikinta, jei netinkama naudoti. Po patikrinimo centras suteiks arba nesuteiks rašytinio pa-
tvirtinimo, kad AAP gali būti naudojama pakartotinai.
Griežtai draudžiama modifikuoti arba taisyti bet kokią AAp dalį patiems; tik gamintojas arba aptar-
navimo centras gali atlikti tokio tipo remontą.
Jei sistema pateikiama su įmontuota įranga, draudžiama keisti bet kokį sistemos komponentą.
Prieš naudodami turite patikrinti įrangos naudojimo sąlygas:

	9 Nėra pradinių įplyšimų  
	9 Nėra susidėvėjimo žymių (įplyšimų, susidėvėjimų, nusitrynimų ir panašių dalykų)
	9 Nėra deformacijos
	9 Siūlių, sandūrų, rankovių ir panašių dalykų vientisumą
	9 Tinkamą metalinių dalių būklę
	9 Jungiamųjų dalių būklę (ašių, kaiščių, išsiskleidžiančių kaiščių, veržlių ir kitokių)
	9 Reguliuojamo įrenginio ir fiksavimo sistemos veikimą

TVIRTINIMO TAŠKAS:
Jei įmanoma, naudojama su pritvirtinamaisiais įrenginiais (atitinkančiais standartą EN 795:2012) 
arba su struktūros ankeriu. Tai elementai, fiksuojami prie struktūros (sienos, stulpo), kad tinkamai 
tarnautų. Jei ketinama pritvirtinti prie betoninės atramos, patikrinkite, ar atrama geros būklės, be 
matomų įskilimų.
Sumontuokite pritvirtinimo tašką taip, kad jis:

	9 užtikrintų mažiausiai 12 kN tvirtumą;
	9 būtų virš operatoriaus;
	9 būtų vertikalus darbiniam paviršiui (maks. ±30° kampu);
	9 būtų visiškai tinkamas įrangos pritvirtinimo priemonei;
	9 neturėtų aštrių kampų.
	9 Fiksuotas konstrukcijos taškas, prie kurio yra tvirtinamas diržo žiedas, turi būti tokios formos, 
kad apsaugotų nuo žiedo užstrigimo ir netyčinio judėjimo.

KARABINAS
Jungtis turi atitikti standartą EN 362.
Jei prijungti prie pritvirtinimo taško naudojamas karabinas, užtikrinkite, kad jis atitiktų rekomenda-
cijas skyrelyje „Prijungimo taškas“.

KAI JUNGIATE KARABINĄ, PATIKRINKITE, AR FIKSAVIMO SISTEMA YRA 
TINKAMOJE POZICIJOJE.
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DĖMESIO
Saugumo aspektu karabinas yra svarbiausias elementas.
Todėl mes rekomenduojame:

	9 Kai įmanoma, vienam karabinui skirti vieną jungtį,
	9 prieš kiekvieną naudojimą patikrinti, ar nėra deformacijos, susidėvėjimo ženklų, ar fiksavimo 
sistema tinkamai veikia.

	9 Jei sistema fiksuojama rankiniu būdu, darbo dienos metu neprijunkite ir neatlaisvinkite kelis 
kartus. 

JEI PANAŠIAI KARABINAS TURI BŪTI NAUDOJAMAS STABDYTI KRITIMĄ, KAD 
UŽTIKRINTUMĖTE SAUGUMĄ, JĮ GRĄŽINKITE PATIKRINTI.

TARPAS
Prieš naudodami užtikrinkite, kad būtų pakankamai laisvos vietos po dirbančiojo kojomis, kad jis 
neužkliūtų už struktūros arba žemės paviršiaus.
Esant 100 kg svoriui ir nukritimo pavojaus faktoriui 2 (pagal blogiausio atvejo scenarijų), atstumas 
D yra sulaikymo atstumas H (2L+1,75 m) plius dar 1 m papildomai. (išskyrus tam tikrus atvejus: žr. 
specialųjį vadovą)

PERIODINĖ PATIKRA
Šios instrukcijos turi būti išsaugotos su šiuo produktu. Užpildykite identifikavimo lapą, ten įveskite 
informaciją apie žymėjimą. Ši periodinė patikra sukurta tam, kad būtų patikrintas įrangos efektyvu-
mas ir tvirtumas, taip pat būklę, ar ji pakankama apsaugoti naudotoją.
Ši įranga turi būti patikrinta kvalifikuoto asmens mažiausiai kas metus pagal griežtas gamintojo 
instrukcijas (išskyrus tam tikrus atvejus: žr. specialųjį vadovą); patikrinimas turi būti registruojamas 
pridėtajame lape.
Šią priemonę bent kartą per metus privalo patikrinti kompetentingas asmuo, griežtai 
laikydamasis gamintojo instrukcijų. Patikrinimo patvirtinimas turi būti užfiksuotas 
pridedamame lape ir priklijuojant lipduką ant gaminio (žr. 1 pav.).
Patikrinimo intervalai gali būti sutrumpinami pagal nuostatus, intensyviai naudojant 
įrangą arba įrangą naudojant atšiauriomis sąlygomis. Produktu žymėjimas turi būti 
matomas.

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS
Gera AAP techninė priežiūra ir tinkamas laikymas pailgins produkto tarnavimo laiką bei užtikrins 
jūsų apsaugą. Užtikrinkite, kad lape būtų įterptos tokios rekomendacijos:

	9 Valykite su muiluotu vandeniu. Niekada nenaudokite rūgštinių arba šarminių valiklių.
	9 Leiskite komponentams išdžiūti ventiliuojamoje vietoje toliau nuo tiesioginės liepsnos arba 
bet kokių kitokių šildymo šaltinių. Laikykite įrangą apsaugotą uždengtą nuo drėgmės ir 
ultravioletinių spindulių,

	9 saugokite nuo korozijos, perkaitimo arba per didelio šalčio.

TARNAVIMO TRUKMĖ
Maksimalus AAP tekstilės tarnavimo laikas yra 10 metų nuo pagaminimo datos. Maksimalus 
metalinių AAP tarnavimo laikas – neribotas, bet neatsidarantiems įtaisams yra ribojamas iki 10 
metų po pagaminimo datos (išskyrus kai kuriuos specifinius atvejus – žr. specialų vadovą). Tačiau 
tam tikri faktoriai gali pabloginti produkto funkcionalumą ir sutrumpinti jo tarnavimo laiką: netei-
singas laikymas ir naudojimas, kritimo sustabdymas, deformacija, sąlytis su cheminiais produktais 
(šarmais, rūgštimis), buvimas arti šilumos šaltinių >60° C.

TRANSPORTAVIMAS
Transportavimo metu užtikrinkite, kad AAP būtų laikoma šaltoje, sausoje, nekorozinėje aplinkoje, 
toliau nuo ultravioletinių spindulių.

1 pav.
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LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
INDIVIDUĀLIE AIZSARGLĪDZEKĻI KRITIENU NOVĒRŠANAI NO AUGSTUMA - 

PIEKARES IERĪCES
ATBILST STANDARTA EN 795:2012 B TIPAM

SVARĪGI PUNKTI
Jūs tikko esat iegādājies individuālo aizsarglīdzekli (IAL), un mēs jums pateicamies par uzticēšanos! 
Lai šis izstrādājums atbilstu visām jūsu prasībām, lūdzu, PIRMS KATRAS LIETOŠANAS izpildiet 
šajā rokasgrāmatā minētos norādījumus (skatiet arī konkrēto izstrādājuma rokasgrāmatu).
Šajā rokasgrāmatā aprakstīto instrukciju neievērošana var izraisīt nopietnas sekas. Mēs iesakām lai-
ku pa laikam pārlasīt šīs instrukcijas. Turklāt piegādātājs vai viņa aģents atsakās no visas atbildības 
par jebkuru lietošanu, uzglabāšanu vai apkopi, kas tiek veikta atšķirīgi no šajā rokasgrāmatā minētās.

JA PIRCĒJS NAV GALA LIETOTĀJS, IR SVARĪGI, LAI ŠĪS INSTRUKCIJAS TIKTU 
NODOTAS GALA LIETOTĀJAM.

Ja izstrādājums tiek pārdots ārpus sākotnējās izmantošanas valsts, mazumtirgotājam šīs valsts 
valodā jānodrošina:

	9 uzturēšanas instrukcijas;
	9 norādījumi par regulārajām pārbaudēm;
	9 norādījumi par remontu;
	9 aprīkojuma specifiskās papildinstrukcijas.

Kritiena aiztures iejūgs ir vienīgā ķermeņa saturēšanas sistēma, kuru ir atļauts izmantot kopā ar 
kritiena aizturēšanas sistēmu.
Pārbaudiet, vai jūsu iegādātais IAL ir saderīgs ar ieteikumiem par visiem citiem kritiena aiztura 
sistēmas komponentiem. Pirms lietošanas pārliecinieties, vai tiek ievēroti ieteikumi, kas ir specifiski 
katram ar šo izstrādājumu saistītajam aprīkojuma elementam (kā definēts to rokasgrāmatās), vai tie 
atbilst piemērojamiem Eiropas standartiem un citiem atbilstošajiem standartiem un vai to drošības 
funkcijas nav savstarpēji pretrunīgas.
Ja iespējams, ļoti ieteicams IAL personīgi piešķirt atsevišķam lietotājam.

UZMANĪBU
Darbības augstumā ir bīstamas un var izraisīt nopietnus negadījumus un traumas. Mēs 
atgādinām, ka, ja, izmantojot vienu no mūsu izstrādājumiem, tiek izraisīts kāds negadījums, 
rodas savainojumi vai iestājas nāve jums vai kādai tešajai pusei, tad par to esat atbildīgs jūs 
pats. Mūsu produkti ir paredzēti izmantošanai kompetentām personām, kuras ir atbilstoši 
instruētas vai strādā kompetentas un pieredzējušas personas uzraudzībā un saskaņā ar 
šīs personas norādījumiem. Pienācīgi apgūstiet šī IAL izmantošanu un pārliecinieties, 
vai pilnībā saprotat tā darbību. Šaubu gadījumā neuzņemieties risku, bet konsultējieties. 
Darbam augstumā nepieciešams labs fiziskais stāvoklis. Lietotāja drošību IAL normālas 
izmantošanas laikā un ārkārtas situācijā var ietekmēt daži medicīniski apstākļi (me-
dikamentu lietošana, sirds un asinsvadu saslimšanas u.c.). Ja neesat pārliecināts, 
konsultējieties ar ārstu. Pagaidu enkura ierīci ir paredzēts izmantot kopā ar citiem kom-
ponentiem, kas ir daļa no individuālajām kritiena aizturēšanas sistēmām (sk. EN 363). Tai 
ir veiktas rūpīgas pārbaudes atbilstoši standartam EN 795:2012 (B), tā ir piemērota kā 
enkura punkts vienai personai, un to var izmantot kā enerģijas absorbētāju (sk. EN 355).

IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS
Atbilst standarta EN 795:2012 B TIPAM
Pārvietojamo enkurošanas ierīci drīkst izmantot tikai kā kustības ierobežošanas sistēmu. Informācija 
par materiālu ir pieejama uz ekipējuma marķējuma (poliesters vai poliamīds).

UZSTĀDĪŠANA
Lūdzu, skatiet attēlus pielikumos vai konkrētās pievienotajās rokasgrāmatās.

IZMANTOŠANA
Izmantošanas laikā aizsargājiet IAL pret visiem riskiem, kas saistīti ar darba vides siltuma, elektrības 
vai mehāniskajiem triecieniem, skābes noplūdēm u. c.
Gadījumos, kad enkurošanas sistēma tiek izmantota kā kritiena apturēšanas sistēmas daļa, 
lietotājam jānodrošina līdzekļi, ar kuriem ierobežot maksimālo dinamisko spēku, kam tas tiek 
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pakļauts, apturot kritienu, kas nepārsniedz 6 kN.
Kritiena apturēšanas sistēmā atļauts izmantot tikai standartam EN 361 atbilstošu kritiena 
apturēšanas iekari.
Darba slodzes ierobežojums (DSI) ir 612 kg; lietošanas virzienam jābūt aksiālam.
Ja tiek konstatētas novirzes, ierīci nedrīkst izmantot, kamēr eksperts nav rakstiski atļāvis tās 
atkārtotu izmantošanu.

IZMANTOŠANAS PIESARDZĪBAS PASĀKUMI
	9 Nepievienojiet pie enkura gredzena vairāk kā vienu karabīni
	9 Neizmantojiet enkura punktu kā pārvietošanas vai celšanas līdzekli (izņemot trijkāja vai 
estakādes izmantošanas gadījumu)

	9 Ja pagaidu stiprinājumam izmantojat auduma cilpu, nekad nebloķējiet divus gala gredzenus uz 
vertikāla atbalsta ar savienotāju, neizmantojot aizturi.

	9 Lietojot ekipējumu, nedrīkst pārsniegt tā ierobežojumus vai to lietot kādā citā situācijā, kurai 
tas nav paredzēts.

	9 Minimizējiet kritienu risku un krišanas augstumu.

PĀRBAUDE
Pirms katras izmantošanas ieteicams veikt padziļinātu vizuālo izpēti, lai nodrošinātu IAL un jeb-
kura cita ar to iespējami saistītā aprīkojuma (piemēram, savienotāja vai stropes) viengabalainību 
un veiktu nepieciešamās darbības, lai glābšanas darbi noritētu pilnīgā drošībā. Ja izstrādājumam 
radušies bojājumi, konsultējieties ar ražotāju vai viņa aģentu. Ja rodas šaubas par izstrādājuma 
drošību vai izstrādājums ir izmantots kritiena aizturēšanai, drošības nolūkos ir svarīgi pārtraukt IAL 
izmantošanu un to nogādāt ražotājam vai kvalificētā remonta centrā pārbaudes vai iznīcināšanas 
nolūkos. Pēc izpētes centrs izsniegs vai neizsniegs rakstveida atļauju IAL atkārtotai izmantošanai.
Stingri aizliegts pašrocīgi pārveidot vai remontēt IAL; šādus remontus drīkst veikt tikai ražotājs vai 
remonta centra darbinieki.
Ja sistēma tiek piegādāta ar iebūvētu aprīkojumu, aizliegts nomainīt šīs sistēmas komponentus.
Pirms katras izmantošanas pārbaudiet aprīkojuma darba stāvokli:

	9 vai nav sākotnēju plīsumu;  
	9 vai nav pasliktinājusies kvalitāte (piemēram, nolietojums, nodilums, apdegumi);
	9 vai nav deformācijas;
	9 vai, piemēram, šuves, savijumi, uzmavas ir veselas;
	9 vai metāla daļas ir pareizā stāvoklī;
	9 kāds ir stiprinājuma daļu (piemēram, asu, tapu, šķelttapu, uzgriežņu) stāvoklis;
	9 regulēšanas ierīces un bloķēšanas sistēmas darbību.

ENKURPUNKTS:
Ja iespējams, jāizmanto ar enkura ierīcēm (atbilstoši EN 795:2012 standartam) vai struktūras enku-
ru, proti, paliekoša stiprinājuma elementiem, pie struktūras (piemēram, sienas vai balsta). Uzstādot 
pie betona atbalsta, pārbaudiet, vai tas ir labā stāvoklī bez redzamām plaisām
Uzstādiet enkura punktu tā, lai:

	9 tas nodrošinātu vismaz 12 kN stiprību;
	9 tas atrastos virs operatora;
	9 tas atrastos vertikālā asī pret darba virsmu (maksimālais leņķis ±30°);
	9 tas būtu pilnīgi piemērots aprīkojuma enkura ierīcei;
	9 tam nebūtu asu malu.
	9 Fiksētajam konstrukcijas punktam, pie kura tiek piestiprināts lences riņķis, jābūt tādas formas, 
kas novērš riņķa aizturi un nejaušu kustību.

KARABĪNE
Savienotājs atbilstoši standartam EN 362.
Kad karabīne tiek izmantota stiprināšanai pie enkura punktiem, pārbaudiet, vai tiek ievērotas 
paragrāfā “ENKURA PUNKTS” ieteiktās darbības.

PIEVIENOJOT KARABĪNI, PĀRBAUDIET, VAI BLOĶĒŠANAS SISTĒMA IR NOVIETOTA 
PAREIZI.

UZMANĪBU
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Karabīne ir svarīgs drošības elements.
Tāpēc mēs iesakām:

	9 ja iespējams, piešķiriet savienotāju vienai konkrētai personai, 
	9 pirms katras lietošanas īpaši pārbaudiet, vai nav deformācijas un nodiluma pazīmju un vai pa-
reizi darbojas bloķēšanas sistēma;

	9 manuālā bloķējuma gadījumā to nevajag pievienot un atbrīvot vairākas reizes darba dienas 
laikā.

TURKLĀT, JA KARABĪNE IZMANTOTA KRITIENA AIZTURĒŠANAI, DROŠĪBAS 
APSVĒRUMU DĒĻ TĀ JĀNOGĀDĀ PĀRBAUDES VEIKŠANAI.

ATSTATUMS
Pirms katras lietošanas pārliecinieties, vai zem lietotāja kājām ir pietiekams atstatums, lai izvairītos 
no sadursmes ar struktūru vai zemi.
Ja svars ir 100 kg un kritiena faktors Nr. 2 (sliktākais gadījums), atstatums D ir aizturēšanas atsta-
tums  H (2L+1,75  m) plus papildu atstatums 1  m (izņemot īpašus gadījumus: skatiet konkrētu 
rokasgrāmatu).

REGULĀRĀS PĀRBAUDES
Šīs instrukcijas ir jāuzglabā kopā ar izstrādājumu. Ievadot informāciju par marķējumu, aizpildiet 
identifikācijas lapu. Šīs regulārās pārbaudes mērķis ir pārbaudīt aprīkojuma efektivitāti un stiprību, 
un tā ir nepieciešama lietotāja aizsardzībai.
Šis aprīkojums vismaz vienreiz gadā ir jāpārbauda speciālistam, stingri ievērojot ražotāja 
norādījumus (izņemot īpašus gadījumus: skatiet konkrēto rokasgrāmatu); pārbaude ir jāreģistrē 
pievienotajā lapā.
Šis ekipējums jāapskata vismaz reizi gadā kompetentai personai un stingrā atbilstībā 
ražotāja norādījumiem; pārbaude jāreģistrē pievienotajā lapā un uz izstrādājuma 
jāizvieto uzlīme (skatiet attēlu 1).
Izstrādājuma marķējumiem jābūt salasāmiem.

APKOPE UN UZGLABĀŠANA
Laba IAL apkope un piemērota uzglabāšana pagarina izstrādājuma darbmūžu un garantē drošību. 
Nodrošiniet, lai precīzi tiktu ievēroti šādi ieteikumi:

	9 tīriet ar maigām ziepēm un ūdeni, nekad neizmantojiet sārmainus šķīdinātājus;
	9 ļaujiet komponentiem nožūt vēdināmā vietā, kas atrodas pietiekamā attālumā no tiešas liesmas 
vai citiem siltuma avotiem. Uzglabājiet telpā, kas ir pasargāta no mitruma un ultravioleto staru 
iedarbības, 

	9 nedrīkst uzglabāt korodējošā, pārāk karstā vai pārāk aukstā atmosfērā.

DARBMŪŽA ILGUMS
IAL, kas galvenokārt izgatavots no auduma, maksimālais izmantošanas laiks ir 10  gadi no 
izgatavošanas datuma; IAL, kas izgatavots no metāla, kalpošanas laiku var uzskatīt par neierobežotu, 
tomēr neatveramiem izstrādājumiem šis maksimālais periods ir samazināts līdz 10  gadiem no 
izgatavošanas datuma (izņemot dažus īpašus gadījumus — skatiet konkrēto rokasgrāmatu). Tomēr 
izstrādājuma veiktspēju un tā kalpošanas laiku var samazināt nepareiza uzglabāšana, nepiemērota 
izmantošana, kritiena aizture, deformācija, saskare ar ķīmiskām vielām (sārmiem un skābēm), kars-
tuma virs 60°C iedarbība.

PĀRVADĀŠANA
Pārvadāšanas laikā nodrošiniet, lai IAL atrastos vēsā, sausā, nekorodējošā atmosfērā, netiktu 
pakļauts ultravioletā starojuma iedarbībai utt.

attēlu 1
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GEBRUIKSAANWIJZING
PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN TEGEN VALLEN - 

VERANKERINGSVOORZIENINGEN
IN OVEREENKOMST MET EN 795:2012 TYPE B

BELANGRIJKE OPMERKINGEN
U hebt een harnas voor persoonlijke bescherming (IUB) gekocht en we bedanken u voor het in 
ons gestelde vertrouwen. Opdat u geheel tevreden zult zijn met dit product, verzoeken we u, VOO-
RAFGAAND AAN ELKE GEBRUIK, de instructies in deze handleiding nauwkeurig te volgen. (eve-
neens de handleiding van het specifieke product raadplegen)
Het niet respecteren van de aanwijzingen in deze het handleiding zou emstige gevolgen kunnen 
hebben. Wij raden u aan om deze instructies van tijd tot tijd te herlezen. Bovendien wijzen de fabri-
kant of zijn gevolmachtigde elke verantwoordelijkheid af in geval van gebruik, opslag of onderhoud, 
die op een andere wijze worden uitgevoerd dan wat wij in deze handleiding beschrijven.

ALS DE KOPER NIET DE GEBRUIKER IS, MOET HIJ VERPLICHT DEZE 
INSTRUCTIES AAN DE LAATSTE GEVEN.

In het geval dat het product wordt doorverkocht naar een bestemming buiten het land van bestem-
ming, dient de doorverkoper voor de veiligheid van de gebruiker in de taal van het land waarin het 
product wordt gebruikt te leveren: 

	9 de instructies voor het onderhoud,
	9 instructies voor periodieke onderzoeken,
	9 de instructies die met de reparaties samenhangen, 
	9 extra informatie die specifiek is voor de uitrusting.

Een harnas tegen vallen is de enige uitrusting voor het opvangen van het lichaam dat gebruikt mag 
worden in een systeem voor het opvangen van vallen.
Verifieer dat het beschermingsmiddel (IUB) dat u net heeft gekocht compatibel is met de aanbe-
velingen van de andere onderdelen van het anti-valsysteem. Voor elk gebruik dient u zich er van te 
verzekeren dat de aanbevelingen voor elk element die met het product in verbinding staan worden 
gerespecteerd, op de wijze die in de handleiding staan, dat ze overeen stemmen met de geldende 
Europese normen of met elke andere norm en dat hun veiligheidsfuncties niet interfereren.
Als het mogelijk is, wordt het sterk aangeraden om het beschermingsmiddel (IUB) aan één en 
dezelfde gebruiker toe te kennen.

WAARSCHUWING
Activiteiten op grote hoogte zijn gevaarlijke activiteiten die emstige ongevallen en verwon-
dingen kunnen veroorzaken. Wij herinneren u eraan dat u persoonlijk verantwoordelijkheid 
bent in geval van ongeval, verwonding of overlijden gedurende of als gevolg van het gebruik 
van onze producten, bij uzelf of bij een derde persoon. Het gebruik van onze producten 
wordt beperkt tot bevoegde personen, die een adequate opleiding hebben gevolgd of, wer-
ken onder de verantwoordelijkheid van een bevoegde meerdere. Train in het gebruik van 
deze IUB en ga na dat u de werking ten volle begrepen heeft. In geval van twijfel neemt u 
geen risico maar informeert u zich! Een goede fysieke gezondheid is vereist om hoogwerk 
uit te voeren. Sommige medische redenen kunnen de veiligheid van de gebruiker beïnvloe-
den (gebruik van medicijnen, hart- en vaatziekten ...) tijdens normaal gebruik van PBM en 
tijdens een noodgeval. Raadpleeg uw dokter indien u twijfelt. Een hulpmiddel voor voor-
lopige bevestiging is bestemd om gebruikt te worden met andere onderdelen die deel uit 
maken van individuele systemen van het stoppen van vallen (zie EN 363). het is getest vol-
gens de norm EN 795:2012 (B), is geschikt als bevestigingspunt voor één persoon en kan 
gebruikt worden met een energie-absorber (zie. EN 355)

PRODUCTBESCHRIJVING
In overeenkomst met EN 795:2012 TYPE B
De transportabele verankeringsvoorziening dient enkel gebruikt te worden als een zekerings-
systeem. Informatie over het materiaal is te vinden op de markering van de apparatuur (polyester 
of polyamide).

INSTALLATIE
Gelieve de tekeningen in de bijlage of de specifieke bijgeleverde handleiding te raadplegen.
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GEBRUIK
Bij gebruik dient u het beschermingsmiddel (IUB) te beschermen tegen risico's die te maken hebben 
met de werkomgeving: thermische, elektrische of mechanische schokken, in contact komen met 
zuur, scherpe kanten, enz...
Wanneer de verankeringsvoorziening gebruikt wordt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem, 
dient de gebruiker voorzien te worden van middelen om de maximale dynamische krachten die op 
hem/haar inwerken bij het stoppen van een val te beperken, met een maximale waarde van 6 kN. 
Enkel een valbeveiligingsharnas conform EN 361 is toegestaan voor gebruik in een valbeveiligings-
systeem. De limiet van de werklast (WLL - Working Load Limit) is 612 kg; de richting van gebruik 
moet axiaal zijn.
Indien het systeem afwijkingen vertoont dient het niet in gebruik genomen te worden totdat een 
expert het gebruik ervan schriftelijk autoriseert.

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK
	9 niet meer dan één karabijn aan een ring voor het vastmaken bevestigen
	9 het bevestigingspunt niet gebruiken als bevestigingsmiddel voor onderhoud of het heffen (be-
halve gevallen van een systeem met een drievoet of stut)

	9 in het geval van het voorlopig bevestigen in de vorm van een ring van een band, de beide rin-
gen aan het uiteinde nooit vergrendelen door een verbinding op een verticale steun zonder een 
stopaanslag.

	9 De gebruikslimieten van de apparatuur mogen niet overschreden worden en het mag niet ge-
bruikt worden in situaties waar het niet voor bedoeld is.

	9 Minimaliseer het risico op vallen en de hoogte van vallen.

CONTROLE
Voor elk gebruik doet u er goed aan over te gaan tot een visueel onderzoek om de volledigheid van 
de IUB (=Individuele Uitrusting voor Bescherming) te verzekeren net als elke andere uitrusting die 
hiermee is verbonden (verbindingselement, verbindingsriem...) en voorzorgen te nemen in verband 
met de veilige uitvoering van een eventuele redding. In geval van beschadiging van uw product, de 
fabrikant of zijn gevolmachtigde raadplegen. Indien u twijfels heeft inzake de veiligheid van een 
product of indien het product gebruikt werd om een val op te vangen, is het voor uw eigen veiligheid 
van essentieel belang dat de IUB niet langer meer gebruikt wordt en dat hij teruggezonden wordt 
naar de fabrikant of naar een erkend reparatiebedrijf voor controle of vernietiging. Na een onderzoek 
geeft het centrum wel of niet een geschreven verklaring af om de IUB opnieuw te kunnen gebruiken.
Het is streng verboden om zelf een IUB te veranderen of te herstellen, alleen een fabrikant of een 
reparatiebedrijf zijn in staat om deze reparatie uit te voeren
Als het antivalsysteem wordt geleverd met een geïntegreerde uitrusting, is het niet toegestaan de 
onderdelen van dat systeem te vervangen.
toestand van de gordel te verifiëren:

	9 dat het touw niet begint te scheuren,
	9 dat er geen schade aanwezig is (scheuren, slijtage, verbranden, enz. ...)
	9 De afwezigheid van deformatie,
	9 dat de naden in goede conditie verkeren, net als de splitsen, omhulsels, enz...
	9 dat de metalen elementen in goede toestand verkeren.
	9 de toestand van de bevestigende elementen (assen, schroeven, pinnetje, moer, enz...)
	9 het goede functioneren van het sluitsysteem en het instelmechanisme.

VERANKERINGSPUNT
Zo mogelijk te gebruiken met verankeringstoestellen (conform de norm EN 795:2012) of structu-
rele verankeringen, dat wil zeggen elementen die duurzaam zijn bevestigd op een structuur (muur, 
paal…).In het geval van een installatie op beton, controleer dat deze in goede staat is zonder zicht-
bare barst. Installeer het bevestigingspunt zo dat deze:

	9 een minimale weerstand heeft van 12 kN ,
	9 Het bevestigingspunt moet zich boven de positie van de gebruiker bevinden,
	9 Moet zich in de verticale as ten opzichte van de werkplek bevinden (maximale hoek ± 30°),
	9 Dient zich perfect aan te passen aan het bevestigingspunt van de uitrusting.
	9 Mag geen scherpe kanten hebben
	9 Het vaste bevestigingspunt waaraan de gordelring is bevestigd moet een vorm hebben die het 
blokkeren of onbedoelde beweging van de ring voorkomt.
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MUSKETON
Conform met de norm EN 362. Als de musketon dient om aan een aanknopingspunt bevestigd te 
worden, controleer dan dat de aanbevelingen in de paragraaf 'BEVESTIGINGSPUNT worden nage-
volgd.
ALS U EEN MUSKETON GEBRUIKT, CONTROLEER DAN DAT DE DRAAISCHROEF GOED IS AAN-
GEBRACHT.

WAARSCHUWING
De musketon is een belangrijk element voor uw veiligheid. Daarom raden we u aan:

	9 Het verbindingselement aan één enkele persoon toe te kennen indien dit mogelijk is,
	9 Voor elk gebruik onder meer de afwezigheid van deformatie, de afwezigheid van tekenen van 
slijtage, en het goede functioneren van het sluitsysteem.te controleren,

	9 deze niet verschillende keren in één werkdag vast te maken en los te maken, als deze een hand-
matige vergrendeling heeft.

EN ALS DE MUSKETON IS GEBRUIKT OM EEN VAL TE STOPPEN, IS HET 
ESSENTIEEL, VOOR REDENEN VAN VEILIGHEID OM DEZE TERUG TE STUREN 

VOOR EEN CONTROLE.
VRIJE RUIMTE
Voor ieder gebruik dient u te verifiëren dat er een minimale vrije valruimte bestaat onder de voeten 
van de gebruiker, om iedere val op de structuur op de grond te vermijden.
Met een massa van 100 kilo en een valfactor 2 (minst gunstige situatie), is de open valruimte D 
de stopafstand H (2L+1,75 m.) plus een extra hoogte van 1 m. (behalve bijzonder gevallen: zie de 
specifieke handleiding)

PERIODIEK ONDERZOEK
Deze instructies moeten samen met het product bewaard worden. Vul het identificatiestrookje in 
waarbij de informaties over de markeringen worden overgenomen. Dit periodieke onderzoek naar 
de efficiëntie en weerstand van de uitrusting is onmisbaar om de veiligheid van de gebruiker te 
garanderen.
Deze uitrusting moet worden onderzocht, ten minste één keer per jaar, door een competente per-
soon die daarbij nadrukkelijk de fabrikant respecteert (behalve bijzondere gevallen: zie de specifieke 
handleiding); e controle dient op het strookje in de bijlage te worden geschreven.
Deze apparatuur moet ten minste eens per jaar door een bevoegd persoon onderzocht worden 
conform de instructies van de fabrikant; de verificatie moet genoteerd worden op het bijgevoegde 
formulier en er moet een sticker op het product geplaatst worden (zie Fig.1).
De frequentie van de periodieke onderzoeken moet rekening houden met factoren als 
de wetgeving, het soort uitrusting, de gebruiksfrequentie en de omstandigheden van 
de omgeving. De leesbaarheid van de markeringen op het product dient gecontroleerd 
te worden.

ONDERHOUD EN OPSLAG
Een goed onderhoud en een juiste opslag van uw IUB zorgen voor een langere ge-
bruiksduur van het product, terwijl uw veiligheid ook wordt gewaarborgd.
Let er op dat u deze aanbevelingen nauwkeurig opvolgt:

	9 Reinig deze met water en zachte zeep. Gebruik hiervoor onder geen enkel beding zure oplos-
middelen, of basen

	9 Laten drogen in een goed geventileerde ruimte en op grofte afstand van ieder direct vuur of elke 
andere hittebron. Sla het systeem op in een vochtvrije ruimte, beschermd tegen ultraviolette 
stralen, 

	9 Vermijd alle corrosieve, te warme of te koude omgevingen.

LEVENSDUUR
De maximale levensduur van persoonlijke beschermingsmiddelen die voornamelijk  uit textiel bes-
taan, wordt op 10 jaar geschat vanaf de fabricagedatum ; de maximale levensduur van persoonlijke 
beschermingsmiddelen die voornamelijk uit metaal bestaan, wordt als onbeperkt beschouwd; deze 
levensduur wordt echter teruggebracht tot 10 jaar vanaf de fabricagedatum ingeval van producten 
die niet geopend kunnen worden  (behalve bijzondere gevallen: zie de specifieke handleiding). Maar 
de volgende factoren kunnen de prestaties van het product en de levensduur negatief beïnvloeden: 
Slechte opberging, slecht gebruik, het opvangen van een val, mechanische vervorming, het contact 
met chemische producten (zuren en basische stoffen), blootstelling aan grote warmtebronnen van 
meer dan 60°C.

TRANSPORT
Controleer bij het vervoer dat uw IUB ver blijft van elke warmtebron, vochtigheid, corrosieve atmos-
feer, ultraviolette stralen, enz...

Fig. 1
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BRUKSANVISNING
PERSONLIG VERNEUTSTYR MOT FALL - FORANKRINGSENHETER

SAMSVARER MED EN 795:2012 TYPE B
VIKTIGE BEMERKNINGER
Du har nå kjøpt et personlig verneutstyr (PVU) og vi takker deg for tilliten. For at dette produktet 
skal gi deg full tilfredsstillelse, ber vi deg om å følge instruksjonene i denne veiledningen FØR HVER 
BRUK. (Les også produktets særegne manual)
Dersom instruksene i denne veiledningen ikke overholdes, vil dette kunne gi alvorlige følger. Vi an-
befaler å lese gjennom disse instruksjonene regelmessig. Dessuten frasier fabrikanten eller dennes 
fullmaktshaver seg alt ansvar i tilfelle bruk, oppbevaring eller vedlikehold som er utført på en annen 
måte enn den som beskrives i denne veiledningen.

DERSOM KJØPEREN IKKE ER BRUKEREN, ER DET ABSOLUTT NØDVENDIG AT 
KJØPEREN GIR DISSE INSTRUKSJONENE TIL BRUKEREN.

Dersom produktet videreselges utenom det første mottakerlandet, skal selgeren av hensyn til bru-
kerens sikkerhet tilveiebringe følgende på landets språk:

	9 vedlikeholdsinstruksjoner
	9 instruksjoner om periodiske undersøkelser
	9 instruksjoner tilknyttet reparasjoner
	9 påkrevde tilleggsopplysninger som er spesifikke for utstyret.

En fallsikringssele er den eneste anordningen for å holde fast kroppen som er tillatt i et fallsikrings-
system. Kontroller at det produktet du har kjøpt er i samsvar med de andre komponentene i fall-
sikringssystemet. Før enhver bruk, må du sørge for at alle anbefalingene for hver del som er tilknyt-
tet dette produktet overholdes slik det er angitt i deres veiledninger, at de tilfredsstiller gjeldende 
europeiske standarder eller i mangel av dette, enhver annen egnet standard, og at deres sikkerhets-
funksjoner ikke interfererer med hverandre.
Hvis det er mulig, anbefales det sterkt å tildele dette utstyret til en og samme bruker.

NB!
Aktiviteter i høyden er farlige disipliner som kan forårsake alvorlige ulykker og skader. Vi 
minner om at du er personlig ansvarlig i tilfelle ulykke, skade eller dødsfall i løpet av eller 
etter bruken av våre produkter, som påføres deg selv eller en tredjeperson. Bruken av våre 
produkter er forbeholdt kompetente personer, som har fått hensiktsmessig opplæring, eller 
som er underlagt en overordnets ansvar. Øv deg i å bruke dette personlige vemeutstyret 
og sørg for å ha forstått fullt ut hvordan det fungerer. Hvis du er i tvil, må du ikke ta noen 
risiko men i stedet be om råd!  God helse er nødvendig for å utføre arbeid i høyden. Enkelte 
helsetilstander kan påvirke brukerens sikkerhet (medisininntak, hjerte- og karsykdommer 
...) ved normal bruk av PVU og i nødstilfeller. Dersom du er i tvil, kontakt legen din. Det provi-
soriske festesystemet er beregnet på bruk sammen med andre komponenter som utgjør en 
del av individuelle fallsikringssystemer (jf. EN 363). Det har gjennomgått tester i samsvar 
med norm EN 795:2012 (B), egner seg til festepunkt for kun en person og kan brukes med 
falldemper (cf. EN 355)

PRODUKTBESKRIVELSE
Samsvarer med EN 795:2012 TYPE B
Transportabel ankerenhet skal kun brukes som sperresystem. Informasjon om materialet er tilgjen-
gelig på utstyrsmarkeringen (Polyester eller Polyamid).

INSTALLASJON
Vennligst se vedlagte tegninger eller spesifikke vedlagte veiledninger.

BRUK
Under bruk må du beskytte festesystemet mot alle risikoer tilknyttet arbeidsomgivelsene: varmes-
jokk, elektrisk støt eller mekanisk sjokk, sprut av syre, skarpe kanter, mv.
Hvor forankringsinnretningen brukes som del av et fallstoppsystem, skal brukeren være utstyrt med 
midler for å begrense de maksimale dynamiske kreftene som påføres ham / henne ved fallstopp, til 
en maksimal verdi på 6 kN.
Kun fallsikringssele som er i samsvar med EN 361 er autorisert for bruk i et fallsikringssystem.

NO N
O
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Arbeidsbelastningsgrensen (WLL) er 612 kg; bruksretningen må være aksial.
Dersom avvik oppdages, skal enheten ikke tas i bruk før en ekspert skriftlig autoriserer gjenbruk.

FORHOLDSREGLER VED BRUK
	9 Ikke fest mer enn en karabinkroktil en festering
	9 Ikke bruk festepunktet til håndterings- eller løftehjelpemiddel (unntatt ved treben- eller mast-
system)

	9 I tilfelle provisorisk feste i form av reimring, skal de to enderingene aldri festes med et koblingss-
tykke på et loddrett underlag uten stopper.

	9 Utstyret må ikke brukes utenfor grenseverdiene, eller i andre situasjoner enn det det er beregnet 
for.

	9 Minimer risikoen for fall og fallhøyden.

KONTROLL
Før hver bruk, må du foreta en grundig visuell kontroll for å forvisse deg om at det personlige ve-
meutstyret og alt annet utstyr som kan kobles til dette er uskadet (sele, line, mv.) Før arbeidet på 
høy høyde påbegynnes skal det planlegges evakuering av person som har falt og eventuelt blitt 
hengende i selen. Hvis produktet skades, må du kontakte fabrikanten eller dennes fullmaktshaver. 
Hvis du er i tvil om produktets sikkerhetstilstand eller hvis produktet er blitt brukt for å stanse et fall, 
er det ytterst viktig for din egen sikkerhet at det personlige vemeutstyret tas ut av bruk og at det 
sendes tilbake til fabrikanten eller et kompetent servicesenter for kontroll eller ødeleggelse. Etter 
undersøkelsen vil senteret utstede eller ikke utstede en skriftlig tillatelse for å bruke det personlige 
vemeutstyret igjen.
Det er strengt forbudt å endre eller reparere et PVU selv. Det er kun fabrikanten eller et reparasjon-
ssenter som er bemyndiget til å utføre disse reparasjonene.
I tilfelle system levert med integrert utstyr, er det forbudt å skifte ut en av komponentene i dette 
systemet.
Før hver bruk må du kontrollere utstyrets tilstand:

	9 fravær av begynnende brudd,
	9 ingen ødeleggelse (rift, slitasje, forbrenning, mv.)
	9 ingen deformasjon,
	9 at sømmer, spleisinger, koblinger, mv. er hele.
	9 at metalldelene er i god stand
	9 festedelenes tilstand (aksler, skruer, stifter, mutre, mv.)
	9 at låsesystemets innstillingsanordning fungerer korrekt.

FORANKRINGSPUNKT
Skal hvis mulig brukes sammen med forankringsanordninger (som samsvarer med standarden EN 
795:2012) eller forankringer, dvs. elementer permanent festet til en struktur (vegg, stolpe o.l.) I til-
felle installasjon på betongunderlag, må du kontrollere at dette er i skikkelig stand uten synlige 
sprekker. Installer festepunktet slik at det:

	9 har en motstand på minst 12kN
	9 befinner seg over operatøren 
	9 befinner seg i arbeidsplanets loddrette akse (maks. vinkel ± 30°),
	9 tilpasser seg nøyaktig til utstyrets festeanordning, 
	9 ikke har skarpe kanter
	9 Det faste konstruksjonspunktet som stroppringen er festet til, må ha en form som forhindrer 
stopp og utilsiktet bevegelse av ringen. 

KARABINKROK
Koblingsledd i samsvar med norm EN 362.

	9 Når karabinkroken brukes som kobling til et festepunkt, må det sjekkes at anbefalingene i 
avsnittet "FESTEPUNKT" overholdes.

NÅR KARABINKROKEN TILKOBLES, MÅ DU SJEKKE AT DEN ER ER I FULLSENDIG 
LÅST.
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NB!
Karabinkroken er en ytterst viktig bestanddel for din sikkerhet.
Vi anbefaler deg derfor:

	9 å tildele koblingsstykket til en og samme person så ofte som dette er mulig,
	9 å kontrollere det før hver bruk for især å forsikre deg om at det ikke er deformert, har slitasjemer-
ker og at låsesystemet fungerer korrekt.

	9 å ikke feste og fjerne det ftere ganger i løpet av en arbeidsdag hvis det har manuell låsing.

LIKELEDES HVIS KARABINKROKEN ER BLITT BRUKT TIL Å STANSE ET FALL, 
ER DET AV SIKKERHETSGRUNNER YTTERST VIKTIG DENNE TAS UT AV 

BRUK UMIDDELBART OG DESTRUERES, ALTERNATIVT SENDES INN TIL EN 
KOMPETENT PERSON FOR VURDERING OG KONTROLL.

FRI HØYDE
Før hver bruk må du sørge for at det er tilstrekkelig fri høyde under brukerens føtter, for å unngå 
enhver kollisjon med strukturen eller bakken.
Med en vekt på 100 kg og fallfaktor to (mest ugunstig tilfelle), er den frie høyden D stoppehøyden H 
(2L+1,75 m) pluss en tilleggsavstand på 1 m. (unntatt ved spesielle tilfeller: se spesifikk veiledning). 
Man må ta hensyn til koblingsstykkets lengde for å regne ut lengden L for fall-sikringssystemet.

PERIODISK UNDERSØKELSE
Disse instruksjonene skal oppbevares sammen med produktet. Fyll ut ID-fortegnelsen med mer-
keopplysningene. Denne periodiske undersøkelsen hvor utstyrets effektivitet og motstand kontrol-
leres, er absolutt nødvendig for å garantere brukerens sikkerhet.
Dette utstyret skal undersøkes minst &I gang per 12 måned av en kompetent person og med streng 
overholdelse av fabrikantens anbefalinger (unntatt særtilfeller: se spesifikk veiledning); undersøkel-
sen skal registreres på vedlagt fortegnelse.
Utstyret må undersøkes minst en gang i året av en kompetent person og i nøye samsvar med pro-
dusentens anvisninger; verifiseringen som skal registreres på vedlagt ark og ved å plassere et klis-
tremerke på produktet (se Fig. 1).
Undersøkelsens hyppighet skal økes avhengig av lokal lovgivning, i tilfelle hyppig bruk 
eller bruk under vanskelige omgivende forhold. Det må kontrolleres at merkingen på 
produktet er leselig.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
Korrekt vedlikehold og hensiktsmessig oppbevaring av det personlige vemeutstyret vil 
gi produktet lengre levetid samtidig som din sikkerhet garanteres.
Sørg for at disse anbefalingene overholdes nøye:

	9 Rengjøres med såpevann. Bruk aldri etsende løsemidler eller baser,
	9 La tørke på et godt ventilert sted i god avstand fra åpen ild eller andre varmekilder. Det skal 
oppbevares i et tørt lokale i ly for UV-stråler,

	9 unngå korrosive, overoppvarmede eller avkjølte omgivelser.

LIVSLENGDE
Man beregner den maksimale holdbarhetstid til PVU med tekstilmaterialer som hovedkomponent 
til10 år fra produksjonsdatoen ; man beregner den maksimale holdbarhetstid til PVU med metall 
som hovedkomponent til å være ubegrenset, men denne holdbarhetstiden begrenses til 10 års 
maksimal holdbarhetstid fra produksjonsdatoen når det gjelder produkter som ikke kan åpnes 
(Unntatt særegne tilfeller: se spesifikk veiledning). Men følgende faktorer kan redusere produktets 
yteevne og levetid: oppbevaring under dårlige forhold, feilaktig bruk, bruk for å stoppe et fall, meka-
nisk deformasjon, kontakt med kjemiske produkter (syre eller base) og utsettelse for temperaturer 
over 60 °C.

TRANSPORT
I løpet av transport må du sørge for at det personlige vemeutstyret er beskyttet mot varmekilder, 
fuktighet, korrosiv atmosfære, ultrafiolette stråler, mv.

Fig. 1
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
SPRZĘT OCHRONY OSOBISTEJ (PPE) CHRONIĄCY PRZED UPADKIEM - 

URZĄDZENIA KOTWIĄCE
ZGODNY Z NORMĄ PN-EN 795:2012 TYP B

WAŻNE UWAGI
Stali się Państwo posiadaczami sprzętu ochrony osobistej. Dziękujemy za okazane nam zaufanie. 
Aby produkt spełniał wszystkie Państwa wymagania, prosimy o zapoznanie się z wszystkimi ins-
trukcjami PRZED KAŻDYM UŻYCIEM SPRZĘTU. (Zapoznać się również ze specjalną instrukcją 
dołączoną do produktu)
Nieprzestrzeganie zaleceń zawartych w tym podręczniku może prowadzić do poważnych kon-
sekwencji. Zalecamy okresowe przypominanie sobie tych zaleceń. Producent lub jego przedstawi-
ciel nie ponoszą żadnej odpowiedzialności w przypadku użytkowania, przechowywania lub konse-
rwacji wykonywanych w inny sposób niż opisano w niniejszym podręczniku.

JEŻELI KUPUJĄCY NIE JEST UŻYTKOWNIKIEM, MUSI OBOWIĄZKOWO 
PRZEKAZAĆ TE INSTRUKCJE UŻYTKOWNIKOWI.

Jeżeli produkt jest sprzedawany poza krajem pierwotnego przeznaczenia, ze względu na 
bezpieczeństwo użytkownika, sprzedawca jest zobowiązany do dostarczenia w języku użytkownika 
następujących dokumentów:

	9 instrukcje konserwacji,
	9 instrukcje okresowych przeglądów,
	9 instrukcje naprawy,
	9 informacje dodatkowe specyficzne dla wyposażenia, Uprząż asekuracyjna jest jedynym 
urządzeniem podtrzymującym ciało, które może być używane z systemem zabezpieczającym 
przed upadkiem.

Sprawdzić, czy nabyty produkt jest zgodny z zaleceniami pozostałych elementów systemu 
zapobiegającego przed upadkiem. Przed każdym użyciem upewnić się, czy przestrzegane są zale-
cenia zawarte w instrukcjach dołączonych do każdego elementu tego produktu, czy przestrzegane 
są obowiązujące normy europejskie lub, w przypadku ich braku, inne obowiązujące normy oraz czy 
zabezpieczenia tych elementów nie zakłócają się nawzajem.
Kiedy jest to możliwe, zaleca się indywidualne przydzielenie wyposażenia każdemu użytkownikowi.

UWAGA
Prace wysokościowe są niebezpieczne i mogą powodować poważne wypadki i obrażenia 
ciała. Przypominamy, że ponoszą Państwo pełną odpowiedzialność w razie wypad-
ku, obrażeń ciała lub śmierci w czasie lub na skutek użytkowania naszych produktów. 
Użytkowanie naszych produktów jest zastrzeżone dla osób posiadających odpowiednie 
kompetencje, przeszkolenie lub powinno odbywać się na odpowiedzialność przełożonego. 
Należy przygotować się do użytkowania sprzętu i upewnić się, że sposób działania produktu 
jest znany. W razie wątpliwości nie należy podejmować ryzyka i zapoznać się z odpowiedni-
mi informacjami! Do prowadzenia prac na wysokości wymagana jest dobra kondycja fizyc-
zna. W trakcie normalnego użytkowania sprzętu PPE, a także w sytuacji awaryjnej, niektóre 
przyczyny medyczne mogą mieć wpływ na bezpieczeństwo użytkownika (przyjmowanie 
leków, choroba sercowo-naczyniowa, ...).  W razie wątpliwości, proszę zasięgnąć opinii swo-
jego lekarza. Statyw bezpieczeństwa przeznaczony jest do użytku wraz z innymi elementa-
mi będącymi częścią indywidualnych systemów zabezpieczających przed upadkiem (patrz 
EN 363). Sprzęt został poddany testom zgodnie z normą EN 795:2012 (B); przeznaczony 
jest dla jednej osoby jako punkt kotwiczenia i może być używany wraz z amortyzatorem 
bezpieczeństwa (patrz EN 355)

OPIS PRODUKTU
Zgodny z normą PN-EN 795:2012 TYP B
Przenośne urządzenie kotwiące powinno być używane wyłącznie jako system ograniczający ruchy. 
Informację dotyczącą użytego materiału podano na oznaczeniu sprzętu (poliester lub poliamid).

INSTALACJA
Należy zapoznać się ze schematami w załączniku lub dołączoną specjalną instrukcją.
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UŻYCIE
Podczas używania należy chronić sprzęt przed ryzykiem związanym ze środowiskiem pracy: 
wstrząsem termicznym, elektrycznym czy mechanicznym, wytryskami kwasu, ostrymi krawędziami 
itp. Tam, gdzie urządzenie kotwiące jest używane jako część systemu samohamownego, użytkownik 
powinien zostać wyposażony w środki do ograniczania maksymalnych sił dynamicznych, jakie na 
niego działają podczas hamowania upadku, przy maksymalnej wartości 6 kN.
Tylko uprząż samohamowna zgodna z normą EN 361 jest autoryzowana do użytku z systemem 
samohamownym.
Limit obciążenia roboczego (WLL) wynosi 612 kg; kierunek działania powinien być osiowy.
Jeśli zostaną wykryte anomalie, urządzenie nie powinno być oddawane do eksploatacji, dopóki eks-
pert nie autoryzuje jego ponownego użycia na piśmie.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE UŻYCIA
	9 nie przyczepiać więcej niż jednego karabińczyka do zaczepu mocowania
	9 nie wykorzystywać punktu kotwiczenia jako środka do przenoszenia lub podnoszenia (z 
wyjątkiem przypadku trójnogu lub wysięgnika)

	9 w przypadku mocowania prowizorycznego w formie zaczepu pasa, nigdy nie blokować dwóch 
krańcowych zaczepów łącznikiem na pionowym wsporniku bez ogranicznika.

	9 Sprzęt nie może być użytkowany poza jego ograniczeniami, ani w żadnej innej sytuacji niż ta, do 
której jest przeznaczony.

	9 Należy minimalizować ryzyko upadku oraz wysokość spadania.

KONTROLA
Przed każdym użyciem, należy dokładnie wzrokowo sprawdzić stan sprzętu ochrony osobistej jak i 
każdego innego sprzętu który może być do niego dołączony (łącznik, linka...) oraz wydać odpowied-
nie dyspozycje, które w razie wypadku zagwarantują przeprowadzenie bezpiecznej akcji ratunkowej. 
W razie uszkodzenia produktu należy skontaktować się z producentem lub jego przedstawicielem. 
Jeżeli pojawiły się wątpliwości co do skuteczności produktu lub jeżeli produkt zadziałał w celu 
zapobiegnięcia upadkowi, dla bezpieczeństwa użytkowników bardzo ważne jest, aby sprzęt ochrony 
osobistej został wycofany z użytku i odesłany do producenta lub do autoryzowanego serwisu na-
prawczego w celu kontroli lub zniszczenia. Po przeprowadzeniu analizy, serwis dostarczy lub wstrzy-
ma pisemne pozwolenie na ponowne wykorzystanie wyposażenia ochrony osobistej.
Zabrania się zmieniać lub na własną rękę naprawiać wyposażenie ochrony osobistej; jedynie pro-
ducent lub autoryzowany serwis naprawczy jest upoważniony do wykonywania napraw.W przypadku 
systemu dostarczonego wraz z wyposażeniem, zabrania się wymieniać jakikolwiek ze składników 
systemu.
wyposażenia, kontrolując:

	9 brak śladów przerwania, 
	9 brak uszkodzenia (rozdarcie, zużycie, przepalenie itp•)
	9 brak odkszłatceń,
	9 ciąglość szwów, splotów, ceton itp.
	9 dobry stan elementów metalowych
	9 stan elementów mocowania (sworznie, śruby kolki, nakrętki itp.) prawidlowe dziabnie mecha-
nizmu regulacji i systemu ryglowania.

PUNKT KOTWIENIA
Wciągnik samohamowny zatrzymujący spadanie musi być połączony za pomocą uchwytu lub 
karabińczyka dołączonego do produktu. W miarę możliwości należy stosować z urządzeniami 
mocującymi (zgodnymi z normą EN 795:2012), to znaczy elementy na stałe przymocowane do 
danej struktury (ściany, słupa...). W przypadku instalacji na podstawie betonowej, sprawdzić czy jest 
ona w dobrym stanie i bez widocznych pęknięć.
Zainstalować punkt kotwiczenia w taki sposób aby

	9 posiadał minimalnąwytrzymabść 12 ka.
	9 znajdował się nad operatorem
	9 znajdował się pionowo względem powierzchni roboczej (maksymalny kat ± 30°),
	9 był idealnie dopasowany do urządzenia mocującego wyposażenie,
	9 nie miał ostrych krawędzi.
	9 Stały punkt konstrukcyjny, do którego przymocowany jest pierścień paska, musi mieć kształt, 
który zapobiega utknięciu w martwym punkcie oraz niezamierzonemu ruchowi pierścienia.
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KARABIŃCZYK
Łącznik zgodny z normą EN 362. 

	9 Jeśli używasz karabińczyka do mocowania do punktu kotwiczenia, sprawdź czy zalecenia w 
paragrafie "PUNKT KOTWICZENIA" są przestrzegane.

W MOMENCIE DOKONANIA POŁĄCZENIA Z KARABIŃCZYKIEM SPRAWDZIĆ CZY 
SYSTEM RYGLUJĄCY JEST NASWOIM MIEJSCU.

UWAGA
Karabińczyk jest podstawowym elementem bezpieczeństwa. Zalecamy zatem:

	9 przydzielać łącznik jednej konkretnej osobie, za każdym razem, gdy to możtiwe,
	9 sprawdzać jego stan przed każdym użyciem, aby upewnić się, ~a, o braku odkształceń, śladów 
zużycia, oraz o poprawnym działaniu systemu ryglowania.

	9 nie zaczepiać i nie odczepiać go wielokrotnie podczas jednego dnia pracy jeśli posiada on ryglo-
wanie ręczne.

JEŚLI KARABIŃCZYK ZOSTAŁ UŻYTY DO POWSTRZYMANIA UPADKU, NIEZWYKLE 
ISTOTNE DLABEZPIECZEŃSTVVA JEST ODDANIE GO DO SPRAWDZENIA

WYSOKOŚĆ NAD POWIERZCHNIĄ
Przed każdym użyciem upewnić się, czy wysokość nad powierzchnią jest wystarczająca, aby uniknąć 
zderzenia ze strukturąlub podlożem.
Przy masie 100 kg oraz sytuacji współczynnika upadku wynoszącej 2 (najbardziej niekorzystny 
przypadek), wysokość nad powierzchnią D jest odleglością zatrzymania H (2L+1,75m) powiększoną 
o dodatkowąodleglość 1 m. (z wyjątkiem przypadku szczególnego: Patrz specjalne instrukcja).

PRZEGLĄD OKRESOWY
Niniejsze instrukcje muszą być przechowywane wraz z produktem. VVypelnić kartę identyfikacyjną 
wpisując informacje z oznaczeń. Przegląd okresowy sprawdzający skuteczność i wytrzymalość 
sprzętu jest bezwzględnie konieczny, aby zapewnić bezpieczeństw uzytkownika.
Niniejsze wyposażenie musi być sprawdzane co najmniej jeden raz w roku przez upoważnioną 
osobę, zgodnie z zaleceniami producenta (z wyjątkiem przypadków szczególnych: patrz specjalna 
instrukcja); kontrola musi być zapisana na dolączonej karcie kontroli.
Ten sprzęt co najmniej raz w roku musi zostać sprawdzony przez kompetentną osobę. Powinno się 
to odbywać w ścisłej zgodności z instrukcjami producenta, a sprawdzenie powinno zostać zanoto-
wane na dołączonej karcie, zaś na produkcie umieszczona naklejka (patrz Rys. 1).
Częstotliwość przeglądów może być zwiększona w zależności od obowiązujących 
przepisów, w przypadku częstego używania lub w przypadku używania w trudnych 
warunkach. Kontrola musi obejmować również czytelność oznaczeń.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
Prawidlowa konserwacja oraz odpowiednie przechowywanie sprzętu ochrony 
osobistej wydluza okres przydatności Produktu i zagwarantują bezpieczeństwo 
użytkownika. Roszę przestrzegać poniższych zaleceń:

	9 czyścić w wodzie z dodatkiem delikatnego mydła. W żadnym wypadku nie stosować roz-
puszczalników kwasowych lub zasadowych.

	9 suszyć w miejscu dobrze wentylowanym w odpowiedniej odlegbści od bezpośredniego działania 
plomieni lub innego źródła wysokiej temperatury Przechowywać w pomieszczeniu w suchym 
miejscu, osłoniętym od promieni UV.

	9 unikać korozyjnego, przegrzanego lub zbyt wyziębionego środowiska.

OKRES PRZYDATNOŚCI
Maksymalną trwałość indywidualnego wyposażenia asekuracyjnego z przewagą materiałów teks-
tylnych przewiduje się na 10 lat licząc od daty produkcji ; maksymalną trwałość indywidualnego 
wyposażenia asekuracyjnego z przewagą materiałów metalowych uznaje się za nieograniczoną, ale 
przyjmuje się ograniczenie tej trwałości do 10 lat licząc od daty produkcji w przypadku produktów 
nierozbieralnych. Trzeba jednak wymienić następujące czynniki, które mogą w znacznym sto-
pniu zmniejszyć okres przydatności: nieprawidlowe przechowywanie, nieprawidlowe użylkowanie, 
zadziałanie zabezpieczenia, deformacja mechaniczna, kontakt z produktami chemicznymi (kwa-
sowymi i zasadowymi), dziabnie wysokiej temperatury> 60°C.

TRANSPORT
Przed transportem sprawdzić czy sprzęt ochrony osobistej jest zabezpieczony przed dziabaniem 
wysokiej temperatury wilgoci, substancji korozyjnych, promieni UV itp.

Fig. 1
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MANUAL DE UTILIZAÇÃO
EQUIPAMENTO DE PROTEÇÃO PESSOAL CONTRA QUEDAS - DISPOSITIVOS DE 

ANCORAMENTO
DE ACORDO COM EN 795:2012 TYPE B

OBSERVAÇÕES IMPORTANTES
Acabou de adquirir um equipamento de protecção individual (EPI) e agradecemos a sua confiança. 
Para que este produto lhe dê inteira satisfação, pedimos-lhe, ANTES DE PROCEDER A QUALQUER 
COLOCAÇÃO EM SERVIÇO, que cumpra as instruções deste manual. O incumprimento das instru-
ções descritas neste manual pode ter repercussões graves. Recomenda-se de reler periodicamente 
estas instruções. Além disso, o fabricante ou o seu mandatário não se responsabiliza no caso de 
utilização, armazenamento ou manutenção, efectuado de uma forma outra que aquela que descre-
vemos neste manual.

SE O COMPRADOR NÃO FOR O UTILIZADOR, TERÁ DE OBRIGATORIAMENTE 
FAZER-LHE CHEGAR ESTAS INSTRUÇÕES.

No caso do produto ser revendido fora do primeiro país de destino, para a segurança do utilizador, 
o revendedor deve fornecer no idioma do país de utilização do produto:

	9 as instruções para a manutenção,
	9 as instruções para os exames periódicos,
	9 as instruções relativas às reparações,
	9 as informações suplementares exigidas específicas ao equipamento.

Um arnês anti-queda é o único dispositivo de preensão do corpo autorizado para a utilização num 
sistema de paragem das quedas.
Verifique se o EPI que acabou de adquirir é compatível com as recomendações dos outros compo-
nentes do sistema anti-queda.
Antes de proceder a qualquer utilização, verifique se as recomendações próprias a cada elemento 
associado a este produto são respeitadas como especificado nos seus manuais, se respeitam as 
normas europeias aplicáveis, ou por falta, qualquer outra norma apropriada e, se as suas funções 
de segurança não interferem entre elas.
Sempre que for possível, recomenda-se veemente de atribuir pessoalmente este EPI a um único e 
mesmo utilizador.

AVISO
As actividades em altura são disciplinas perigosas que podem provocar acidentes e feri-
mentos graves. Lembramos-lhe que assuma pessoalmente a responsabilidade no caso de 
acidente, ferimentos ou morte durante ou em seguimento à utilização dos nossos produtos, 
a si ou a terceiros. A utilização dos nossos produtos é reservada a pessoas competentes, 
tendo seguido uma formação adequada ou, sob a responsabilidade de um superior com-
petente. Treine a utilização deste EPI e verifique se percebeu perfeitamente o seu funciona-
mento. No caso de dúvida, não tome nenhum risco mas sim informe-se! Uma boa condição 
física é necessária para executar o trabalho em altura. Algumas razões médicas podem 
afetar a segurança do usuário (ingestão de medicamentos, doenças cardiovasculares ...) 
durante o uso normal de EPI e em caso de emergência. Em caso de dúvida, consulte o seu 
médico. Um dispositivo de fixação provisório serve para ser utilizado em associação com 
outros componentes fazendo parte dos sistemas individuais de paragem de quedas (cf. 
EN 363). É submetido a ensaios seguindo a norma EN 795:2012 (B), convém como ponto 
de fixação para uma única pessoa e pode ser utilizado com um absorvador de energia (cf. 
EN 355)

DESCRIÇÃO DO PRODUTO
De acordo com EN 795:2012 TYPE B
O dispositivo de ancoramento móveldeve ser usado apenas como um sistema de retenção. Infor-
mação do material disponível na marcação do equipamento (Poliéster ou Poliamida).

INSTALAÇÃO
É favor consultar os desenhos ou os manuais específicos em anexo.

PT P
T
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UTILIZAÇÃO
Durante a utilização, proteger o seu EPI contra qualquer risco ligado ao ambiente de trabalho: 
choque térmico, eléctrico ou mecânico, projecção de ácido, aresta afiada, etc.
Quando o dispositivo de ancoramento é utilizado como parte de um sistema de detenção de que-
das, o utilizador deve estar equipado com meios para limitar as forças dinâmicas máximas aplica-
das ao mesmo, quando parar uma queda, com um valor máximo de 6 kN.
Somente um arnês de retenção de queda em conformidade com a EN 361 é autorizado para uso em 
um sistema de travagem de queda.
O limite de carga de trabalho (LCT) é de 612 kg; a direção de uso deve ser axial.
Se forem encontradas anomalias, o dispositivo não deve ser colocado em uso até que um especia-
lista autorize a sua reutilização por escrito.

PRECAUÇÃO DE UTILIZAÇÃO
	9 não amarrar mais de que um mosquetão a um anel de amarração
	9 não utilizar o ponto de fixação como meio de manutenção ou de elevação (excepto caso de um 
sistema de tripé ou de potência)

	9 no caso de fixação provisório sob a forma de um anel de tira, nunca bloquear os dois anéis de 
extremidades por um conector num suporte vertical sem um batente de paragem.

	9 O equipamento não deve ser usado além de seus limites, ou em qualquer outra situação dife-
rente daquela a que se destina.

	9 Minimize o risco de quedas e a altura da queda.

VERIFICAÇÃO
Antes de proceder a qualquer utilização, é necessário proceder a um exame visual aprofundado 
para garantir a integridade do EPI bem como qualquer outro equipamento podendo lhe ser asso-
ciado (arnês, correia...) e, tome disposições sobre a preparação de um eventual salvamento em total 
segurança. Em caso de contaminação do seu produto, consulte o fabricante ou o seu mandatário.
Se tiver algumas dúvidas quanto ao estado de segurança de um produto ou se o produto foi utiliza-
do para parar uma queda, é essencial para a sua segurança que o EPI seja retirado do serviço e que 
seja enviado ao fabricante ou a um centro de reparação qualificado para verificação ou destruição. 
Após exame, o centro passa ou não uma autorização por escrito para reutilizar o EPI.
É rigorosamente proibido modificar ou reparar por si mesmo um EPI, apenas o fabricante ou um 
centro de reparação está habilitado para efectuar estas reparações.
No caso de um sistema fornecido juntamente com um equipamento integrado, é proibido substituir 
componentes deste sistema.
Antes de proceder a cada utilização; tem de verificar o estado de serviço do equipamento:

	9 a ausência de activação desta ruptura,
	9 a ausência de deterioração (rasgo, desgaste, queimadura, etc.)  a ausência de deformação,
	9 a integridade de cortes, costuras de ambos os cabos, encaixes, etc.
	9 o bom estado de funcionamento dos elementos metálicos  o estado dos elementos de fixação 
(eixo, parafuso, cavilha, porca, etc.)

	9 o bom funcionamento do dispositivo de ajuste do sistema de bloqueio.

PONTO DE ANCORAMENTO
USe possível, utilizar com dispositivos de ancoragem (conforme a norma EN 795:2012) ou âncora 
estrutural, ou seja elementos fixos duradouramente numa estrutura (parede, poste…). Verifique em 
todos os casos que o ponto de fixação:

	9 tem uma resistência mínima de 12 kN,
	9 está situado por cima do operador
	9 se encontra no eixo vertical do plano de trabalho (ângulo máximo ± 30°),
	9 se adapta perfeitamente ao dispositivo de fixação do equipamento,
	9 não apresenta nenhuma aresta afiada.
	9 O ponto de construção fixo ao qual o anel da cinta está conetado deve ter uma forma que impe-
ça o bloqueio e o movimento não intencional do anel. 

MOSQUETÃO
Conexão conforme à norma EN 362. Quando o mosquetão serve para se fixar a um ponto de fixa-
ção, verificar se as recomendações do parágrafo «PONTO DE FIXAÇÃO» são respeitadas.
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NA ALTURA DA CONEXÃO DO MOSQUETÃO, VERIFICAR SE O SISTEMA DE 
BLOQUEIO ESTÁ CORRECTAMENTE NO LUGAR.

AVISO
O mosquetão é um elemento essencial para a sua segurança. Recomenda-se portanto:

	9 de atribuir o conector a uma determinada pessoa e sempre que for possível,
	9 de o verificar antes de proceder a qualquer utilização para assegurar-se nomeadamente da 
ausência de deformação, da ausência de marca de desgaste e do bom funcionamento do sis-
tema de bloqueio,

	9 de não o amarrar e de não puxar diversas vezes num dia de trabalho, se este possuir um blo-
queio manual.

DO MESMO MODO, SE O MOSQUETÃO FOI UTLIZADO PARA PARAR UMA QUEDA, 
É ESSENCIAL, POR RAZÕES DE SEGURANÇA, DEVOLVÊ-LO PARA VERIFICAÇÃO

TIRANTE DE AR
Antes de proceder a qualquer utilização, verifique se o tirante de ar é suficiente debaixo dos pés do 
utilizador, de forma a evitar qualquer colisão com a estrutura ou o chão. Com uma massa de 100 
kg e uma situação de factor de queda dois (caso mais desfavorável), o tirante de ar D é a distância 
de paragem H (2L+1,75m) mais uma distância suplementar de 1 m. (excepto caso especial: ver 
manual específico)

EXAME PERIÓDICO
Estas instruções devem ser guardadas com o produto. Preencha a ficha de identificação apon-
tando as informações da marcação. Este exame periódico que verifica a eficácia e a resistência do 
equipamento é indispensável para garantir a segurança do utilizador.
Este EPI deve ser examinado, pelo menos uma vez por ano, por uma pessoa competente e no rigo-
roso respeito do fabricante (excepto casos especiais: ver manual específico); a verificação devendo 
ser registada na ficha em anexo.
Este equipamento deve ser examinado pelo menos uma vez por ano, por uma pessoa competente e 
em estrita conformidade com as instruções do fabricante; a verificação a ser registrada na folha 
anexada e colocar um adesivo no produto (ver Fig.1).
A frequência do exame deve ser aumentada em função da regulamentação, no caso 
de uma utilização importante ou em condições ambientais difíceis. A legibilidade das 
marcações do produto deve ser verificada.

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO
Uma boa manutenção bem como um armazenamento adequado do seu EPI garan-
tirão uma melhor longevidade ao produto garantindo simultaneamente a sua segu-
rança. É favor respeitar rigorosamente estas recomendações:

	9 limpe-o com água e sabão macio. Nunca utilize solventes ácidos ou bases.
	9 deixe-o secar num lugar ventilado e distante de qualquer fogo directo ou de qualquer outra 
fonte de calor. Armazená-lo num local ao abrigo da humidade e dos raios ultravioletas,

	9 evite qualquer atmosfera corrosiva, sobreaquecida ou refrigerada.

DURAÇÃO DE VIDA
Avalia-se a duração de vida máxima do EPI com dominante têxtil a 10 anos a partir da data de fabri-
co ; avalia-se a duração de vida máxima do EPI com dominante metálica como ilimitada, no entanto, 
leva-se a 10 anos esta duração de vida máxima a partir da data de fabrico no caso de produtos não 
abríveis (excepto caso especial: ver manual específico). No entanto, os factores seguintes podem 
reduzir o desempenho do produto e a vida útil: má armazenagem, paragem de uma queda, defor-
mação mecânica, entrada em contacto com produtos químicos (ácidos ou básicos), exposição a 
fontes de calor elevado > 60°C.

TRANSPORTE
Verifique durante o transporte se o seu EPI está bem arrumado e ao abrigo de qualquer fonte de 
calor, humidade, atmosfera corrosiva, raios ultravioletas, etc.

Fig. 1
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INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
ECHIPAMENT INDIVIDUAL DE PROTECȚIE ÎMPOTRIVA CĂDERILOR DE LA 

ÎNĂLȚIME - DISPOZITIVE DE ANCORARE
ÎN CONFORMITATE CU EN 795:2012 TIP B

REMARCI IMPORTANTE
Aţi achiziţionat un echipament de protecţie personală (EPP) şi vă mulţumim pentru încrederea 
acordată. Pentru o maximă eficacitate a acestui produs, vă recomandăm ca, ÎNAINTE DE FIECARE 
UTILIZARE, să urmaţi instrucţiunile din acest manual. (a se consulta şi manualul specific al produ-
sului)
Nerespectarea instrucţiunilor descrise în acest manual poate avea o serie de repercusiuni grave. Vă 
sfătuim să recitiţi periodic aceste instrucţiuni. De asemenea, trebuie menţionat că producătorul sau 
reprezentantul acestuia îşi declină orice responsabilitate în cazul utilizării, depozitării sau întreţinerii 
realizate în orice alt mod decât cel descris în acest manual.

ÎN CAZUL ÎN CARE CUMPĂRĂTORUL NU ESTE UTILIZATORUL FINAL, 
ESTE IMPORTANT CA ACESTE INSTRUCŢIUNI SĂ FIE PUSE LA DISPOZIŢIA 

UTILIZATORULUI FINAL
Pentru siguranţa utilizatorului, dacă produsul este revândut în afara ţării de destinaţie iniţiale, 
vânzătorul trebuie să pună la dispoziţie următoarele informaţii în limba uzuală din ţara de utilizare:

	9 instrucţiunile de întreţinere
	9 instrucţiunile privind examinarea periodică
	9 instrucţiunile privind reparaţiile
	9 instrucţiunile suplimentare specifice echipamentului.

Un ham de protecţie anticădere este singurul echipament corporal permis a fi utilizat în cadrul unui 
sistem de protecţie anticădere.
Verificaţi ca EPP pe care l-aţi achiziţionat să fie compatibil cu recomandările tuturor celorlalte 
componente ale sistemului de protecţie anticădere. Înainte de utilizare, trebuie să vă asiguraţi 
că recomandările specifice fiecărui element asociat acestui produs, aşa cum sunt menţionate în 
instrucţiuni, sunt pe deplin respectate, că sunt conforme cu toate standardele europene aplicabile 
sau orice alte standarde adecvate, şi că funcţiile de siguranţă ale acestora nu interferează una cu 
cealaltă.
Ori de câte ori este posibil, se recomandă insistent ca acest EPP să fie alocat personal unui singur 
utilizator.

INSTALARE
Vă rugăm să consultaţi imaginile din anexe sau manualele specifice anexate.

ATENŢIE
Activităţile la înălţime sunt periculoase şi pot cauza accidente şi vătămări grave. Vă rea-
mintim că sunteţi personal răspunzător în caz de accident, vătămare sau deces a(l) dvs. 
sau a(l) unei terţe persoane, survenit(ă) în momentul sau în urma folosirii unuia dintre pro-
dusele noastre. Utilizarea produselor noastre este rezervată persoanelor autorizate care 
au beneficiat de o instruire adecvată sau care lucrează sub supravegherea şi îndrumarea 
unui superior autorizat. Asiguraţi-vă că aţi fost instruit în mod corespunzător cu privire la 
utilizarea acestui EPP şi că înţelegeţi pe deplin modul de funcţionare. Dacă aveţi vreun 
dubiu, nu vă asumaţi riscuri, ci apelaţi la asistenţă. Pentru lucrul la înălțime este obligato-
rie o condiție fizică bună. Unele contraindicații medicale pot afecta siguranța utilizatorului 
(consumul de medicamente, bolile cardiovasculare...) în timpul utilizării normale a EIP și în 
caz de urgență. Dacă aveți îndoieli, adresați-vă medicului dumneavoastră. Un dispozitiv de 
ancorare provizorie este conceput a fi folosit împreună cu alte componente ale sisteme-
lor personale de protecţie anticădere cf. EN 363). Acesta a fost supus testării în conformi-
tate cu standardul EN 795:2012 (B), este adecvat ca punct de ancorare pentru o singură 
persoană şi poate fi utilizat cu un absorbitor de şoc (cf. EN 355).w

DESCRIEREA PRODUSULUI
În conformitate cu EN 795:2012 TIP B
Dispozitivul de ancorare portabil trebuie utilizat doar ca sistem de reținere. Informații privind mate-
rialul disponibile pe marcajul echipamentului (poliester sau poliamidă)

RO
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UTILIZARE
În timpul utilizării, protejaţi echipamentul dvs. de protecţie personală (EPP) împotriva oricăror ris-
curi legate de mediul de lucru: şocuri termice, electrice sau mecanice, stropiri cu acid etc.
În cazul în care dispozitivul de ancorare este utilizat ca parte a unui sistem de oprire a căderii, uti-
lizatorul trebuie să fie echipat cu mijloace pentru a limita forțele dinamice maxime aplicate asupra 
acestuia la oprirea căderii, la o valoare maximă de 6 kN.
Doar un ham pentru oprirea căderii care respectă EN 361 este autorizat pentru utilizare într-un 
sistem de oprire a căderii.
Capacitatea maximă de încărcare (WLL) este de 612 kg; direcția de utilizare trebuie să fie axială.
Dacă se constată anomalii, dispozitivul nu trebuie folosit până când un expert nu autorizează în 
scris reutilizarea sa.

PRECAUŢII DE UTILIZARE
	9 Nu conectaţi mai mult de o carabinieră la inelul de ancorare
	9 Nu utilizaţi punctul de ancorare ca mijloc de manevrare sau ridicare (exceptând cazul unui sis-
tem cu trepied sau cadru)

	9 Pentru ancorarea provizorie folosind o buclă de cordon, nu fixaţi niciodată cu un conector cele 
două inele terminale pe un suport vertical fără a folosi un dispozitiv de blocare.

	9 Echipamentul nu trebuie utilizat în afara limitelor sale sau în orice altă situație decât cea pentru 
care este destinat.

	9 Minimizați riscul căderilor și înălțimea căderii.

VERIFICAREA
Înainte de fiecare utilizare, procedaţi la o examinare vizuală, atentă şi totală a EPP, precum şi a 
oricărui alt echipament conex (conector, cordon etc.), pentru a vă asigura că acesta este complet şi 
intact. Luaţi toate măsurile necesare pentru desfăşurarea în deplină siguranţă a oricărei operaţiuni 
de salvare. În cazul în care produsul dvs. a suferit deteriorări, consultaţi producătorul sau agentul 
acestuia. Dacă aveţi vreun dubiu privind siguranţa asigurată de produs sau dacă acesta a fost deja 
folosit pentru a opri o cădere, este esenţial pentru siguranţa dvs. personală ca EPP să fie retras din 
uz şi să fie retrimis producătorului sau unui centru autorizat de service pentru verificare sau distru-
gere. După examinare, centrul va oferi sau nu o autorizare scrisă pentru reutilizarea EPP.
Este strict interzisă modificarea sau repararea unui EPP de către de către dvs. sau persoane neau-
torizate; numai producătorul sau un centru de service este abilitat să realizeze astfel de reparaţii.
În cazul unui sistem furnizat cu echipament integrat, este interzisă înlocuirea oricărei componente 
a sistemului.
Înainte de fiecare utilizare, trebuie verificată starea de funcţionare a echipamentului:

	9 Să nu existe rupturi incipiente
	9 Să nu existe semne de deteriorare (rupturi, uzură, arsuri etc.)
	9 Să nu existe deformări
	9 Integritatea cusăturilor, îmbinărilor, manşoanelor, etc.
	9 Starea bună a elementelor metalice
	9 Starea elementelor de ataşare (axuri, ştifturi, şplinturi, piuliţe etc.)
	9 Funcţionarea dispozitivului de ajustare şi a sistemului de închidere

PUNCT DE ANCORARE
Dacă este posibil, utilizaţi dispozitive de ancorare (conforme cu standardul EN 795:2012) sau an-
core structurale, şi anume elemente fixate permanent pe o structură (perete, stâlp etc.). Pentru ins-
talarea pe un suport de beton, verificaţi ca acesta să aibă o stare bună, fără fisuri vizibile.
Verificaţi ca punctul de ancorare:

	9 să ofere o rezistenţă minimă de 12 kN
	9 să se afle deasupra operatorului
	9 să se afle pe axa verticală a planului de lucru (unghi maxim ±30°)
	9 să fie pe deplin compatibil cu dispozitivul de ancorare a echipamentului
	9 să nu aibă muchii ascuţite.
	9 Punctul de construcție fix la care este conectat inelul de prindere trebuie să aibă o formă care 
împiedică oprirea și mișcarea neintenționată a inelului.
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CARABINIERA
Conector în conformitate cu standardul EN 362..

	9 În cazul în care carabiniera este folosită pentru ataşare la un punct de ancorare, verificaţi 
conformitatea cu recomandările din secţiunea „PUNCTUL DE ANCORARE”.

LA CONECTAREA CARABINEREI, ASIGURAŢI-VĂ CĂ SISTEMUL DE BLOCARE 
FUNCŢIONEAZĂ ÎN MOD CORESPUNZĂTOR

MARJA DE CĂDERE
Înainte de utilizare, verificaţi existenţa unei marje de cădere adecvate sub utilizator, pentru a se evita 
orice eventuală coliziune cu structura sau solul.
Pentru o greutate de 100 kg şi un factor de cădere 2 (scenariul cel mai nefavorabil), marja de cădere 
D este distanţa de oprire H (2L+1,75 m) plus o distanţă suplimentară de 1 m. (exceptând cazurile 
speciale: a se vedea manualul specific).

EXAMINAREA PERIODICĂ
Aceste instrucţiuni trebuie păstrate împreună cu produsul. Completaţi fişa de identificare cu 
informaţiile prezente pe marcaje. Această examinare periodică, prin care se verifică eficienţa şi 
rezistenţa echipamentului, este indispensabilă pentru garantarea siguranţei utilizatorului.
Acest echipament trebuie să fie examinat cel puţin o dată pe an de către o persoană calificată şi 
în strictă conformitate cu instrucţiunile producătorului (exceptând cazurile speciale: a se vedea 
manualul specific); verificarea trebuie consemnată în fişa anexată.
Acest echipament trebuie examinat cel puțin o dată pe an, de către o persoană competentă și  tre-
buie să respecte cu strictețe instrucțiunile producătorului; verificarea  trebuie înregistrată pe fișa 
atașată și prin plasarea aplicarea unei etichete pe produs (a se vedea Fig. 1).
Frecvenţa examinărilor trebuie intensificată în conformitate cu reglementările, în 
cazul unor utilizări frecvente sau în condiţii de mediu dificile. Marcajele produsului 
trebuie să fie lizibile.

ÎNTREŢINERE ŞI DEPOZITARE
O bună întreţinere şi o depozitare adecvată a echipamentului dvs. de protecţie 
personală (EPP) vor prelungi durata de folosire a produsului, garantându-vă, în acelaşi timp, 
siguranţa. Respectaţi cu stricteţe următoarele recomandări:

	9 Curăţaţi cu apă şi un săpun fără ingrediente agresive. Nu utilizaţi niciodată solvenţi acizi sau 
bazici.

	9 Uscarea componentelor trebuie să se facă într-un spaţiu bine ventilat, departe de flăcări directe 
sau de orice alte surse de căldură. Se va depozita într-un spaţiu ferit de umiditate şi raze ultra-
violete.

	9 Evitaţi orice mediu coroziv, supraîncălzit sau refrigerat.

DURATA DE VIAŢĂ
ODurata maximă de viaţă a unui EPP cu componente predominant textile este estimată a fi de 10 
ani de la data fabricaţiei; durata maximă de viaţă a unui EPP cu componente predominant meta-
lice este estimată a fi nelimitată; totuşi, durata maximă de viaţă este redusă la 10 ani de la data 
fabricaţiei pentru produsele care nu implică deschidere (exceptând unele cazuri speciale – a se 
vedea manualul specific). Cu toate acestea, există o serie de factori care pot reduce în mod semni-
ficativ performanţele şi durata de viaţă a produsului: depozitarea neadecvată, utilizarea incorectă, 
oprirea unei căderi, deformarea, contactul cu produse chimice (acizi şi baze), expunerea la surse 
puternice de căldură > 60°C.

TRANSPORT
În timpul transportului, asiguraţi-vă că EPP este păstrat într-un spaţiu răcoros şi uscat, departe de 
orice atmosferă corozivă, raze ultraviolete etc.

Fig. 1

64



ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ ДЛЯ ПРЕДОТВРАЩЕНИЯ

ОТ ПАДЕНИЙ С ВЫСОТЫ – АНКЕРНЫЕ УСТРОЙСТВА
СООТВЕТСТВУЕТ СТАНДАРТУ EN 795:2012 ТИП B

ВАЖНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Вы приобрели средство индивидуальной защиты (СИЗ) Miller и мы благодарим вас за вашe 
доверие. Для того, чтобы данное изделие соответствовало предъявляемым к нему требованиям, мы 
рекомендуем вам ПРИ КАЖДОМ ИСПОЛЬЗОВАНИИ следовать инструкциям данного руководства.
Игнорирование рекомендаций, описанных в этом руководстве, может вызывать серьезные 
последствия. Мы советуем вам время от времени перечитывать эти инструкции. Кроме того, 
изготовитель (Honeywell Safety Products) снимает с себя всю ответственность за любое повреждение, 
вызванное неправильным использованием изделия, хранением или обслуживанием.

ЕСЛИ ПОКУПАТЕЛЬ - НЕ КОНЕЧНЫЙ ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ, ОЧЕНЬ ВАЖНО, ЧТОБЫ ЭТИ 
ИНСТРУКЦИИ БЫЛИ ПЕРЕДАНЫ ПОЛЬЗОВАТЕЛЮ.

Если изделие перепродается за пределами изначальной страны назначения, поставщик обязан 
предоставить инструкции по применению, техобслуживанию, периодической проверке и ремонту 
на языке страны, где будет применяться оборудование.
Страховочная привязь – единственное средство защиты от падения, которое разрешается 
использовать для остановки падения. Удостоверьтесь, что приобретённое вами СИЗ совместимо 
с рекомендациями для всех других компонентов системы защиты от падения с высоты. Перед 
использованием необходимо удостовериться, что соблюдаются все рекомендации, относящиеся к 
каждому компоненту, связанному с этим изделием.
По возможности всякий раз настоятельно рекомендуется лично знакомить пользователя данного 
СИЗ с инструкцией по применению.
Во время использования защищайте ваше СИЗ от всех рисков, связанных с рабочей средой: 
теплового, электрического или механического воздействия, брызг кислоты и т.д.

ВНИМАНИЕ!
Работа на высоте опасна и может вызывать серьезные несчастные случаи и увечья. 
Мы напоминаем, что вы лично ответственны в случае несчастного случая, ущерба 
или несчастья, причинённого лично вам или третьему лицу непосредственно во 
время или после использования какого-либо из наших изделий. Рекомендуется, 
чтобы обучение использованию наших изделий происходило при наблюдении и 
инструктаже компетентного и опытного человека.  Для выполнения работ на высоте 
необходима хорошая физическая форма. Во время нормального использования 
СИЗ и в экстренных случаях некоторые медицинские показания могут повлиять на 
безопасность пользователя (прием лекарств, сердечно-сосудистые заболевания...). 
При наличии сомнений проконсультируйтесь с врачом.

Временное анкерное устройство предназначено для использования совместно с 
остальными компонентами страховочных систем (в соответствии с EN 363:2002). 
Оно испытано в соответствии с EN 795:2012 (B), ТР ТС 019/2011 и подходит для 
использования в качестве точки крепления для одного человека.

ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
Соответствует стандарту EN 795:2012 ТИП B
Переносное анкерное устройство следует использовать только в качестве системы фиксации. 
Информация о материале приведена на маркировке оборудования (полиэстер или полиамид).

УСТАНОВКА
Инструкции и примеры установки приведены на рисунках данных инструкций, а также в 
дополнительных инструкциях отдельно для каждого приспособления.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Во время использования СИЗ защищайте его от возможных вредных химических, электрических, 
механических воздействий
Если анкерное устройство используется как часть страховочной системы, пользователя необходимо 
обеспечить средствами ограничения действующих на него при остановке падения максимальных 
динамических сил, с максимальным значением 6 кН.
В страховочной системе разрешается использовать только страховочную привязь, которая 
соответствует EN 361.

RU R
U
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Предел рабочей нагрузки (WLL) составляет 612 кг; направление использования должно быть 
осевым.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
	9 Не крепите более одного карабина в крепёжное кольцо
	9 Не используйте точку крепления как грузоподъёмное средство.
	9 Это оборудование запрещается использовать с превышением указанных для него предельных 
значений или в любых целях, кроме тех, для которых оно предназначено.

	9 Сводите риск падения и высоту падения к минимуму.

ВИЗУАЛЬНАЯ ИНСПЕКЦИЯ ПЕРЕД КАЖДЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
Перед каждым использованием требуется произвести тщательную визуальную проверку на 
предмет целостности данного СИЗ и совместно используемого оборудования (карабина, стропа 
и т.д.). Все необходимые меры для обеспечения безопасной операции спасения также должны 
быть предусмотрены. В случае повреждения продукта обратитесь к производителю или его 
представителю. Если у вас есть сомнения относительно безопасности продукта, или если продукт 
был использован для остановки падения, для вашей безопасности необходимо изъять СИЗ из 
эксплуатации и вернуть производителю или в квалифицированный сервисный центр для проверки 
или утилизации. По результатам экспертизы производитель или сервисный центр должны 
письменно подтвердить пригодность изделия к дальнейшему использованию. 
Никогда не пробуйте изменить или отремонтировать часть СИЗ самостоятельно; только 
производитель или ремонтный центр полномочны выполнять ремонт.
Если система поставлена с встроенным оборудованием, запрещается менять какие-либо 
компоненты такой системы.
Перед каждым использованием обязательно проверьте оборудование на предмет:

	9 отсутствия разрывов
	9 отстуствия потёртостей, изношенности, прожогов
	9 отсутствия деформации
	9 целостности швов, плетения, оплётки, прострочки и т.д.
	9 надлежащего состояния металлических частей
	9 надлежащего состояния крепежа (шпилек, шплинтов, гаек и т.п.)
	9 правильного функционирования запорного устройства и механизмов регулировки.

АНКЕРНАЯ ТОЧКА
Предпочтительно использовать структурные анкеры (в соответствии со стандартом EN 795:2012), 
т.е. элементы, надёжно прикреплённые к конструкции (стены, мачты).
В каждом случае необходимо убедиться, что анкерная точка:

	9 надежна и выдерживает минимальную нагрузку в соответствии со стандартом;
	9 расположена выше пользователя;
	9 размещена на вертикальной оси перпендикулярной к поверхности работы (максимальный угол 
+/-30°);

	9 идеально подходит к точке крепления снаряжения;
	9 не имеет острых краёв.
	9 Точка фиксированной конструкции, к которой присоединяется кольцо ремешка, должна иметь 
форму, предотвращающую срыв и непреднамеренное движение кольца.

КАРАБИН
Соединительный элемент (карабин) должен соответствовать ТР ТС 019/2011 , стандарту EN 362.
При закреплении карабина в точки крепления убедитесь в соответствии всем требованиям раздела 
«АНКЕРНОЕ УСТРОЙСТВО».

В МОМЕНТ ПОДСОЕДИНЕНИЯ К КАРАБИНУ, УБЕДИТЕСЬ, ЧТО ЗАПОРНОЕ 
УСТРОЙСТВО В ПРАВИЛЬНОМ ПОЛОЖЕНИИ.ВНИМАНИЕ!

Карабин является очень важным элементом вашей безопасности.
Поэтому рекомендуется соблюдать следующие требования:

	9 если возможно, соединительный элемент должен быть закреплен за одним работником;
	9 перед каждым использованием убедитесь, что карабин проверялся, чтобы убедиться в 
отсутствии любого отклонения от правильного функционирования, любого признака 
деформации, в правильном функционировании запорного механизма;

	9 не прикрепляйте и не снимайте его несколько раз в течение одного рабочего дня, если он имеет 
ручную блокировку.
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КРОМЕ ТОГО, ЕСЛИ КАРАБИН ИСПОЛЬЗОВАЛСЯ ДЛЯ ОСТАНОВКИ ПАДЕНИЯ, ОЧЕНЬ 
ВАЖНО, ИЗ СООБРАЖЕНИЙ БЕЗОПАСНОСТИ, ИЗЪЯТЬ ЕГО ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ И 

ОТПРАВИТЬ НА ПРОВЕРКУ.
ЗАПАС ВЫСОТЫ
Перед использованием убедитесь в достаточном запасе высоты под рабочей площадкой во 
избежание столкновения с элементами конструкции и полом. При массе работника 100 кг и 
анкерной точке ниже пояса (самая неблагоприятная ситуация), запас высоты D рассчитывается как 
расстояние падения H (2L+1,75м) плюс дополнительное расстояние 1м. Важно: при использовании 
удлинительного хлястика для расчёта запаса высоты необходимо учитывать также и его длину.

ПЕРИОДИЧЕСКАЯ ПРОВЕРКА  - ВИЗУАЛЬНЫЙ ОСМОТР
Данная инструкция должна храниться вместе с изделием. Заполните идентификационную карту, 
вводя информацию о маркировке. Периодический визуальный осмотр предназначен для проверки 
работоспособности и прочности оборудования и необходим для обеспечения безопасности 
пользователя.
Такая проверка должна проводиться компетентным лицом как минимум один раз в год в строгом 
соответствии с инструкциями производителя (за исключением частных случаев: см. специальное 
руководство); осмотры должны регистрироваться в прилагаемом бланке.
Это оборудование должно проверяться не реже одного раза в год уполномоченным лицом и в 
строгом соответствии с инструкциями производителя; данные проверки должны быть записаны на 
прилагаемом листе и наклеены на изделие (см. рис. 1).
Периодичность осмотров может быть увеличена в случае интенсивного использования 
или в условиях агрессивной среды в соответствии с требованиями нормативных 
документов. Маркировка изделия должна быть читаемой.

УХОД И ХРАНЕНИЕ
Хорошее обслуживание и надлежащее хранение вашего СИЗ продлит срок службы 
изделия, гарантируя при этом вашу безопасность. Убедитесь в неукоснительном 
соблюдении следу-ющих рекомендаций:

	9 осуществляйте очистку с исполь-зованием слабого мыльного раствора, никогда не используйте 
кислотные или щелочные раствори тели;

	9 осуществляйте сушку компонентов в проветриваемом месте, вдали от любого открытого огня 
или других источников тепла; осуществляйте хранение в помещениях, защищенных от влаги и 
ультра фиолетового излучения;

	9 избегайте агрессивных, перегретых и охлажденных сред.

СРОК СЛУЖБЫ
Максимальный срок службы изделия, состоящего преимущественно из текстильных элементов, 
составляет 10 лет с даты изготовления. Максимальный срок службы изделия, состоящего 
преимущественно из металлических элементов, не ограничен; тем не менее срок службы для не 
открывающихся «глухих» конструкций  - 10 лет с даты изготовления. Следующие факторы могут 
уменьшить эту продолжительность: неправильное хранение, неправильное использование, 
использование после падения, механическая деформация, контакт с химикатами (кислоты и 
щелочь), воздействие высокой температуры > 60°C.

УТИЛИЗАЦИЯ
Данное изделие должно быть утилизировано согласно локальному законодательству об 
утилизации опасных отходов. Запрещается утилизировать изделие совместно с бытовыми 
отходами.

ТРАНСПОРТИРОВКА
Во время транспортировки убедитесь, что ваше СИЗ находится в прохладной, сухой, неагрессивной 
среде вдали от ультрафиолетового излучения и т. д.

рис. 1

Юридический адрес 
изготовителя:
Хоневелл Сейфти Продакс Европа
Эдисон-Пари Норд II, 33 ул. 
Ванессес-BP55288 Вильпен, 
95958 Руасси ШдГ cedex, Франция

Представительство изготовителя в 
РФ и ЕАЭС:
АО «Хоневелл», ул. Киевская 
7, Москва, 121059 Российская 
Федерация
Тел.: +7-495-796-98-00
info-russia.hsp@honeywell.com
www.honeywellsafety.com
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NÁVOD NA POUŽITIE
OSOBNÉ OCHRANNÉ PROSTRIEDKY PROTI PÁDOM - KOTVIACE ZARIADENIA

V SÚLADE S NORMOU EN 795:2012 TYPE B
DÔLEŽITÉ BODY
Práve ste získali osobné ochranné zariadenie (OOZ) a ďakujeme vám za vašu dôveru. Aby sa pri 
tomto výrobku splnili všetky vaše požiadavky, žiadame vás, aby ste PRED KAŽDÝM POUŽITÍM 
dodržiavali pokyny uvedené v tomto návode. (Pozrite si aj príslušný návod pre daný výrobok.) 
Nedodržanie pokynov uvedených v tejto príručke, môže mať vážne dôsledky.  Odporúčame, 
aby ste si občas tieto pokyny prečítali znova.  Dodávateľ alebo jeho zástupca odmieta akúkoľvek 
zodpovednosť v prípade akéhokoľvek použitia, spôsobu skladovania alebo údržby vykonávanej iným 
spôsobom, ako je opísané v tomto návode.

AK KUPUJÚCI NIE JE KONCOVÝ POUŽÍVATEĽ, JE DÔLEŽITÉ, ABY SA TIETO 
POKYNY ODOVZDALI KONCOVÉMU POUŽÍVATEĽOVI.

Ak sa výrobok znovu predá mimo pôvodnú krajinu určenia, musí predávajúci v záujme bezpečnosti 
používateľa poskytnúť nasledovné informácie v jazyku, ktorý sa zvyčajne používa v krajine použitia:

	9 Návod na skladovanie
	9 Návod na periodické kontroly
	9 Návod na opravy
	9 Ďalšie návody špecifické pre dané zariadenie

Postroj na zastavenie pádu je jediný systém na zastavenie tela spomalením, určený na použitie so 
systémom na zastavenie pádu.
Skontrolujte, či je výrobok, ktorý ste získali, kompatibilný s odporúčaniami všetkých ďalších súčastí 
systému na zastavenie pádu. Pred použitím sa uistite, že sú splnené odporúčania špecifické pre 
každú pripojenú časť výrobku, ako je uvedené v príslušných príručkách, ktoré sú v súlade s príslušnými 
európskymi normami alebo všeobecne s inými príslušnými normami a že ich bezpečnostné funkcie 
sa vzájomne nenarušujú..
Vždy, keď je to možné sa odporúča, aby toto zariadenie bolo osobne pridelené jedinému používateľovi.

UPOZORNENIE :
Práce vo výškach sú nebezpečné a môžu zapríčiniť vážne nehody a zranenia. Pripomíname 
vám, že ste osobne zodpovední sami sebe alebo tretej osobe v prípade nehody, zranenia 
alebo úmrtia  počas alebo po použití niektorého z našich výrobkov. Použitie našich výrob-
kov je vyhradené pre kompetentných ľudí, ktorí absolvovali riadnu odbornú prípravu alebo 
ktorí pracujú pod dohľadom a na základe pokynov kompetentnej a skúsenej osoby. Pri-
merane sa vyškoľte na používanie tohto OOZ a uistite sa, že ste úplne pochopili, ako fun-
guje. Ak máte nejaké pochybnosti, nepodstupujte žiadne riziko, ale najskôr požiadajte o 
radu. Na vykonávanie práce vo výškach je potrebný dobrý fyzický stav. Niektoré zdravotné 
dôvody môžu ovplyvniť bezpečnosť používateľa (príjem liekov, kardiovaskulárne ochorenie 
...) počas bežného používania OOP a v prípade núdze. A k máte pochybnosti, poraďte sa 
so svojím lekárom. Zariadenie na dočasné ukotvenie je určené na používanie spolu s inými 
časťami, ktoré tvoria časť osobných systémov na zastavenie pádu (odkaz EN 363). Bolo 
podrobené testovaniu podľa normy EN795 (B), je vhodné ako bod ukotvenia pre jednu 
osobu a môže sa použiť so zariadením na tlmenie energie (odkaz EN 355)

POPIS PRODUKTU
V súlade s normou EN 795:2012 TYP B
Prenosné kotviace zariadenie by sa malo používať iba ako zadržiavací systém. Informácie o mate-
riáli, ktorý je k dispozícii na označení zariadenia (polyester alebo polyamid).

INŠTALÁCIA
Pozrite si nákresy v prílohách alebo v príslušných priložených príručkách.

POUŽITIE
Počas používania chráňte vaše OOZ pred všetkými rizikami, ktoré súvisia s pracovným prostredím, 
pred tepelnými, elektrickými alebo mechanickými šokmi, poliatím kyselinou, atď.
Ak sa kotviace zariadenie používa ako súčasť systému na zastavenie pádu, musí byť používateľ 
vybavený prostriedkom na obmedzenie maximálnych dynamických síl, ktoré na neho pôsobia pri 
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zastavovaní pádu, v maximálnej hodnote 6 kN.
Na zastavenie pádu môžu byť použité iba popruhy na zastavenie pádov, ktoré sú v súlade s normou 
EN 361,.
Limit pracovného zaťaženia (WLL) je 612 kg; smer použitia musí byť axiálny.
Ak sú zistené anomálie, zariadenie by sa nemalo používať, pokým jeho opätovné používanie nie je 
potvrdené expertom písomně.

PREVENTÍVNE A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA PRI POUŽÍVANÍ:
	9 Na kotviaci krúžok nepripájajte viac ako jednu karabínu.
	9 Nepoužívajte bod ukotvenia ako prostriedok na manipuláciu alebo dvíhanie (okrem prípadu 
použitia statívu alebo pomocnej konštrukcie)

	9 Pre dočasné upevnenie pomocou slučky popruhovej tkaniny nikdy nezamykajte dva koncové 
krúžky na vertikálnej podpere prípojkou bez použitia zarážky.

	9 Zariadenie sa nesmie používať nad rámec jeho limitov alebo v žiadnej inej situácii, než je tá, pre 
ktorú je určené.

	9 Minimalizujte riziko pádu a výšky pádu.

KONTROLA
Pred každým použitím sa odporúča vykonať podrobnú vizuálnu kontrolu, aby sa zabezpečila inte-
grita OOZ a iného zariadenia, ktoré by s ním mohlo byť spojené (postroj, napínacie lano, atď.), a 
urobiť všetky opatrenia potrebné na uskutočnenie úplne bezpečnej záchrany. V prípade, že výro-
bok je poškodený, obráťte sa na výrobcu alebo jeho zástupcu. Ak máte akékoľvek pochybnosti 
o bezpečnosti výrobku alebo ak bol výrobok použitý na zastavenie pádu, je pre vašu osobnú 
bezpečnosť veľmi dôležité, aby sa OOZ vyradilo z prevádzky a aby sa poslalo späť výrobcovi alebo 
do kvalifikovaného servisného strediska na kontrolu alebo na likvidáciu. Po kontrole stredisko vydá 
alebo nevydá písomné povolenie na používanie OOZ.
Je prísne zakázané, aby ste svojpomocne OOZ upravovali alebo opravovali. Tieto opravy môže 
vykonávať iba výrobca alebo servisné stredisko.
V prípade, že sa systém dodáva so zabudovaným zariadením, je zakázané vymeniť akúkoľvek súčasť 
tohto systému.
Pred každým použitím musíte skontrolovať prevádzkový stav zariadenia:

	9 vznikajúce trhliny
	9 žiadne zhoršenie (trhliny, opotrebovanie, spáleniny, atď.)
	9 bez deformácií,
	9 neporušenosť švíkov, spojov, manžiet, atď. 
	9 bezchybný stav kovových častí
	9 stav pripájacích súčastí (násady, svorky, závlačky, matice, atď.) 
	9 funkčnosť nastavovacieho zariadenia a uzamykacieho systému

KOTVIACI BOD:
Ak je možné použiť s kotviacimi zariadeniami (v súlade s normou EN 795:2012) alebo s konštrukčnou 
kotvou, čo znamená s prvkami upevnenými na konštrukciu (stena, stĺp,...). Pri inštalácii na betónovú 
podperu skontrolujte, či je v dobrom stave a bez viditeľných trhlín.
Nainštalujte bod ukotvenia tak, aby:

	9 poskytol maximálnu pevnosť 12 kN
	9 sa nachádzal nad obsluhou,
	9 bol kolmo na pracovnú plochu (maximálny uhol ±30°)
	9 bol úplne vhodný zariadenie na ukotvenie.
	9 nemal žiadne ostré okraje
	9 pevný konštrukčný bod, ku ktorému je krúžok popruhu pripojený, musí mať tvar, ktorý zabraňuje 
zablokovaniu a neúmyselnému pohybu krúžku.

KARABÍNA
Prípojka je v súlade s normou EN 362.

	9 Keď sa karabína používa na pripevnenie k bodom ukotvenia, skontrolujte, či sú splnené 
odporúčania odseku „BOD UKOTVENIA“.
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PRI PRIPOJOVANÍ KARABÍNY SKONTROLUJTE, ČI JE UZAMYKACÍ SYSTÉM 
SPRÁVNE UMIESTNENÝ.

UPOZORNENIE
Karabína je pre vašu bezpečnosť kľúčovým prvkom.
Preto vám radíme nasledovné:

	9 Prideľte prípojku k jednému konkrétnemu, vždy keď je to možné,
	9 Pred každým použitím skontrolujte najmä akékoľvek známky deformácie, známky opotrebova-
nia a či uzamykací systém správne funguje .

	9 Nepripájajte ju ani neodstraňujte niekoľko krát v priebehu toho istého pracovného dňa, ak má 
manuálnu zámku.

PODOBNE, AK SA KARABÍNA POUŽILA NA ZASTAVENIE PÁDU, Z 
BEZPEČNOSTNÝCH DÔVODOV JE DÔLEŽITÉ ABY SA VRÁTILA NA KONTROLU.

BEZPEČNÁ VZDIALENOSŤ
Pred každým použitím sa uistite, že pod nohami používateľa je dostatočný voľný priestor, aby 
nedošlo ku kolízii s konštrukciou alebo so zemou.
Keď sa počíta s hmotnosťou 100 kg a s faktorom pádu 2 (najhorší scenár), bezpečná vzdialenosť D 
je vzdialenosť zastavenia pádu H (2L + 1,75 m) plus dodatočná vzdialenosť 1 m (okrem špeciálnych 
prípadov: pozrite si príslušnú príručku).

PRAVIDELNÁ KONTROLA
Tento návod sa musí držať spolu s výrobkom. Pri zadávaní informácií o značení vyplňte identifikačný 
hárok. Táto pravidelná kontrola je navrhnutá na kontrolu účinnosti a pevnosti zariadenia a je nutná 
na ochranu užívateľa.
Toto zariadenie musí skontrolovať najmenej raz za rok kvalifikovaná osoba a v prísnom súlade s 
pokynmi výrobcu (okrem osobitných prípadov: pozrite si príslušnú príručku). Kontroly sa musia 
zaznamenať na priloženom hárku.
Toto zariadenie musí byť preskúšané najmenej raz ročne kompetentnou osobou a musia byť prísne 
dodržiavané pokyny výrobcu; overenie sa má zaznamenať na priloženom liste a umiestnením ná-
lepky na produkt (pozri obr. 1).
Je možné, že sa frekvencia kontrol pri intenzívnom používaní alebo pri používaní v 
drsných podmienkach bude musieť v súlade s predpismi zvýšiť. Označenia výrobku 
musia byť čitateľné.

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE
Správna údržba a vhodné skladovanie vášho OOZ predĺži pracovnú životnosť vášho 
výrobku a zároveň vám zabezpečí bezpečnosť. Zabezpečte splnenie nasledovných 
odporúčaní:

	9 Čistite miernym roztokom mydlovej vody. Nikdy nepoužívajte ani nepridávajte alkalické 
rozpúšťadlá.

	9 Nechajte súčasti uschnúť na dobre vetranom mieste mimo dosahu priameho ohňa alebo iného 
zdroja tepla. Skladujte v miestnosti, ktorá je chránená pred vlhkosťou a ultrafialovým žiarením.

	9 Chráňte pred  korozívnou, prehriatou alebo chladnou atmosférou.

ŽIVOTNOSŤ
Maximálna životnosť OOZ, ktoré je z prevažnej časti textilné, sa odhaduje na 10 rokov od dátumu 
výroby. Maximálna životnosť OOZ, ktoré je z prevažnej časti kovové, sa odhaduje ako neobmedzená, 
avšak táto maximálna životnosť je znížená na 10 rokov od dátumu výroby pre neotvárateľné výrobky 
(okrem určitých špecifických prípadov - pozrite si príslušný návod). Avšak nasledovné faktory môžu 
znížiť účinnosť výrobku a jeho životnosť: nesprávne skladovanie, nesprávne používanie, zachytenie 
pádu, deformácia, kontakt s chemikáliami (s kyselinami a lúhmi), vystavenie zdrojom tepla > 60 °C.

PREPRAVA
Počas prepravy skontrolujte, či je vaše OOZ chránené pred akýmkoľvek zdrojom tepla, vlhka, korozív-
nej atmosféry, ultrafialových lúčov atď.

obr. 1
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BRUKSANVISNING
PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING MOT FALL – FÖRANKRINGSUTRUSTNING

UPPFYLLER SS-EN 795:2012 TYP B
VIKTIGA ANMÄRKNINGAR
Ni har just anskaffat en personlig skyddsutrustning (PSU) och vi tackar för det förtroende ni visat 
oss. För att denna produkt skall ge er full tillfredsställelse, ber vi er att, FÖRE VARJE ANVÄNDNING, 
gå igenom instruktionerna i denna bruksanvisning. (var god och se även produktspecifik bruksan-
visning).
Om föreskrifterna i denna anvisning inte följs, kan följderna bli mycket allvarliga. Vi tillråder därför 
en återkommande genomläsning av dessa instruktioner. Dessutom frånsäger sig tillverkaren och 
dennes representant allt ansvar för användning, lagring eller underhåll, som utförs på ett sätt som 
inte motsvarar föreskrifterna i denna anvisning.

OM FÖRVÄRVAREN INTE ÄR DEN PERSON SOM SKALL ANVÄNDA 
UTRUSTNINGEN, MÅSTE DENNE SE TILL ATT DESSA INSTRUKTIONER 

ÖVERLÄMNAS TILL ANVÄNDAREN.
Om produkten säljs vidare utanför destinationslandet, skall återförsäljaren, för användarens sä-
kerhet, på användarlandets språk, tillhandahålla:

	9 anvisningar för underhållet,
	9 anvisningar för återkommande kontroller,
	9 reparationsanvisningar,
	9 kompletterande information, specifik för utrustningen.

En helsele är den enda kroppgreppningsanordning som får användas i ett fallskyddssystem.
Kontrollera att den personliga skyddsutrustning (PSU) som du nyligen köpte är förenlig med rekom-
mendationerna för övriga komponenter som ingår i fallskyddssystemet. Innan denna utrustning 
tas i bruk måste man säkerställa att rekommendationerna för varje komponent som ingår i denna 
produkt enligt definition i sådana komponenters bruksanvisningar, respekteras, att de uppfyller til-
lämpliga europeiska normer eller, i brist därpå, varje annan tillämplig norm och att deras säkerhets-
funktioner inte hindrar varandra.
Det är mycket önskvärt att, när så är möjligt, tilldela denna PSU till en enda person.

OBSERVERA
Höjdarbete är en farlig sysselsättning som kan leda till allvarliga olyckor och skador. Obser-
vera att du bär det personliga ansvaret i händelse av olycka, skada eller dödsfall vid eller till 
följd av användningen av våra produkter, oavsett om det är du själv eller en utomstående 
som drabbas. Våra produkter får endast användas av kompetenta personer, som erhållit 
lämplig utbildning, eller som arbetar under överinsyn av en kompetent överordnad.Träna 
dig på att använda denna PSU och se till att du helt förstått hur den fungerar. Om du tve-
kar om något, ta inga risker, fråga den som kan! Den som ska utföra arbete på höjd måste 
ha god fysisk kondition. Vissa medicinska förhållanden kan påverka användarens säkerhet 
(medicinering, hjärt- och kärlsjukdomar...) under normal användning av personlig skydd-
sutrustning och i händelse av nödsituation. Rådfråga läkaren vid tveksamheter. En proviso-
risk förankringsandordning är avsedd att användas tillsammans med andra komponenter 
som ingår i personliga fallskyddssystem (jfr. EN 363). Den omfattas av tester enligt normen 
EN 795:2012 (B), och duger som förankringspunkt för en enda person och kan användas 
tillsammans med en energiupptagare (jfr. EN 355).

PRODUKTBESKRIVNING
Uppfyller SS-EN 795:2012 TYP B
Flyttbar förankringsenhet får endast användas som fasthållningssystem. Information om materia-
let finns på utrustningens märkning (polyester eller polyamid).

MONTERING
Var god och se ritningarna i bilagoma och de särskilda bruksanvisningar som finns med.

ANVÄNDNING
Under användningen, skydda din PSU mot alla risker i samband med arbetsmiljön: värmeslag, 
elektriska eller mekaniska stötar, stänk av syre, vassa kanter osv.
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När förankringsenheten används som del i ett fallskyddssystem måste användaren ha tillgång till 
anordningar som begränsar de maximala dynamiska krafter som påverkar honom/henne när ett fall 
stoppas. Maximivärdet är 6 kN.
Fallskyddsselar måste uppfylla SS-EN 361 för att få användas i ett fallskyddssystem.
Belastningsgränsvärdet (WLL–Working Load Limit) är 612 kg och riktningen måste vara axiell.
Om problem eller avvikelser hittas får utrustningen inte användas förrän en behörig expert har 
godkänt fortsatt användning genom skriftligt godkännande.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
	9 fäst inte fter än en fjäderhake till fästringen
	9 använd inte förankringspunkten som hanterings- eller lyft-medel (utom vid ett system försett 
med trefot eller konsol) 

	9 vid provisorisk förankring i form av bandring, lås aldrig båda ytterringar med en kopplingsa-
nordning på en lodrät hållare utan stopp.

	9 Utrustningen får inte överbelastas eller användas utanför gällande gränsvärden, eller i någon 
annan situation än den avsedda.

	9 Minimera fallhöjden och risken för fall.

KONTROLL
Före varje användning, skall PSU avsynas noggrant för att säkerställa att den är riktig. Detta gäller 
även för all annan utrustning som kan vara ansluten till den (kopplingsanordning, kopplingslina...) 
Innan arbetet på hög höjd påbörjas skall det planeras för en evakuering av person som fallit och 
eventuellt blivit hängade i selen. I händelse av skada av er produkt, rådfråga tillverkaren eller dennes 
representant. Om du känner något tvivel om produktens säkerhet eller om produkten har trätt i 
funktion för att hejda ett fall, är det för din säkerhet viktigt att den inte används längre. PSU skall då 
sändas tillbaka till tillverkaren eller till ett kompetent reparationscenter för kontroll eller förstöring. 
Efter avslutad kontroll kommer centret att utfärda eller neka att utfärda tillstånd att återanvända 
PSU.
Det är strängt förbjudet att själv ändra på eller reparera en PSU, endast tillverkaren eller ett repara-
tionscenter får utföra sådana åtgärder. Ifall systemet levereras med inbyggd utrustning är det förb  
judet att byta ut någon komponent som ingår i detta system.
Före varje användning, kontrollera följande punkter noggrant:

	9 ingen tillstymmelse till brott,
	9 inga skador (rivskador, nötning, brännskador, osv...) 
	9 ingen formförändring,
	9 sömmar, splitsar, muffar, o d. skall vara hela
	9 metalliska element skall vara i gott skick
	9 fästanordningama skall vara i gott skick (pinnar, skruvar, tappar, muttrar, osv...)  
	9 justeranordningen och låssystemet skall vara funk tionsdugliga.

FÖRANKRINGSPUNKT:
Skal hvis mulig brukes sammen med forankringsanordninger (som samsvarer med standarden EN 
795:2012) eller forankringer, dvs. elementer permanent festet til en struktur (vegg, stolpe o.l.). Vid 
montering på betongunderlag, kontrollera att underlaget är i gott skick utan synliga sprickor.
Kontrollera konsekvent att förankringspunkten:

	9 Har en minimimotståndskraft på 12 kN, 
	9 Är belägen ovanför operatören 
	9 Befinner sig i arbetsplanets vertikalaxel: (max vinkel ± 30°),
	9 Passar fullständigt med utrustningens fästanordning, 
	9 Inte uppvisar någon vass kant.
	9 Den fasta punkt där remmens ring ska kopplas måste ha en form som hindrar ringen från att 
klämmas fast eller förflyttas oavsiktligt.

FJÄDERHAKE
Överensstämmer med normen EN 362.

	9 När fjäderhaken används för uppkoppling till en förankringspunkt, kontrollera att rekommenda-
tionerna i avsnitt "FÖRANKRINGSPUNKT" följs.
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VID ANSLUTNINGEN AV FJÄDERHAKEN, KONTROLLERA ATT LÅSSYSTEMET 
SITTER ORDENTLIGT PÅ PLATS.

OBSERVERA
Fjäderhaken är en viktig komponent för din säkerhet. Vi rekommenderar därför att:

	9 Kopplingsanordningen bara tilldelas en enda person när så är möjligt,
	9 Det kontrolleras före varje användning för att i synnerhet säkerställa att det inte har deforme-
rats, inte uppvisar några slitagetecken och att låssystemet fungerar bra.

	9 Det inte fästs och tas bort ftera gånger under en arbetsdag, om det har en manuell låsning.

OM FJÄDERHAKEN HAR ANVÄNTS FOR AU STOPPA EU FALL, ÄR DET OCKSÅ 
VIKTIGT ATT, AV SÄKERHETSSKÄL, RETURNERA DEN FÖR KONTROLL.

FRI HÖJD
Före varje användning, kontrollera att det finns en tillräcklig fri minimihöjd under användarens föt-
ter för att undvika all kollision med byggnaden eller marken
Med en vikt på 100 kg och i ett läge där fallfaktorn uppgår till 2 (det mest ogynsmamma fallet), 
motsvarar fri höjd D bromssträckan H (2L + 1,75 m) plus en extra sträcka på 1 m. (utom i särskilt fall: 
se motsvarande bruksanvisning).

ÅTERKOMMANDE KONTROLL
Dessa anvisningar skall förvaras med produkten. Fyll i identifikationskortet genom att överföra 
märkningsinformationen. Denna återkommande kontroll av utrustningens effektivitet och håll-
barhet är nödvändig för att garantera användarens säkerhet.
Denna utrustning skall undersökas, minst en gång om året av en kompetent person och i sträng en-
lighet med tillverkarens anvisningar (utom i särskilda fall: se motsvarande bruksanvisning); kontrol-
len ska registreras på bifogat kontrollblad.
Den här utrustningen måste besiktigas minst en gång per år, av en behörig person och i strikt öve-
rensstämmelse med tillverkarens anvisningar. Verifieringen ska dokumenteras på bifogat blad och 
ett godkännandemärke ska fästas på produkten (se figur 1).
Dessa kontroller skall utföras oftare, enligt gällande bestämmelser, om utrustningen 
används i omfattande utsträckning eller i svåra miljöförhållanden. Läsbarhet för pro-
duktens märkningar skall kontrolleras.

UNDERHÅLL OCH LAGRING
Ett bra underhåll liksom en lämplig lagring av den personliga skyddsanordningen 
säkerställer en längre livslängd och en högre säkerhet för användaren.
Se till att strängt följa nedanstående rekommendationer:

	9 Rengör den med vatten och mild tvål. Använd på inga villkor syrliga lösningsmedel eller baser.
	9 Låt den torka på ett ställe med god luftväxling och på avstånd från all direkt eld eller all annan 
värmekälla. Förvara den i en lokal utan fukt, skyddad för UV-strålning.

	9 Undvik all frätande, overhettad eller nedkyld miljö.

LIVSLÄNGD
Man uppskattar att maximal livslängd på en personlig skyddsutrustning med övervägande tex-
til, uppgår till 10 år, från tillverkningsdatum räknat ; man uppskattar att maximal livslängd på en 
personlig skyddsutrustning med övervägande metall är obegränsad, man drar dock ner den maxi-
mala livslängden till 10 år, från tillverkningsdatum räknat, ifall dessa produkter förblir liggande 
oanvända (utom i särskilda fall: se motsvarande bruksanvisning). Följande faktorer kan dock minska 
produktens prestanda och dess livslängd : felaktig lagring, felaktig användning, stopp av ett fall, 
mekanisk deformation, kontakt med kemiska produkter (syror och baser), utsättande för kraftiga 
värmekällor > 60°C.

TRANSPORT
Kontrollera vid transport att den personliga skyddsanordningen är skyddad från värmekällor, fukt, 
frätande atmosfär, ultraviolett strålning, osv.

figur 1
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MEANING OF LABELING
A: The name, brand or any other ways 

of identifying the manufacturer or 
the supplier

B: The product reference 
	 - The product designation and its size 
C: The material(s) of the main synthetic 

fibres used in the construction of the 
equipment

D: The date of manufacture (day/month/
year)

E: The lot or serial number
F: EN xxx:xxxx: Number of the European 

conformity standards and their years
G: 0333 : EC logo followed by the number 

of the organizationnotified to monitor the 
production.

H: : The standard pictogram indicating 
to the user to read the documentation

I, J, K, L, M  – Applicable for Russian market 
only

N - Max. number of users 

MÆRKNING 
A: Fabrikantens eller forhandlerens 

navn, varemærke eller anden 
identifikation

B: Produktets reference
 Produktets betegnelse og størrelse 
C: Sammensætningen af de vigtigste 

syntetiske fibre i produktets opbygning
D: Fabrikationsdato (dag / måned / år)
E: Partinummer eller serienummer
F: EN xxx : xxxx: Numrene på de europæiske 

standarder, udstyret opfylder, og deres år
G: 0333 : CE-logoet efterfulgt af 

nummeret på det godkendte organ, der 
varetager kontrollen af produktionen

H: : Det normaliserede piktogram, 
der opfordrer brugeren til at læse 
brugsvejledningen

I, J, K, L, M  – Gælder kun for den eurasiske 
økonomiske union

N - Maks antal brugere

XXXXXXX
XXXXXXX  XXX
XXX XXX 

DD/MM/YYYY

ENXXX:YYYY

0333

A

B

D

F
G

I

-
-

C

123415678 /005E

-30°C - +50°C

N

H

EN DA

K, L, -, M
TP TC 019/2011
-50°C - +50°C

J
I
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BEDEUTUNG DER MARKIERUNG 
A: Name, Warenzeichen oder jedes 

sonstige Mittel zur Kennzeichnung 
des Herstellers oder Lieferanten,

B: Produktnummer
	 -Bezeichnung
C:  Der bzw. die zur Herstellung der 

wichtigsten Synthetikfasern der 
Ausrüstung verwendeten Werkstoffe, 

D: XX/YY Fertigungs Tag/ Monat/ Jahr,
E: Los- oder Seriennummer,
F: EN xxx: yyyy Nummer und Jahr der 

europäischen Konformitätsnorm
G: 0333 : Logo EC und Nr. 

der notifizierten Stelle für die 
Fertigungskontrolle 

 H: :Standardsymbol, das den Benutzer 
zum Lesen der Gebrauchsanweisung 
auffordert,

I, J, K, L, M  – gilt nur für Eurasische 
Wirtschaftsunion

N - Max. Benutzeranhal

SIGNIFICACIÓN DEL MARCADO 
A: El nombre, la marca comercial 

o cualquier otra marca de 
identificación del fabricante o del 
proveedor

B: La referencia del producto
 La designación del producto
C: El o los materiales de las principales 

fibras sintéticas de construcción del 
equipo

D: La fecha de fabricación (día/ mes / año)
E: El número de lote o el número de serie
F: EN xxx: xxxx: Número de las normas 

europeas de conformidad y su año
G: 0333 : Logotipo de la CE seguido 

desde n° del organismo notificado que 
interviene en la fase de control de la 
producción

H: : El pictograma normalizado que 
indica al usuario leer la noticia

I, J, K, L, M  – Se aplica exclusivamente en la 
Unión Económica Euroasiática

N - Número máximo de usuarios

SILTIDE TÄHENDUS
A: Nimetus, kaubamärk või muud 

vahendid tootja või tarnija 
identifitseerimiseks

B: Toote tähis 
	 - Toote nimetus ja suurus 
C: Varustuse konstrueerimisel kasutatud 

peamiste sünteetiliste kiudude 
materjal(id)

D: Tootmise kuupäev (nädal/aasta)
E: Partii- või seerianumber
F: EN xxx:xxxx: kohaldatavate Euroopa 

standardite number ja aasta
G: 0333 : EÜ logo, millele järgneb 

tootmise jälgimiseks teavitatud 
organisatsiooni number.

H: : standardne piktogramm näitab, et 
kasutaja peab dokumentatsiooni lugema

I, J, K, L, M  – rakendatav ainult Euraasia 
Majandusühendusele

N - Maksimaalne kasutajate arv

TUOTEMERKINTÖJEN MERKITYS 
A: Nimi, tavaramerkki tai mikä 

tahansa muu valmistajan tai 
tavarantoimittajan käyttämä 
tunnistustapa

B: Tuotenumero
 Käyttötarkoitus ja koko
C: Varusteen valmistuksessa käytetyt 

synteettiset pääkuidut  
D: Valmistuspäivä (päivä /kuukausi/vuosi)
E:  Erä- tai sarjanumero
F: EN xxx : xxxx : Eurooppalainen 

yhdenmukaisuusstandardi ja vuosi
G: 0333  : CE logo, jota seuraa 

laadunvalvontaan osallistuneen 
ilmoitetun laitoksen numero

H: :  Normalisoitu kuvake, joka kehottaa 
käyttöohjeen lukemiseen

I, J, K, L, M  – sovelletaan ainoastaan 
Euraasian talousliittoon

N - Käyttäjien enimmäismäärä

DE ES

ET FI
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AZ AZONOSÍTÁST SZOLGÁLÓ 
ADATOK
A: Megnevezés, márkanév vagy 

más, a gyártó vagy forgalmazó 
azonosítására szolgáló adat

B: A termék cikkszáma
	 A termék rendeltetése és mérete
C: Az eszköz gyártásához használt 

legfontosabb szintetikus szálak 
anyaga(i)

D: Gyártás dátuma (nap/ hónap/ év)
E: Tételszám vagy sorozatszám
F: EN xxx:xxxx: A megfelelés tárgyát 

képező  Európai szabványok és azok 
évszámai

G:  0333: A termelést felügyelő kijelölt 
szervet azonosító európai uniós logó 
és szám.

H:  A dokumentáció átolvasására 
figyelmeztető hagyományos piktogram

I, J, K, L, M  – kizárólag az Eurázsiai 
Gazdasági Unióban használható

N - Max. Felhasználók száma

SIGNIFICATO DELLA MARCATURA
A: Il nome, il marchio commerciale o 

ogni altro mezzo per identificare il 
produttore o il fornitore

B: Il riferimento del prodotto
     La descrizione del prodotto e le 

dimensioni
C: Il materiale/i delle principali fibre 

sintetiche utilizzate nella costruzione 
dell’attrezzatura

D: La data di fabbricazione (giorno/ 
messe/ anno)

E: Il numero di lotto o il numero di serie
F: EN xxx: xxxx: numero delle norme 

europee di conformità e anno
G: 0333 : Il logo CE seguito dal n° 

dell’organismo di certificazione che si 
occupa del controllo della produzione

H: : Il simbolo standardizzato che 
indica all’utilizzatore di leggere le 
istruzioni

I, J, K, L, M  – applicabile solo per l'Unione 
economica eurasiatica

N - Numero massimo di utenti

SIGNIFICATION DU MARQUAGE
A: Le nom, la marque commerciale 

ou tout autre moyen 
d'identification du fabricant ou du 
fournisseur

B: La référence du produit 
	 La désignation du produit et sa taille 
C: Le ou les matériaux des principales 

fibres synthétiques de construction de 
l’équipement

D: La date de fabrication (jour/ mois/
année)

E: Le numéro de lot ou le numéro de série
F: EN xxx : xxxx : Numéro des normes 

européennes de conformité et leur 
année

G: 0333 : Logo CE suivi du n° de 
l’organisme notifié intervenant dans la 
phase de contrôle de la production

H: : Le pictogramme normalisé 
indiquant à l’utilisateur de lire la notice

I, J, K, L, M  –applicable à l'union 
économique eurasienne uniquement

N - Nombre maximum d'utilisateurs

ZNAČENJE OZNAKA
A: Ime, brend ili bilo koji drugi 

način na koji se može prepoznati 
proizvođača ili distributera.

B: Šifra proizvoda (sadrži šifru i veličinu)
C: Materijal(i) glavnih sintetičkih vlakana 

korištenih u proizvodnji opreme
D: Datum proizvodnje (dan / mjesec / 

godina)
E: Serijski broj
F: EN XXX:YYYY – broj europskog standarda 

i godine iz koje je
G: 0333 : EC logo, poslije kojeg ide broj 

organizacije za nadzor proizvodnje
H: : Standardni piktogram koji 

upozorava korisnika da pročita upute
I, J, K, L, M  – Primjenjivo samo za Euroazijski 

ekonomski savez
N -  Maksimalan broj korisnika

FR

HU IT

HR
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BETEKENIS VAN DE MARKERING
A: De naam, het handelsmerk of elk 

ander identificatiemiddel van de 
fabrikant of de leverancier

B: De referentie van het product
 De omschrijving van het product 
C: De belangrijkste materialen van de 

synthetische vezels, gebruikt voor de 
bouw van de uitrusting

D: De fabrikagedatum (dag/ maand/ jaar)
E: Het lot- of het serienummer
F: EN xxx : xxxx : nummer van de Europese 

conformiteitsnormen en hun jaar
G: 0333 : CE-logo gevolgd door het 

nummer van het ‘notified body’ dat 
tussenkomst bij de controlefase van de 
productie 

H: : het genormaliseerd pictogram, dat 
aangeeft dat de gebruiker de handleiding 
moet lezen

I, J, K, L, M  – alleen van toepassing in 
Euraziatische Economische Unie

N - Max aantal gebruikers

MERKINGENS BETYDNING 
A: Navn, merke eller annen 

identifikasjon av fabrikant eller 
leverandør.

B: Produktets referanse
 Produktets betegnelse og størrelse
C: Stoffet(-ene) til de viktigste 

syntetiske fibrene som utstyret er 
laget av

D: Fabrikasjonsdato (dag / måned / 
år)

E: Varepartinummer eller 
serienummer

F: EN xxx : xxxx: Nummeret og året 
til de europeiske normene som 
utstyret samsvarer med

G: 0333 : CE-logoen etterfulgt 
av nummeret på organismen som 
foretok produksjonskontroll

H: :Standardsymbol som 
anger at brukeren må lese 
bruksanvisningenw

I, J, K, L, M  – gjelder kun for den 
eurasiske økonomiske union

N - Maks antall brukere

ŽENKLŲ REIKŠMĖS
A: pavadinimas, prekės ženklas 

arba bet kokia priemonė, skirta 
identifikuoti gamintoją arba 
tiekėją.

B: produkto savybės. 
	 - produkto pavadinimas ir dydis.
C: pagrindinių sintetikos pluoštų, 

naudojamų įrangos gamybai, medžiagos 
(-a).

D: pagaminimo data (diena / mėnuo / 
metai)

E: serijos arba partijos numeris.
F: EN xxx:xxxx: Europos atitikties standartų 

numeriai ir jų metai.
G: 0333 : EB logotipas ir gamybą 

kontroliuojančios organizacijos numeris.
H: : standartizuota piktograma, 

informuojanti naudotoją, kad reikia 
skaityti instrukcijas.

I, J, K, L, M  – galioja tik Eurazijos 
ekonominėje sąjungoje

N - Maksimalus vartotojų skaičius

MARĶĒJUMU NOZĪME
A: nosaukums, zīmols vai citi ražotāja 

vai piegādātāja identifikācijas 
līdzekļi

B: izstrādājuma atsauce 
	 - Izstrādājuma apzīmējums un izmērs 
C: aizsardzības līdzekļa izstrādē izmantoto 

galveno sintētisko šķiedru materiāls(-i).
D: ražošanas datums (diena / mēnesis / 

gads)
E: partijas vai sērijas numurs
F: EN xxx:xxxx: Eiropas atbilstības standartu 

numuri un gadi.
G: 0333: EK logotips, pēc kura ir 

ražošanas pārraudzībai pilnvarotās 
organizācijas numurs.

H: : standarta piktogramma, kas 
lietotāju informē par dokumentācijas 
izlasīšanas nepieciešamību

I, J, K, L, M  – attiecas tikai uz Eirāzijas 
Ekonomisko savienību

N - Maksimālais lietotāju skaits

LT LV

NL NO
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ODCZYTYWANIE OZNACZEŃ 
A: Nazwa, marka handlowa lub 

każdy inny środek identyfikacji 
producenta lub dostawcy

B:  Odniesienie dot. produktu; 
 Przeznaczenie produktu, jego rozmiar;
C: Materiały głównych włókien 

syntetycznych, służących do wytworzenia 
wyposażenia; 

D: Data produkcji (dzień /miesiąc /rok)
E: Numer partii lub numer seryjny;
F: EN xxx:xxxx: numer europejskiej normy, z 

którą produkt jest zgodny, oraz jej rok;
G: 0333 : oznaczenie WE razem z 

numerem organizacji powiadomionej w 
celu monitorowania produkcji,

H: : standardowe oznaczenie 
wskazujące użytkownikowi, by przeczytać 
dokumentację;  

I, J, K, L, M  – ma zastosowanie wyłącznie do 
krajów Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej

N - Maksymalna liczba użytkowników

SIGNIFICADO DA MARCAÇÃO
A: O nome, a marca comercial 

ou qualquer outro meio de 
identificação do fabricante ou do 
fornecedor, 

B:  A referência do produto,
 A designação do produto e o seu tamanho,
C: O ou os materiais das principais fibras 

sintéticas de construção do equipamento,
D: A data de fabrico (dia /mês /ano)
E: O número do lote ou o número de série,
F: EN xxx: xxx : Número das normas 

europeias conformes e o seu ano,
G: 0333 : logótipo CE seguido do n.º do 

organismo notificado interveniente na 
fase de controlo da produção.

H: : O pictograma normalizado indica 
que o utilizador deverá ler o Manual de 
Utilização.

I, J, K, L, M  – Aplicável apenas para união 
económica euro-asiática

N - Número máximo de usuários

SEMNIFICAŢIA MARCAJELOR
A: Numele, marca de comercializare 

sau alte mijloace de identificare a 
producătorului sau furnizorului

B: Referinţa produsului 
	 - Descrierea produsului şi dimensiunea 

acestuia 
C: Materialul sau materialele din care sunt 

confecţionate fibrele sintetice principale 
din componenţa echipamentului

D: Data fabricaţiei (zi /lună /an)
E: Numărul de lot sau numărul de serie
F: EN 358: 1999: Numerele standardelor 

europene de conformitate, precum şi anul 
aferent acestora

G: 0333: Sigla CE, urmată de numărul 
organizaţiei notificate implicată în etapa 
de control al producţiei.

H: Simbolul standardizat care indică 
utilizatorului să citească instrucţiunile

I, J, K, L, M  – se aplică doar pentru Uniunea 
Economică Eurasiatică

N - Numărul maxim de utilizatori

PL PT

RO
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VÝZNAM ZNAČENIA
A: Názov, obchodná značka alebo iné 

významy identifikačných znakov 
výrobcu alebo dodávateľa

B: Referencia výrobku 
	 -Popis výrobku a jeho rozmery 
C: Materiál(y) hlavných syntetických vláken, 

z ktorých je výrobok vyrobený
D: Dátum výroby (deň / mesiac / rok)
E: Číslo dávky alebo sériové číslo
F: EN 358: 1999: Čísla európskych noriem a 

rok ich vydania 
G: 0333: Logo CE, po ktorom nasleduje 

číslo autorizovanej organizácie, ktorá 
spolupracovala vo fáze kontroly 

H: Štandardizovaný symbol informujúci 
používateľa o nutnosti prečítať si pokyny.

I, J, K, L, M  – platí iba pre euroázisjkú 
hospodársku úniu 

N- Maximálny počet používateľov

MÄRKNINGENS BETYDELSE 
A: Namn, varumärke eller annan 

identifiering av tillverkaren eller 
leverantören

B: Produktreferens
 Produktbeteckning och storlek
C: Material som använts i de viktigaste 

syntetfibrerna I utrustningen
D: Tillverkningsdatum (dag /månad /år)
E: Leverans- eller serienummer
F: EN xxx : xxxx : Nummer på europeiska 

standarder för typgodkännande och år
G: 0333 : CE-logo följd av numret på 

den delgivna instans som deltagit I 
produktionskontrollen

H: : Standardiserad bildsymbol som ber 
användaren läsa bruksanvisningen

I, J, K, L, M  – Tillämplingsbar endast för 
Eurasiska ekonomiska unionen

N - Max antal användare

RU
МАРКИРОВКА
A: Название, торговая марка или другое средство идентификации 

продукта, предоставленное производителем или его 
представителем;

B: Наименование продукта и/или артикул; 
C: Основные синтетические материалы, использованные в производстве 

продукта. Максимально допустимая длина стропа с амортизатором; 
D: Дата изготовления (день / месяц / год)
E: Серийный номер; 
F: EN ххх:  европейский стандарт для этого СИЗ, описание продукта и/или 

артикул.
EAC ТР ТС019/11 – информация о том, что изделие прошло процедуру 

обязательного подтверждения соответствия требованиям технического 
регламента Таможенного Союза ТР ТС 019/2011 «О безопасности 
средств индивидуальной защиты» и поэтому маркированы единым 
знаком обращения продукции на рынке Евразийского Экономического 
Союза

G: ххх: логотип ЕС и номер сертификационного органа.

H:  :Стандартная пиктограмма, сообщающая пользователю о 
необходимости ознакомиться с инструкцией.

I, J, K, L, M  – Относится только к Евразийскому экономическому союзу
I: диапазон температур эксплуатации
J: обозначение технического регламента Таможенного Союза
K: обратите особое внимание
L: следуйте указаниям по безопасной утилизации продукта
M: единый знак обращения продукции на рынке Евразийского 

Экономического союза
N: Максимальное количество пользователей

SK SV

79



EN-Individual protection equipment identification sheet; BG-Идентификационен лист на лично предпазно 
средство; CS-Identifikační list jednotlivého ochranného zařízení; DA-Identifi kationsskema for personligt 
beskyttelsesudstyr; DE-Typenschild der Einzelpersonenschutzeinrichtung; EL-Φύλλο προσδιορισμού 
ατομικού εξοπλισμού προστασίας; ES-Ficha de identificación del equipo de protección individual; ET-Isikliku 
kaitsevahendi identimisandmete silt; FI-Henkilökohtaisen turvalaitteen tunnustiedot; FR-Fiche d’identification 
d’équipement de protection individuelle; H-List za identifikaciju individualne zaštitne opreme; HU-Egyéni 
védőeszköz azonosítólapja; I-Scheda d’identificazione dell’attrezzatura per la protezione individuale; 
LT-Asmeninių apsaugos priemonių identifikavimo lapas; LV-Individuālā aizsargaprīkojuma identifikācijas 
karte; NL-Identificatiefiche persoonlijke beschermingsuitrusting; NO-Kontrollog identifikasjonskort for 
individuelt verneutstyr; PL-Karta identyfikacyjna; P-Ficha de identificação do equipamento protecção 
individual; RO-Fişă de identificare pentru echipament de protecţie individuală; RU-идентификационная 
карта; SK-Identifikačný list zariadenia na osobnú ochranu; SL-Tipska ploščica osebne zaščitne opreme; 
SV-Identifikationsblad för individuell skyddsutrustning; TR-Kişisel koruyucu ekipman tanımlama formu

EN-Equipment Type; BG-Тип оборудване; CS-Typ zařízení; DA-Type udstyr; DE: Art der Einrichtung; EL-Τύπος 
εξοπλισμού; ES-Tipo de equipo; ET-Kaitsevahendi tüüp; FI-Laitteen tyyppi; FR-Type d’équipement; HR-Vrsta 
opreme; HU-Eszköz típusa; IT-Tipo d’attrezzatura LT-Priemonės tipa; LV-Aprīkojuma tips; NL-Type uitrusting; 
NO-Utstyrstype; PL-Nazwa wyposaienia; PT-Tipo de equipamento; RO-Tip de echipament; RU-Название 
оборудования; SK-Typ zariadenia; SL-Vrsta opreme; SV-Typ Avutrustning; TR-Ekipman Tipi

EN-Model Identification; BG-Идентификация на модела; CS-Identifikace model; DA-Modellens identifikation; 
DE-Modell; EL-Προσδιορισμός του μοντέλου; ES-Identificación del modelo; ET-Mudeli identimisandmed; FI-Mallin 
tunnus; FR-Identification du modèle; HR-Model Identifikacija; HU-Modell azonosítója; IT-Identificazione del 
modello; LT-Modelio identifikacija; LV-Modeļa identifikācija; NL-Identificatie model; NO-Modellidentifikasjon; 
PL-Identyiikacja modelu; PT-”Identifi caçãodo modelo”; RO-Identificare model; RU-Aртикул; SK-Identifikácia 
modelu; SL-Model; SV-Identifiering av modellen; TR-Model Tanımlaması

EN-Brand; BG-Марка; CS-Značka; DA-Varemærke; DE-Handelsbezeichnung; EL-Εμπορική ονομασία; ES-Marca 
comercial; ET-Kaubamärk; FI-Tavaramerkki; FR-Marque commerciale; HR-Marka; HU-Márka; IT-Marca 
commerciale; LT-Prekių ženklas; LV-Prečzīme; NL-“Handels-merk”; NO-Varemerke; PL-Znak towarowy; PT-Marca 
comercial; RO-Marcă comercială; RU-товарный знак; SK-Značka; SL-Blagovna znamka; SV-Varumärke; 
TR-Marka

EN-Manufacturer; BG-Производител; CS-Výrobce; DA-Fabrikant; DE-Hersteller; EL-Κατασκευαστής; 
ES-Fabricante; ET-Tootja; FI-Valmistaja; FR-Fabricant; HR-Proizvođač; HU-Gyártó; IT-Produttore; LT-Gamintojas; 
LV-Ražotājs; NL-Fabrikant; NO-Produsent; PL-Producent; PT-Fabricante; RO-Fabricant; RU-производитель; 
SK-Výrobca; SL-Proizvajalec; SV-Tillverkare: TR-İmalatçı

Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie

18100 VIERZON CEDEX - France

 IS.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@honeywell.com
 00 800 33 44 28 03

www.honeywellsafety.com

EN-Serial n°; BG-Сериен №; CS-Sériové č; DA-Serienumme; DE-Serien-Nr.; EL-Αρ. παραγωγής; ES-N.° de serie; 
ET-Seerianumber; FI-Sarja- numero; FR-N° de série; HR-Serijski br.; HU-Sorozatszám; IT-N. di serie; LT-Serijos Nr.; 
LV-Sērijas Nr.; NL-Serienummer; NO-Serienummer; PL-Nr seryjny; PT-N.° de série; RO-Nr. de ser; RU-Серийный 
номер; SK-Sériové číslo; SL-Serijska številka; SV-Serie-nr; TR-Seri n°;

EN-Date of manufacture; BG-Дата на производство; CS-Datum výroby; DA-Fremstillingsdato; DE-Datum der 
Herstellung; EL-Ημερομηνία κατασκευής; ES-Fecha de fabricación; ET-Tootmiskuupäev; FI-Valmistuspäivämäärä; 
FR-Date de fabrication; HR-Datum proizvodnje; HU-Gyártás dátum; IT-Data di fabbricazione; LT-Pagaminimo data; 
LV-Ražošanas datums; NL-Fabricagedatum; NO- Produksjonsdato; PL-Data produkcji; PT-“Data de fabricação”; 
RO-Data fabricatiei; RU-Датаизготовления; SK-Dátum výroby; SL-Datum številka; SV-Tillverkningsdatum; 
TR-Üretim tarihi

EN-Purchase date; BG-Дата на закупуване; CS-Datum nákupu; DA-Købsdato: DE-Kaufdatum; EL-Ημερομηνία 
αγοράς; ES-Fecha de compra; ET-Ostukuupäev; FI-Ostopäivämäärä; FR-Date d’achat; HR-Datum kupnje; 
HU-Vásárlás dátuma; IT-Data di acquisto; LT-Įsigijimo data; LV-Iegādes datums; NL-Aankoopdatum; 
NO-Innkjøpsdat; PL-Data zakupu; PT-Data da compra; RO-Data achiziţiei; RU-Датаприобретения; SK-Dátum 
zakúpenia; SL-Datum nakupa; SV-nköpsdatum; TR-atın alma tarihi

EN-Date of first use; BG-Дата на първа употреба; CS-Datum prvního použití; DA-Første anvendelsesdato; 
DE-Datum des Ersteinsatzes; EL-Ημερομηνία πρώτης χρήσης; ES-Fecha de primer uso; ET-Esmakasutuse 
kuupäev; FI-Kayttöönottopäivämäärä; FR-Date de première utilisation; HR-Datum prve uporabe; HU-Első 
használat dátuma; IT-Data del primo utilizzo; LT-Pirmo panaudojimo data; LV-Iekļaušanas ekspluatācijā datums; 
NL-Datum eerste gebruik; NO-Tatt i bruk (dato:); PL-Data wprowadzenia do użytku; PT-”Data da primeira 
utilizaçáo”; RO-Data primei utilizăr; RU-Дата ввода в зксплуатацию; SK-Dátum prvého použitia; SL-Datum prve 
uporabe; SV-Datum för första användning; TR-İlk kullanım tarihi



EN-Individual protection equipment identification sheet; BG-Идентификационен лист на лично предпазно 
средство; CS-Identifikační list jednotlivého ochranného zařízení; DA-Identifi kationsskema for personligt 
beskyttelsesudstyr; DE-Typenschild der Einzelpersonenschutzeinrichtung; EL-Φύλλο προσδιορισμού 
ατομικού εξοπλισμού προστασίας; ES-Ficha de identificación del equipo de protección individual; ET-Isikliku 
kaitsevahendi identimisandmete silt; FI-Henkilökohtaisen turvalaitteen tunnustiedot; FR-Fiche d’identification 
d’équipement de protection individuelle; H-List za identifikaciju individualne zaštitne opreme; HU-Egyéni 
védőeszköz azonosítólapja; I-Scheda d’identificazione dell’attrezzatura per la protezione individuale; 
LT-Asmeninių apsaugos priemonių identifikavimo lapas; LV-Individuālā aizsargaprīkojuma identifikācijas 
karte; NL-Identificatiefiche persoonlijke beschermingsuitrusting; NO-Kontrollog identifikasjonskort for 
individuelt verneutstyr; PL-Karta identyfikacyjna; P-Ficha de identificação do equipamento protecção 
individual; RO-Fişă de identificare pentru echipament de protecţie individuală; RU-идентификационная 
карта; SK-Identifikačný list zariadenia na osobnú ochranu; SL-Tipska ploščica osebne zaščitne opreme; 
SV-Identifikationsblad för individuell skyddsutrustning; TR-Kişisel koruyucu ekipman tanımlama formu

EN-Equipment Type; BG-Тип оборудване; CS-Typ zařízení; DA-Type udstyr; DE: Art der Einrichtung; EL-Τύπος 
εξοπλισμού; ES-Tipo de equipo; ET-Kaitsevahendi tüüp; FI-Laitteen tyyppi; FR-Type d’équipement; HR-Vrsta 
opreme; HU-Eszköz típusa; IT-Tipo d’attrezzatura LT-Priemonės tipa; LV-Aprīkojuma tips; NL-Type uitrusting; 
NO-Utstyrstype; PL-Nazwa wyposaienia; PT-Tipo de equipamento; RO-Tip de echipament; RU-Название 
оборудования; SK-Typ zariadenia; SL-Vrsta opreme; SV-Typ Avutrustning; TR-Ekipman Tipi

EN-Model Identification; BG-Идентификация на модела; CS-Identifikace model; DA-Modellens identifikation; 
DE-Modell; EL-Προσδιορισμός του μοντέλου; ES-Identificación del modelo; ET-Mudeli identimisandmed; FI-Mallin 
tunnus; FR-Identification du modèle; HR-Model Identifikacija; HU-Modell azonosítója; IT-Identificazione del 
modello; LT-Modelio identifikacija; LV-Modeļa identifikācija; NL-Identificatie model; NO-Modellidentifikasjon; 
PL-Identyiikacja modelu; PT-”Identifi caçãodo modelo”; RO-Identificare model; RU-Aртикул; SK-Identifikácia 
modelu; SL-Model; SV-Identifiering av modellen; TR-Model Tanımlaması

EN-Brand; BG-Марка; CS-Značka; DA-Varemærke; DE-Handelsbezeichnung; EL-Εμπορική ονομασία; ES-Marca 
comercial; ET-Kaubamärk; FI-Tavaramerkki; FR-Marque commerciale; HR-Marka; HU-Márka; IT-Marca 
commerciale; LT-Prekių ženklas; LV-Prečzīme; NL-“Handels-merk”; NO-Varemerke; PL-Znak towarowy; PT-Marca 
comercial; RO-Marcă comercială; RU-товарный знак; SK-Značka; SL-Blagovna znamka; SV-Varumärke; 
TR-Marka

EN-Manufacturer; BG-Производител; CS-Výrobce; DA-Fabrikant; DE-Hersteller; EL-Κατασκευαστής; 
ES-Fabricante; ET-Tootja; FI-Valmistaja; FR-Fabricant; HR-Proizvođač; HU-Gyártó; IT-Produttore; LT-Gamintojas; 
LV-Ražotājs; NL-Fabrikant; NO-Produsent; PL-Producent; PT-Fabricante; RO-Fabricant; RU-производитель; 
SK-Výrobca; SL-Proizvajalec; SV-Tillverkare: TR-İmalatçı

Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie

18100 VIERZON CEDEX - France

 IS.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@honeywell.com
 00 800 33 44 28 03

www.honeywellsafety.com

EN-Serial n°; BG-Сериен №; CS-Sériové č; DA-Serienumme; DE-Serien-Nr.; EL-Αρ. παραγωγής; ES-N.° de serie; 
ET-Seerianumber; FI-Sarja- numero; FR-N° de série; HR-Serijski br.; HU-Sorozatszám; IT-N. di serie; LT-Serijos Nr.; 
LV-Sērijas Nr.; NL-Serienummer; NO-Serienummer; PL-Nr seryjny; PT-N.° de série; RO-Nr. de ser; RU-Серийный 
номер; SK-Sériové číslo; SL-Serijska številka; SV-Serie-nr; TR-Seri n°;

EN-Date of manufacture; BG-Дата на производство; CS-Datum výroby; DA-Fremstillingsdato; DE-Datum der 
Herstellung; EL-Ημερομηνία κατασκευής; ES-Fecha de fabricación; ET-Tootmiskuupäev; FI-Valmistuspäivämäärä; 
FR-Date de fabrication; HR-Datum proizvodnje; HU-Gyártás dátum; IT-Data di fabbricazione; LT-Pagaminimo data; 
LV-Ražošanas datums; NL-Fabricagedatum; NO- Produksjonsdato; PL-Data produkcji; PT-“Data de fabricação”; 
RO-Data fabricatiei; RU-Датаизготовления; SK-Dátum výroby; SL-Datum številka; SV-Tillverkningsdatum; 
TR-Üretim tarihi

EN-Purchase date; BG-Дата на закупуване; CS-Datum nákupu; DA-Købsdato: DE-Kaufdatum; EL-Ημερομηνία 
αγοράς; ES-Fecha de compra; ET-Ostukuupäev; FI-Ostopäivämäärä; FR-Date d’achat; HR-Datum kupnje; 
HU-Vásárlás dátuma; IT-Data di acquisto; LT-Įsigijimo data; LV-Iegādes datums; NL-Aankoopdatum; 
NO-Innkjøpsdat; PL-Data zakupu; PT-Data da compra; RO-Data achiziţiei; RU-Датаприобретения; SK-Dátum 
zakúpenia; SL-Datum nakupa; SV-nköpsdatum; TR-atın alma tarihi

EN-Date of first use; BG-Дата на първа употреба; CS-Datum prvního použití; DA-Første anvendelsesdato; 
DE-Datum des Ersteinsatzes; EL-Ημερομηνία πρώτης χρήσης; ES-Fecha de primer uso; ET-Esmakasutuse 
kuupäev; FI-Kayttöönottopäivämäärä; FR-Date de première utilisation; HR-Datum prve uporabe; HU-Első 
használat dátuma; IT-Data del primo utilizzo; LT-Pirmo panaudojimo data; LV-Iekļaušanas ekspluatācijā datums; 
NL-Datum eerste gebruik; NO-Tatt i bruk (dato:); PL-Data wprowadzenia do użytku; PT-”Data da primeira 
utilizaçáo”; RO-Data primei utilizăr; RU-Дата ввода в зксплуатацию; SK-Dátum prvého použitia; SL-Datum prve 
uporabe; SV-Datum för första användning; TR-İlk kullanım tarihi



Inspection sheet

1. EN-Date; BG-Дата; CS-Datum; DA-Dato; DE-Datum; EL-Ημερομηνία; ES-Fecha; ET-Kuupäev; FI-Pvm.; FR-Date; 
HR-Datum; HU-Dátum; IT-Data; LT-Data; LV-Datums; NL-Datum; NO-Dato; PL-Data; PT-Data; RO-Data; RU-Дата; 
SK-Dátum; SL-Datum; SV-Datum; TR-Tarih:

2. EN-Reason (periodic examination or repair); BG-Причина (периодичен преглед или ремонт); CS-Důvod 
(periodická kontrola nebo oprava); DA-Årsag (regelmæssigt eftersyn eller reparation); DE: Anlass (regelmäßige Überprüfung 
oder Reparatur); EL-Λόγος (περιοδική εξέταση ή επισκευή); ES-Motivo (del examen o reparación); ET-Põhjus 
(perioodiline ülevaatus või remont); FI-Aihe ( sääntömääräi-nen tarkastus tai korjaus); FR-Motif (examen périodique ou 
réparation); HR-Razlog (redovita provjera ili popravak); HU-Ok (időszakos vizsgálat vagy javítás); IT-Causale (controllo 
periodico o riparazione) LT-Priežastis (periodinės patikros arba remonto); LV-Iemesls (regulārā pārbaude vai remonts); 
NL-Reden (periodiek nazicht of herstelling); NO-Årsak (periodisk undersøkelse eller reparasjon); PL-Powód (kontrola 
okresowa lub naprawa); PT-Motivo (exame periódico ou reparação); RO-Motiv (examinare periodică sau reparaţie); 
RU-Причина (периодический осмотр  или ремонт); SK-Dôvod (pravidelná kontrola alebo oprava); SL-Razlog 
(periodični pregled ali popravilo); SV-Anledning (återkommande kontroll eller reparation); TR-Neden (periyodik inceleme 
veya onarım).

3. EN-Faults noticed, repairs carried out, remarks; BG-Забелязани неизправности, извършени ремонтни 
дейности, забележки; CS-Oznámené závady, provedené opravy, poznámky; DA-Observerede defekter, udførte 
reparationer,bemærkninger; DE-Festgestellte Fehler, durchgeführte Reparaturen, Bemerkungen; EL-Παρατηρήθηκαν 
ελαττώματα, πραγματοποιήθηκαν επισκευές, παρατηρήσεις; ES-Defectos indicados, reparaciones realizadas, 
comentarios; ET-Avastatud vead, tehtud parandused, märkused; FI-Vikatiedot, tehdyt korjaukset, huomautukset; 
FR-Défauts remarqués, réparations effectuées, remarques; HR-Otkrivene greške, izvršeni popravci, napomene; HU-Észlelt 
hibák, elvégzett javítások, megjegyzések; IT-Difetti riscontrati, riparazioni effettuate, note; LT-Pastebėti gedimai, atliktas 
remontas, pastabos; LV-Pamanītās kļūmes, veiktie remonti, piezīmes; NL-Vastgestelde fouten, uitgevoerde herstellingen, 
opmerkingen; NO-Observerte feil, utførte reparasjoner, merknader; PL-Stwierdzone usterki, wykonane naprawy, uwagi; 
PT-Defeitos observados, reparações efectuadas, observações; RO-Defecte observate, reparaţii efectuate, observaţii; 
RU-Замеченные неисправности, проведенные ремонты, примечания; SK-Zistené nedostatky, vykonané 
opravy, poznámky; SL-Zaznane okvare, opravljena popravila, komentarji; SV-Konstaterade fel, utförda reparationer, 
anmärkningar; TR-Fark edilen arızalar, yürütülen onarımlar, hatırlatmalar

4. EN-Anticipated date for next periodic examinationa; BG-Очаквана дата на следващия периодичен преглед; 
CS-Předpokládané datum příští periodické kontroly; DA-Dato for det næste regelmæssige eftersyn; DE-Datum der 
nächsten vorgesehenen regelmäßigen Überprüfung; EL-Προβλεπόμενη ημερομηνία για την επόμενη περιοδική 
περίοδο εξέταση; ES-Fecha del próximo examen periódico previsto; ET-Järgmise perioodilise ülevaatuse oodatav 
kuupäev ülevaatus; FI-Seuraavan sääntömääräisen tarkastuksen päivämäärä; FR-Date du prochain examen périodique 
prévu; HR-Datum sljedeće predviđene redovite provjere; HU-Következő időszakos vizsgálat várható dátuma; IT-Data del 
prossimo controllo periodico previsto; LT-Kitos periodinės patikros data; LV-Nākamās regulārās pārbaudes paredzētais 
datums; NL-Datum van het volgende geplande periodieke onderhoud; NO-Dato for neste beregnede periodiske 
undersøkelse; PL-Data następnej kontroli; PT-Data do próximo exame periódico previsto; RO-Data următoarei examinări 
periodice; RU-Предполагаемая дата следующей периодической проверки; SK-Dátum nasledujúcej 
pravidelnej kontroly; SL-Pričakovan datum za naslednji periodični pregled; SV-Datum för nästa återkommande
kontroll; TR-Bir sonraki periyodik inceleme için öngörülen tarih 

5. EN-Name and signature of the competent person; BG-Име и подпис на компетентно лице; CS-Jméno a podpis 
oprávněné osoby; DA-Navn og underskrift på den kompetente person; DE-Name und Unterschrift des Zuständigen; 
EL-Όνομα και υπογραφή του αρμοδίου; ES-Nombre y firmade la persona competente; ET-Nimi ja allkiri kompetentselt 
isikult; FI-Vastuuhenkilön nimi ja allekirjoitus; FR-Nom et signature de la personne compétente; HR-Ime i potpis nadležne 
osobe; HU-Illetékes személy neve és aláírása; IT-Nome e firma della persona competente; LT-Kompetentingo asmens 
vardas, pavardė ir parašas; LV-Kompetentās personas vārds uzvārds un paraksts; NL-Naam en handtekening van de 
bevoegde persoon; NO-Person ansvarlig for inngrepet -navn og underskrift; PL-Nazwa / nazwisko i podpis upoważnionej; 
PT-Nome e assinatura da pessoa responsável; RO-Numele şi semnătura persoanei competente; RU-Инициалы и 
подпись ответственного лица; SK-Meno a podpis zodpovednej osoby; SL-Ime in podpis kompetentne osebe; 
SV-Namn och underskrift av behörig person; TR-Yetkili kişinin adı ve imzası

6. EN-Remarks; BG-Забележки; CS-Poznámky; DA-Kommentarer; DE-Kommentar; EL-Παρατηρήσεις; ES-Observaciones; 
ET-Märkused; FI-Huomautuksia; FR-Commentaires; HR-Napomene; HU-Megjegyzések; IT-Commenti; LT-Pastabos; LV-Piezīmes; 
NL-Opmerkingen; NO-Kommentar; PL-Komentarze; PT-Observações; RO-Observaţii; RU-Примечания; SK-Poznámky; 
SL-Komentarji; SV-Kommentar; TR-Hatırlatm:
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Inspection sheet

1. EN-Date; BG-Дата; CS-Datum; DA-Dato; DE-Datum; EL-Ημερομηνία; ES-Fecha; ET-Kuupäev; FI-Pvm.; FR-Date; 
HR-Datum; HU-Dátum; IT-Data; LT-Data; LV-Datums; NL-Datum; NO-Dato; PL-Data; PT-Data; RO-Data; RU-Дата; 
SK-Dátum; SL-Datum; SV-Datum; TR-Tarih:

2. EN-Reason (periodic examination or repair); BG-Причина (периодичен преглед или ремонт); CS-Důvod 
(periodická kontrola nebo oprava); DA-Årsag (regelmæssigt eftersyn eller reparation); DE: Anlass (regelmäßige Überprüfung 
oder Reparatur); EL-Λόγος (περιοδική εξέταση ή επισκευή); ES-Motivo (del examen o reparación); ET-Põhjus 
(perioodiline ülevaatus või remont); FI-Aihe ( sääntömääräi-nen tarkastus tai korjaus); FR-Motif (examen périodique ou 
réparation); HR-Razlog (redovita provjera ili popravak); HU-Ok (időszakos vizsgálat vagy javítás); IT-Causale (controllo 
periodico o riparazione) LT-Priežastis (periodinės patikros arba remonto); LV-Iemesls (regulārā pārbaude vai remonts); 
NL-Reden (periodiek nazicht of herstelling); NO-Årsak (periodisk undersøkelse eller reparasjon); PL-Powód (kontrola 
okresowa lub naprawa); PT-Motivo (exame periódico ou reparação); RO-Motiv (examinare periodică sau reparaţie); 
RU-Причина (периодический осмотр  или ремонт); SK-Dôvod (pravidelná kontrola alebo oprava); SL-Razlog 
(periodični pregled ali popravilo); SV-Anledning (återkommande kontroll eller reparation); TR-Neden (periyodik inceleme 
veya onarım).

3. EN-Faults noticed, repairs carried out, remarks; BG-Забелязани неизправности, извършени ремонтни 
дейности, забележки; CS-Oznámené závady, provedené opravy, poznámky; DA-Observerede defekter, udførte 
reparationer,bemærkninger; DE-Festgestellte Fehler, durchgeführte Reparaturen, Bemerkungen; EL-Παρατηρήθηκαν 
ελαττώματα, πραγματοποιήθηκαν επισκευές, παρατηρήσεις; ES-Defectos indicados, reparaciones realizadas, 
comentarios; ET-Avastatud vead, tehtud parandused, märkused; FI-Vikatiedot, tehdyt korjaukset, huomautukset; 
FR-Défauts remarqués, réparations effectuées, remarques; HR-Otkrivene greške, izvršeni popravci, napomene; HU-Észlelt 
hibák, elvégzett javítások, megjegyzések; IT-Difetti riscontrati, riparazioni effettuate, note; LT-Pastebėti gedimai, atliktas 
remontas, pastabos; LV-Pamanītās kļūmes, veiktie remonti, piezīmes; NL-Vastgestelde fouten, uitgevoerde herstellingen, 
opmerkingen; NO-Observerte feil, utførte reparasjoner, merknader; PL-Stwierdzone usterki, wykonane naprawy, uwagi; 
PT-Defeitos observados, reparações efectuadas, observações; RO-Defecte observate, reparaţii efectuate, observaţii; 
RU-Замеченные неисправности, проведенные ремонты, примечания; SK-Zistené nedostatky, vykonané 
opravy, poznámky; SL-Zaznane okvare, opravljena popravila, komentarji; SV-Konstaterade fel, utförda reparationer, 
anmärkningar; TR-Fark edilen arızalar, yürütülen onarımlar, hatırlatmalar

4. EN-Anticipated date for next periodic examinationa; BG-Очаквана дата на следващия периодичен преглед; 
CS-Předpokládané datum příští periodické kontroly; DA-Dato for det næste regelmæssige eftersyn; DE-Datum der 
nächsten vorgesehenen regelmäßigen Überprüfung; EL-Προβλεπόμενη ημερομηνία για την επόμενη περιοδική 
περίοδο εξέταση; ES-Fecha del próximo examen periódico previsto; ET-Järgmise perioodilise ülevaatuse oodatav 
kuupäev ülevaatus; FI-Seuraavan sääntömääräisen tarkastuksen päivämäärä; FR-Date du prochain examen périodique 
prévu; HR-Datum sljedeće predviđene redovite provjere; HU-Következő időszakos vizsgálat várható dátuma; IT-Data del 
prossimo controllo periodico previsto; LT-Kitos periodinės patikros data; LV-Nākamās regulārās pārbaudes paredzētais 
datums; NL-Datum van het volgende geplande periodieke onderhoud; NO-Dato for neste beregnede periodiske 
undersøkelse; PL-Data następnej kontroli; PT-Data do próximo exame periódico previsto; RO-Data următoarei examinări 
periodice; RU-Предполагаемая дата следующей периодической проверки; SK-Dátum nasledujúcej 
pravidelnej kontroly; SL-Pričakovan datum za naslednji periodični pregled; SV-Datum för nästa återkommande
kontroll; TR-Bir sonraki periyodik inceleme için öngörülen tarih 

5. EN-Name and signature of the competent person; BG-Име и подпис на компетентно лице; CS-Jméno a podpis 
oprávněné osoby; DA-Navn og underskrift på den kompetente person; DE-Name und Unterschrift des Zuständigen; 
EL-Όνομα και υπογραφή του αρμοδίου; ES-Nombre y firmade la persona competente; ET-Nimi ja allkiri kompetentselt 
isikult; FI-Vastuuhenkilön nimi ja allekirjoitus; FR-Nom et signature de la personne compétente; HR-Ime i potpis nadležne 
osobe; HU-Illetékes személy neve és aláírása; IT-Nome e firma della persona competente; LT-Kompetentingo asmens 
vardas, pavardė ir parašas; LV-Kompetentās personas vārds uzvārds un paraksts; NL-Naam en handtekening van de 
bevoegde persoon; NO-Person ansvarlig for inngrepet -navn og underskrift; PL-Nazwa / nazwisko i podpis upoważnionej; 
PT-Nome e assinatura da pessoa responsável; RO-Numele şi semnătura persoanei competente; RU-Инициалы и 
подпись ответственного лица; SK-Meno a podpis zodpovednej osoby; SL-Ime in podpis kompetentne osebe; 
SV-Namn och underskrift av behörig person; TR-Yetkili kişinin adı ve imzası

6. EN-Remarks; BG-Забележки; CS-Poznámky; DA-Kommentarer; DE-Kommentar; EL-Παρατηρήσεις; ES-Observaciones; 
ET-Märkused; FI-Huomautuksia; FR-Commentaires; HR-Napomene; HU-Megjegyzések; IT-Commenti; LT-Pastabos; LV-Piezīmes; 
NL-Opmerkingen; NO-Kommentar; PL-Komentarze; PT-Observações; RO-Observaţii; RU-Примечания; SK-Poznámky; 
SL-Komentarji; SV-Kommentar; TR-Hatırlatm:

1 . 3 .

2 .

4 .

5 . 6 .

1 . 3 .

2 .

4 .

5 . 6 .

1 . 3 .

2 .

4 .

5 . 6 .

1 . 3 .

2 .

4 .

5 . 6 .

1 . 3 .

2 .

4 .

5 . 6 .

83



EN-Notified body having carried out the EU test of type; BG-Нотифициран орган, който провежда ЕС 
изпитване на тип; CS-Oznámený orgán, který provedl EU test typu; DA-Godkendt organisme, der har udført 
EU-typeafprøvningen; DE-Zugelassene Stelle, welche die EU-Typprüfung durchge führt hat; EL-Κοινοποιημένος 
οργανισμός ο οποίος διενήργησε τη δοκιμή τύπου ΕΕ; ES-Organismo notificado que ha realizado el examen UE de tipo; 
ET-Teavitatud asutus, mis tegi EL-tüübikatse; FI-llmoitettu jãrjestõ, joka on suorittanut; EU-tyyppitarkastuksen; 
FR-Organisme notifié ayant réalisé l’examen UE de Type; HR-Nadležno tijelo, koje je izvršilo EU tipsko testiranje; 
HU-A típus EU tesztjét elvégző kijelölt szervezet; IT-Organismo notificato che ha effettuato il controllo UE del Tipo; 
LT-Informuota institucija, atlikusi ES tipo testą; LV-Pilnvarotā iestāde, kas veikusi tipa ES pārbaudi; NL-Erkend 
organisme dat het EU type-onderzoek uitvoerde; NO-Notifisert organ som har utført EU-typeundersøkelse; 
PL-Jednostka notyfikowana zrealizowała badanie UE typu; PT-Organismo notificado tendo realizado o exame de 
tipo UE; RO-Organismul notificat care a efectuat testarea UE de tip; RU-Уполномоченный орган, выполняющий 
испытание ЕС типа; SK-Notifikovaný orgán, ktorý vykonal skúšku typu EÚ; SV-Officiellt provningsorgan som 
utfört EU-kontrollen av Typ; TR-AB tip testini yürütmüş olan onaylı kuruluş

EN-Notified body involved in the monitoring of production (module D); BG-Нотифициран орган, включен 
в мониторинга на производството (модул D); CS-Oznámený orgán zapojený do sledování výroby (modul 
D); DA-Bemyndiget organ involveret i overvågning af produktion (modul D); DE-Benannte Stelle, die an der 
Überwachung der Produktion beteiligt ist (Modul D); EL-Κοινοποιημένος οργανισμός που συμμετέχει στηνπαρακολούθηση 
της παραγωγής (ενότητα Δ (D)); ES-Organismo notificado involucrado en el monitoreo de producción (módulo 
D); ET-Tootmist jälgiv teavitatud asutus (moodul D); FI-Ilmoitettu taho, joka mukana laitteen valmistuksen 
valvonnassa (moduuli D); FR-Organisme notifié intervenant dans le suivi de production (module D); HR-Nadležno 
tijelo uključeno u nadzor proizvodnje (modul D); HU-A termelés felügyelését biztosító szerv (D modul; 
IT-Organismo notificato coinvolto nel monitoraggio della produzione (modulo D); LT-Notifikuotoji įstaiga, 
atliekanti gamybos stebėjimą (D modulis); LV-Pilnvarotā iestāde, kas iesaistīta ražošanas pārraudzībā (modulis D); 
NL-Erkend organisme dat betrokken is bij het toezicht op de productie (module D); NO- Notifisert organ involvert 
i overvåkning av produksjon (modul D); PL-Jednostka notyfikowana zaangażowana w monitorowanie produkcji 
(moduł D); PT-Organismo notifiicado incluído para a monitorização da produção (módulo D; RO-Organismul 
notificat responsabil cu monitorizarea producției (modulul D); RU-Уполномоченный орган, занимающийся 
мониторингом производства (модуль D); SK-Notifikovaný orgán zapojený do monitorovania výroby (modul D); 
SL-Obveščeni organ, ki je vključen v nadzorovanje izdelovanja (modul D); SV-Officiellt provningsorgan ansvarigt 
för produktionsövervakning av produktion (modul D); TR-Üretim izleminde görev alan onaylı kuruluş (Modül D)
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EN/ Honeywell Fall Protection hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements and other rele-
vant provisions of Regulation EU 2016/425 and all other EU directive requirements. The complete declaration of  conformity can 
be found at: /BG/ С настоящото Honeywell Fall Protection декларира, че този продукт съответства 
на основните изисквания и останалите съответни разпоредби на Регламент 2016/425 на ЕС 
и на всички останали изисквания на директивите на ЕС. Цялата декларация за съответствие 
е достъпна на:  /CS/ Honeywell Fall Protection tímto prohlašuje, že tento výrobek splňuje základní požadavky a další 
relevantní ustanovení Nařízení EU 2016/425 a všechny ostatní požadavky směrnic EU. Úplné prohlášení o shodě lze nalézt na:  
/DA/ Honeywell Fall Protection erklærer hermed, at dette produkt stemmer overens med de væsentlige krav og andre  relevante 
bestemmelser i Forordning EU 2016/425 og alle andre krav i EU-direktiver. Den fulde  overensstemmelseserklæring kan fi ndes 
på:   /DE/Honeywell Fall Protection erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und andere relevante 
Bestimmungen der Verordnung EU 2016/425 und weitere EU-Richtlinien erfüllt. Die volls-tändige Konformitätserklärung ist 
einsehbar unter   /EL/ Honeywell Fall Protection δηλώνει ότι το προϊόν αυτό συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις 
και τις λοιπές σχετικές διατάξεις του ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΕΕ 2016/425 και με όλες τις άλλες απαιτήσεις της Οδηγίας της ΕΕ. Η 
πλήρης δήλωση συμμόρφωσης βρίσκεται στον ιστότοπο:  /ES/ Por la presente, Honeywell Fall Protection declara que este 
producto cumple con los requisitos esenciales y con otras cláusulas relevantes de la Reglamento EU 2016/425 y con todos 
los demás requisitos de directivas de la UE. La declaración de conformidad completa se puede encontrar en:  /ET/ Käesole-
vaga deklareerib Honeywell Fall Protection, et see toode vastab ELi määruse EL 2016/425 ja kõikide muude ELi direktiivide 
põhinõuetele ja muudele asjakohastele nõuetele. Täieliku vastavusdeklaratsiooni võite leida saidilt   /FI/ Honeywell Fall Protection 
vakuuttaa täten, että tämä tuote täyttää Asetus EU 2016/425 sekä muiden  EU-direktiivien olennaiset vaatimukset. Täydellinen 
vaatimustenmukaisuusvakuutus on osoitteessa:   /FR/ Honeywell Fall Protection déclare que ce produit est conforme aux critères 
essentiels et autres dispositions du Règlement UE 2016/425 et des autres directives européennes applicables. L’attestation 
complète de conformité est  disponible à l’adresse  /HR/ Honeywell Fall Protection izjavljuje da proizvod ispunjava zahtjeve i 
druge odgovarajuće odredbe Uredba EU 2016/425 i ostalih EU-Direktiva. Potpunu Izjavu o suglasnosti potražite na  /HU/ 
A Honeywell Fall Protection nyilatkozza, hogy a termék megfelel az érvényes követelményeknek és a 2016/425 sz. EU Rendelet 
előírásainak és a többi EU-s irányelvek előírásainak. A teljes megfelelőségi nyilatkozatot megtekintheti a  weboldalon. 

https://doc.honeywellsafety.com
/IT/Honeywell Fall Protection dichiara che il presente prodotto è conforme ai requisiti essenziali e ad altre disposizioni  applicabili 
dal Regolamento UE 2016/425 e di tutte le altre direttive UE. La dichiarazione di conformità completa è  disponibile all’indirizzo:  
/LT/ Šiuo dokumentu „Honeywell Fall Protection“ pareiškia, kad šis produktas atitinka 2016/425 ES reglamentas ir kitų ES 
direktyvų atitinkamus esminius reikalavimus ir kitas susijusias nuostatas. Visą atitikties deklaraciją galite rasti: adresu  /LV/ 
Uzņēmums Honeywell Fall Protection ar šo paziņo, ka šis produkts atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasībām un saistīta-
jiem noteikumiem, kā arī visu citu ES direktīvu prasībām. Pilna atbilstības deklarācija ir pieejama vietnē:  /NL/Honeywell Fall 
Protection verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële vereisten en andere relevante bepalingen van Verordening 
EU 2016/425 en alle andere vereisten van de EU-Reglementeringen. De volledige  conformiteitsverklaring kunt u vinden op:  
/NO/ Honeywell Fall Protection erklærer herved at dette produktet er i samsvar med grunnleggende og andre relevante krav 
i  henhold til forordning EU 2016/425 og alle andre krav i EU-direktiver. Den fullstendige overholdelseserklæringen  fi nner du 
på:  /PL/ Firma Honeywell Fall Protection niniejszym deklaruje, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymaganiami  i 
zaleceniami określonymi w rozporządzeniu EU 2016/425 oraz innych dyrektywach UE. Pełna treść Deklaracji  zgodności jest 
dostępna w witrynie:   /PT/ A Honeywell Fall Protection declara pelo presente que este produto está de acordo com os requisitos 
essenciais, bem como outras disposições relevantes, da Rerulamento EU 2016/425 e todos os outros requisitos de diretivas da 
União  Europeia. O texto completo da Declaração de Conformidade encontra-se em:  /RO/ Honeywell Fall Protection declară prin 
prezentul că acest produs respectă cerințele esențiale și alte prevederi relevante ale Regulamentului UE 2016/425 și ale tuturor 
celorlalte cerințe ale directivelor UE. Declarația completă de conformitate poate fi  găsită la: /RU/ Корпорация Honeywell 
Fall Protection настоящим заявляет, что данный продукт соответствует основным требованиям и 
другим соответствующим положениям регламента EU 2016/425 и прочим требованиям директивы 
ЕС. Полную декларацию соответствия можно найти здесь:  /SK/ Spoločnosť Honeywell Fall Protection týmto vy-
hlasuje, že tento výrobok je v súlade so základnými požiadavkami a ďalšími príslušnými ustanoveniami nariadenia EÚ 2016/425 
a všetkými ostatnými požiadavkami smernice EÚ. Úplné vyhlásenie o zhode možno nájsť na adrese:  /SL/ Honeywell Fall Protec-
tion s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen s ključnimi zahtevami in drugimi relevantnimi določili Uredbe EU 2016/425 in vsemi 
drugimi zahtevami direktive EU. Celotno izjavo o skladnosti lahko najdete na:  /SV/ Härmed förklarar Honeywell Fall Protection att 
denna produkt i alla väsentliga avseenden uppfyller de krav och föreskrifter som uppställts enligt Förordning EU 2016/425 och 
andra EG-direktiv. En komplett försäkran om  överensstämmelse fi nns på:  /TR/ Honeywell Düşme Önleyici Tertibat işbu belgede 
bu ürünün AB Yönetmeliği 2016/425’in temel gerekliliklerine ve diğer ilgili hükümlerine ve diğer tüm AB yönergesi gereklilikle-
rine uygun olduğunu beyan eder. Tam uygunluk beyanı  adresinde mevcuttur. 



EN-Notified body having carried out the EU test of type; BG-Нотифициран орган, който провежда ЕС 
изпитване на тип; CS-Oznámený orgán, který provedl EU test typu; DA-Godkendt organisme, der har udført 
EU-typeafprøvningen; DE-Zugelassene Stelle, welche die EU-Typprüfung durchge führt hat; EL-Κοινοποιημένος 
οργανισμός ο οποίος διενήργησε τη δοκιμή τύπου ΕΕ; ES-Organismo notificado que ha realizado el examen UE de tipo; 
ET-Teavitatud asutus, mis tegi EL-tüübikatse; FI-llmoitettu jãrjestõ, joka on suorittanut; EU-tyyppitarkastuksen; 
FR-Organisme notifié ayant réalisé l’examen UE de Type; HR-Nadležno tijelo, koje je izvršilo EU tipsko testiranje; 
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organisme dat het EU type-onderzoek uitvoerde; NO-Notifisert organ som har utført EU-typeundersøkelse; 
PL-Jednostka notyfikowana zrealizowała badanie UE typu; PT-Organismo notificado tendo realizado o exame de 
tipo UE; RO-Organismul notificat care a efectuat testarea UE de tip; RU-Уполномоченный орган, выполняющий 
испытание ЕС типа; SK-Notifikovaný orgán, ktorý vykonal skúšku typu EÚ; SV-Officiellt provningsorgan som 
utfört EU-kontrollen av Typ; TR-AB tip testini yürütmüş olan onaylı kuruluş

EN-Notified body involved in the monitoring of production (module D); BG-Нотифициран орган, включен 
в мониторинга на производството (модул D); CS-Oznámený orgán zapojený do sledování výroby (modul 
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της παραγωγής (ενότητα Δ (D)); ES-Organismo notificado involucrado en el monitoreo de producción (módulo 
D); ET-Tootmist jälgiv teavitatud asutus (moodul D); FI-Ilmoitettu taho, joka mukana laitteen valmistuksen 
valvonnassa (moduuli D); FR-Organisme notifié intervenant dans le suivi de production (module D); HR-Nadležno 
tijelo uključeno u nadzor proizvodnje (modul D); HU-A termelés felügyelését biztosító szerv (D modul; 
IT-Organismo notificato coinvolto nel monitoraggio della produzione (modulo D); LT-Notifikuotoji įstaiga, 
atliekanti gamybos stebėjimą (D modulis); LV-Pilnvarotā iestāde, kas iesaistīta ražošanas pārraudzībā (modulis D); 
NL-Erkend organisme dat betrokken is bij het toezicht op de productie (module D); NO- Notifisert organ involvert 
i overvåkning av produksjon (modul D); PL-Jednostka notyfikowana zaangażowana w monitorowanie produkcji 
(moduł D); PT-Organismo notifiicado incluído para a monitorização da produção (módulo D; RO-Organismul 
notificat responsabil cu monitorizarea producției (modulul D); RU-Уполномоченный орган, занимающийся 
мониторингом производства (модуль D); SK-Notifikovaný orgán zapojený do monitorovania výroby (modul D); 
SL-Obveščeni organ, ki je vključen v nadzorovanje izdelovanja (modul D); SV-Officiellt provningsorgan ansvarigt 
för produktionsövervakning av produktion (modul D); TR-Üretim izleminde görev alan onaylı kuruluş (Modül D)
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е достъпна на:  /CS/ Honeywell Fall Protection tímto prohlašuje, že tento výrobek splňuje základní požadavky a další 
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και τις λοιπές σχετικές διατάξεις του ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΕΕ 2016/425 και με όλες τις άλλες απαιτήσεις της Οδηγίας της ΕΕ. Η 
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/LT/ Šiuo dokumentu „Honeywell Fall Protection“ pareiškia, kad šis produktas atitinka 2016/425 ES reglamentas ir kitų ES 
direktyvų atitinkamus esminius reikalavimus ir kitas susijusias nuostatas. Visą atitikties deklaraciją galite rasti: adresu  /LV/ 
Uzņēmums Honeywell Fall Protection ar šo paziņo, ka šis produkts atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasībām un saistīta-
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hlasuje, že tento výrobok je v súlade so základnými požiadavkami a ďalšími príslušnými ustanoveniami nariadenia EÚ 2016/425 
a všetkými ostatnými požiadavkami smernice EÚ. Úplné vyhlásenie o zhode možno nájsť na adrese:  /SL/ Honeywell Fall Protec-
tion s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen s ključnimi zahtevami in drugimi relevantnimi določili Uredbe EU 2016/425 in vsemi 
drugimi zahtevami direktive EU. Celotno izjavo o skladnosti lahko najdete na:  /SV/ Härmed förklarar Honeywell Fall Protection att 
denna produkt i alla väsentliga avseenden uppfyller de krav och föreskrifter som uppställts enligt Förordning EU 2016/425 och 
andra EG-direktiv. En komplett försäkran om  överensstämmelse fi nns på:  /TR/ Honeywell Düşme Önleyici Tertibat işbu belgede 
bu ürünün AB Yönetmeliği 2016/425’in temel gerekliliklerine ve diğer ilgili hükümlerine ve diğer tüm AB yönergesi gereklilikle-
rine uygun olduğunu beyan eder. Tam uygunluk beyanı  adresinde mevcuttur. 
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